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INTRODUCTION 


Après sept ans comme responsable de la chaire « Langues na- 
tionales » au département de Traduction et Interprétariat de 
l'Université Pédagogique Nationale de Kinshasa, je me suis 
rendu compte que les étudiants ne disposaient pas d’un dic- 
tionnaire multilingue, outil de base pour la traduction des 
langues étrangères vers les langues congolaises. Aussi, ai-je 
levé l'option de concevoir ce dictionnaire servant de support 
aux exercices de traduction. 


Ce dictionnaire est aussi motivé par les demandes de mon pu- 
blic au sein de l’asbl Mabiki. En effet, voici plus de vingt ans 
que je travaille dans la promotion des langues africaines en 
Belgique, spécialement en enseignant le lingala. Plusieurs per- 
sonnes de la diaspora congolaise en Occident m'ont sou- vent 
demandé de mettre à leur disposition un outil leur per- mettant 
d'apporter un soutien clair à leurs enfants dans la connais- 
sance des langues congolaises. 


Dans ce dictionnaire, le français est utilisé comme langue de 
départ et l'anglais, le lingala, le kikongo, le kiswahili et le tshi- 
luba comme langues cibles. II s'agit d’un dictionnaire à une 
seule entrée avec un index pour chaque langue indiquant la 
page où se trouve le mot. Il comporte environ 3000 entrées, 
avec plus de 4000 termes concernant chaque langue congo- 
laise. Bien que cette deuxième édition soit de loin enrichie par 
rapport à la première édition, elle pourra néanmoins pa- raître 
vite insuffisante pour le traducteur ou pour un locuteur. Toute- 
fois, c'est un bon outil pour un travail de traduction ou pour les 
activités quotidiennes de la vie sociale. 


ORTHOGRAPHE 


Dans ce dictionnaire, nous avons marqué le ton pour le linga- 
la et le tshiluba ; par contre, nous n’avons pas utilisé le e et le 
o ouvert (€, 9). Le kikongo ya leta est enrichi par le kikongo dit 
de Ntotila. Pour le kikongo et le kiswahili, nous n’avons pas 
marqué le ton mais en général, sauf exception, l’avant-der- 
niére syllabe a le ton haut. Dans la mesure du possible, tous 
les termes dans les 4 langues sont écrits avec leurs préfixes, 
y compris les verbes. 


STRUCTURE DU DICTIONNAIRE 


Ce dictionnaire est constitué de l'entrée en francais et des 
équivalences dans les 5 autres langues, comme indiqué dans 
la figure ci-dessous. Les mots en français, situés dans la pre- 
miére colonne, sont disposés dans un ordre alphabétique de 
haut en bas. 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
abandon- to aban- kosundola kuyambu- kuacha kulekela 


ner don la, 
kubika 
abbaye abbey ndéko ya  nzo ya parokiya  nzübu wa 
basängé mimpe baamüm- 
peelè (a) 
abbé abbot Nganga - abe, padiri mu- ka- 
Nzambe, mumpe lenge 
Sango (a) abe 
abcès abscess  monkole kivimbu  jipu, ki- tshiuwuja 


vimbo 


Dans la deuxième partie du dictionnaire, se trouve un index 
alphabétique pour chaque langue, permettant de trouver le 
mot anglais, lingala, kikongo, kiswahili ou tshiluba recherché. 


-XIV - 


English 


B C 
awful 5 camera 11 
back 15 car 17 
B&B 17 careful! 16 
because of 1 change (small 
abscess 2 bee 2 cash) 14 
abscissa 2 before 18 citrus 6 
absence 2 behind 45 cleaner 45 
3 beside 4 device 11 
birthday 10 
bitter 8 D 
bitterness 8 dish 16 
acrobat 4 display 5 


préfixe li-ou par le préfixe lo-. 


après. 


XV - 


donkey 10 
downpour 19 
downstream 
18 

draw up 12 
driver 18 


E 


eagle 6 

eel 10 
eggplant 17 
elder 10 
elsewhere 7 


——  ——————— 


LE SINGULIER ET LE PLURIEL 


Dans nos langues nationales, le singulier ou le pluriel est 
indiqué par le préfixe. Vous cherchez, par exemple, un mot 
lingala qui commence par ma- ; si vous ne le trouvez pas, 
vous pouvez regarder les mots qui commencent par le 


Pour chacune des 4 langues, le singulier et le pluriel sont 
organisés de la maniére indiquée dans les tableaux ci- 


Lingala 
Singulier Pluriel 
mo- /mu- / mw- ba- 
@ ba- 
mo- / mMu- mi- 
li- ma 
ma 
e- / ki- bi- 
n-, m- n-, m- / ba- 
lo- ma- 
lo- m- / n- 
bo- 
ko- 

Kikongo 
Singulier Pluriel 
mu-/m/n ba- 
D ba- 
mu- mi- 
di- ma- 
ki- / @ bi- 
n-/ m-/ @ ba- 
lu- ba- /ma- / mi- 
ka- tu- 
bu- / tu / ku 
ku- 
va / na / ku 
mu / be / ke 
fi / ka / mwa 


yi 


Kiswahili 


Singulier Pluriel 


m- / mw- wa- /W- 


g i} wa- /W- 
m-/ mw- mi / my- /m- 


@ / ji-/j-Ni/- =e ma- / m- 
ki- / ch- vi- / Vy- 
g/n-/ny- g/n-, m- 


u-/W- 


ku- / kw- 


Tshiluba 


Singulier Pluriel 


mu- 

g 

mu- 

di- / /ma- 
tshi- (ci-) 


n-, M- 


Francais 


a-A 


English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


at, to na, o na ni ku, mu 
because of likolé ya, p6, samu na, sababu ya bwalu bwa 
tina sambu na 
beside, pene-pene  pene-pene pembeniya ku lusèka 
next to ya ya lwà, 
; ku lusèke 
Iwa 
fashionable  mäi ya sika, masa ya ya sasa, bya matüku 
mäyi ya sika mpa,maza kwa mtindo aa 
ya impa, 
bima ya 
bilumbu yayi 
about na yo etälf yina mene .Juu ya bwa, 
tadila pa bidi 
- bitangila 
to whom? na nani ? na nani ? ya nani? kudi nganyi ? 
(recipient) 
towhom? ya nani ? ya nani ? ya nani ? wa nganyi ? 
(property) 
for sale ya kotéka ya kuteka ya kuuza, wa 
ya kuuzisha  kupääna, 
wa 
kusumbisha 
to lower kokitisa kukulumusa, kushusha kupuekesha 
' kukulumuna 
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Francais 


abandonner 


abbaye 


abbé 


abcés 


abdiquer 


abdomen 


abeille 


abîmé (être) 
abîmer 
abord (d’) 
abricot 
abscisse 


absence 


absent (te) 


English 


to abandon 


abbey 


abbot 


abscess 


to abdicate 


abdomen 


bee 


to be da- 
maged 


to damage 
first 
apricot 


abscissa 


absence 


absent 


Lingala 


kosundola 


ndako ya 
basängé 


Nganga - 
Nzambe, 
Sango 


monkole 


kotika bo- 
konzi 


eb6b6 


nzôi, nzoyi 


ebébé, ya 
kobéba 


kobébisa 


libosé 


ndimo 


mobongwa- 
mo 


bozangi 


azalite 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


kuyambula, 
kubika 


NZo ya mi- 
mpe 


abe, 
mumpe 


kivimbu 
kubika ki- 


mfumu 


kifundu, 
divumu 


nyoshi, 
nyosi, 
nyulu 


kubeba 


kubebisa 


ntete 


dimu 


abisisi 


kukonda 


konda, 
vanda ve 
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kuacha kulekela # 

parokiya nzubu wa 
baamümpeelà 
a 

padiri mukalenge 
(a) Abe 


jipu, kivimbo tshiuwüjà 


kuacha kulekela 
mamlaka, bukale- 
kujiuzulu nge(a) 
tumbo kwinshi kwa 
diftu 
nyuki lubülübülu 
yenyi dinyanguka 
kuharibika 
kuharibu kunyanga 
Kwanza bangaba- 
nga, 
kumpala 
parachici tshimuma 
tshia kalabi 
abscissa, tshileji 


mabadirisho mulongo 


Kuto kuwepo  dipümbisha 


haiko, mupumbisha, 
asiye kuwepo kenaku 


English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


to speed UP kopota kumatisa kuchapua kukolesha 
ntinu mwedo, luendu, 
kukaza lubilu 
mwendo 
acceptance bondimi bundimi, urazi, mui- . diitaba, 
kundima tiko, diitabuuja 
muitikiyo 
to accept kondima kundima kuitika, kuitaba 
kukubali, 
kupokea | 
to accom- kokende kufidisa kusindikiza  Kufila, 
pany kotika kushindikija 
to accom- kokokisa | kulungisa kutimiza kukümbaja 
plish 
to grant kopésa 6yo  kupesa yina kupana kupa, 
eséngami mene kupeesha 
fwana, 
kupesa yina 
mene lom- 
bama . 
to agree, kokokana, kundimana, kuitikiyana, kumvua- 
to comply kolongobana kuwakana kukubaliana, ngana 
kupatana, 
kusikilizana 
toland koséma kusimba kutia nanga, kutwa ku 
dibungu, kupanga tshibüngü- 
kukampana mashua bungu 
dibungu, 
kutelema na 
dibungu 
to give birth  kobôta kubuta kuzaa kulela 
to hold on kotingama  kudikangisa, kutegemea, kudilamika | 
(to smth) kusimba kutundika 
ngolo, 
kulaminina 
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Français 
accroupir 


(s’) 


accuelllir 


accueillir 


accuser 


acheter 


acheteur 


acide 
(chimie) 


acide 


(goût) 
acrobate 


acteur, ac- 
trice 


action 
addition 
additionner 


adolescent 
(e) 


adoré (être) 


adorer 


English 


to squat 
to welcome 


to receive 


to accuse 
to buy 


buyer 


acid (che- 
mistry) 


sour 


acrobat 
actor 
action 
sum 

to sum up 


teenager 


to be glori- 
fied 


to worship 


Lingala 


ko(n)günza- 
ma 


koyamba 


koyamba 
kofünda 


kosOmba 


mosombi 


asidi 
ngayi 


mosani- 
nzôto 


mosani 


ekela 


bobakisi 
kobakisa 
elengé 
kokümama 


koküma- 
mela 


Kikongo Kiswahili 


ku nyeka ma, 


kunyeka 


kuyamba 


kuyamba 


kufunda 


kusumba 


musumbi 


asidi 


nganyi 


munsani- 
nitu 


munsani 


dikambu ya 
kusala 


vukisa 


kuvukisa 


ngunza 


samba, 
sambama 


kufukimina 
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kushotama, 
kuchotama, 
kuinama 


kukaribisha 


kupokea 


kuchongea, 
kushtaki 


kununua 


mnunuzi, pl. 
wanunuzi, 
mnunuaji 


chachu, 
sumu 


uchachu 


mupiga 
mchezo 


muigizaji, 
mtendaji 


tendo 
jumlisho, 
maongezi 
kujumlisha, 
kuongeza 
kijana 


kuabudiwa 


kuabudu 


Tshiluba 


kuzonzama 


kuakidila 


kupeta, 
kuakidila 


kufunda 
kusumba 
musumbi 
asiidé 
buanji 


munayi wa 
ditumpika 


munayi 
tshienzedi 
disangisha 
kusangisha 


nsongaakaji, 
nsongaalumé 


dikukuila 


kukukuila 


English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
address efandelo,  kivandilu anuani, mwaba wa 
esika moto makao disomba, 
afandaka mwaba 
utu muntu 
usomba 
to address, koyébisa, kusongisa, | kuambia, kumanyisha, 
oneself to koloba na kusongana _ kuasilianana kuambila 
| adult mokélé mbuta mzima, mukülumpè 
mkubwa (à) 
airport libända ya lupanguya  wanja la tshipalu 
pépo ndeke-zulu ndege tshia 
| ndeka 
business makambo, mambu mambo bungèndà 
shida (argot), 
djénda (argot) | . 7 7 
to be hungry, kokufa kuwa nzala  kuwananjaa, kwikala nè 
to starve nzala mwenyinjaa  nzàla 
strengthen  koküba kupesa kukamilisha, kukanka- 
ngolo, kusia- kukua na mija 
misa nguvu 
to consoli- kokuba, kupesa kukamilisha, | kukanka- 
date, komikembisa ngolo, kukua na, mija, 
~ to firm up kusiamisa nguvu kudikolesha 
poster litalisi kitadisi bango, dileja dia 
kionyesho bualu 
display kolakisa, kutadisa kubandika  kuleja 
kotalisa 
awful, somo, boma, ya baya, bua bôwa, 
ugly mabé ya boma, ya woga, bua kukema, 
ya wonga ya kuchukiza, bubi 
ya kogopesha 
in order to (m)po na sambu basi, ili bwa 
age mbüla, mvula umri bidimu, 
mvula mvula 
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Français 


agence 


agence de 
voyage 


agenouiller 


(s’) 


agent 


agir 


agiter 


agneau 


agrume 


aide 


aider 


aigle 


aigre 


English 


agency 


travel agency 


to kneel 


agent 


to act 


to shake 


lamb 


citrus 


help 


to help 


eagle 


sour 


Lingala 


ebongiselo 


ebongiselo- 
mibémbo 


kofukama 


mosali- 
likambo 


kosala 


koningisa 


mwana ya 
mémé, 
mwana ya 
mpâté, 
mwana ya 
nkondôlo 
ndimo, 
libôté ya 
malala 
lisungi, 
lisalisi 


kosunga, 
kosalisa 


engond6o 


ngayi 


Kikongo 
kiyidikilu 
kiyidikilu 


nkangala 


kufukama 


msadi- 
dikambu 


kusala 
kunikisa 


mwana ya 
dimeme 


nti ya malala 


lusadusu, 
nsadisa 


kusadisa, 
kusadisa, 
kupesa 
maboko 


ngo ya zulu 


ngani 
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Kiswahili 


wakala 


wakala, 
uwakili wa 
usafirishaji 


kupiga magoti, 
kutuanga 
magoti 


ajenti, 
mtumisi 


kutenda 


kutingisha, 
kutingiza 


mwana ko- 
ndoo 


chungwa, 
kundi la 
machungwa 


msaada, 
musaidizi 


kusaidia 


kipungu, 
ntayi 
(bu)chachu, 
kali 


Tshiluba 
tshipungy- « 
lujilu 
tShipungulu- 


jilu bya bee. 
na ngendu 


kutwa bint 


mwena mu- 
dimu, 
mwenji wa 
mudimu 
kuenza 


kulubakana 


mwana wa 
mukooko 


bimuma, 
mamuma 


diambului- 
sha 


kuambului- 
sha 


mukanku 


buanji 


English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


_ needle (n)tonga tunga shindano kashingi 
F wing lipapü dipapu ubawa dipapu, 
dyâpa . 
elsewhere bipayi mo- bifulu ya fasi zingine, | kukwabo 
susu nkaka, pengine, 
bisika penginepo 
ya nkaka | 
to love kolinga kuzola kupenda kunanga 
to like kosepela na kuzola kutamani, kunanga, 
kupendeza, kuswa 
kufurahiwa 
na 
thus, sO na boye | ibuna, kwa hivyo, pa nanku 
mpidina, kwa hiyo, F 


mpila yina ya hivi 


air mopepe mupepe hewa kapeepe, 
lupeepa 
toadd kobakisa kuyika kuongeza kukumbaja 
album, albom ; albom albamu(a) albume, 
photo book tshibungu 
tshia foto 
seaweed molona- matiti ya mwani  nzaula 
mayi masa 
food biléi madia chakula tshidiibwa, 
tshiakudya 
to go kokende kukwenda  kwenda kuya 
tolenghten  koyéisa kukumisa kurefusha kuleepesha 
molayi, nda ‘ 
ungu 
toturnon,  kopelisa kupedisa, kuwasha kuteemesha 
to switch on, kwika 
to light up 


27 


— 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


Francais English Lingala 


alors ‘then | sokib6ngé, ebuna, _halafu, _ pashisha 
na sima pana kiisha, kunyima 
kwa hiyo 
alors que while nzoka ndé kisi ve wakati, piinäàpu 
kumbe 
alphabet alphabet ekomo bisono alfabeti, alfabé 
(yonso mataleta 
na ndonga) 
amarantes amaranthus biteküteku  mulengu lengalenga  bitèkù, 
bitèkütèkù 
ambassa- ambassador ntômé ntumwa balozi mwènà- 
deur mpalà 
ambitieux ambitious komônä sosa-nke- kabambe, mudilu- 
monéne mbo mtamani, mbudi 
kutaka 
mambo 
minene 
ambulance ambulance médtukaya kaminio ya gari la tshiambula 
babéli bambefu wagonjua babéédi 
ame soul muulu moyo nafsi, anyima, 
roho musuka 
améliorer toimprove  kobongisa kuyidika kufanya, kulengeja 
kutenge- 
neza 
amener to take komema kunata kuleta, kufila, 
(smn kupeleka kulwanè 
smwhere) 
amer(ère) _ bitter bololo ndudi, chungu bululu 
bululu 
amertume bitterness nkele nzanii, uchungu bukayi 
bululu, 
ndudi 
ami,amie friend moninga nduku rafiki mulunda 
amical friendly kimoninga,  kinduku urafiki bulunda 
boninga 
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ig English 


Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 
“to get thin-  kokéndisa kukondisa  kukondesha kukéépesha, 
ner kunyanyisha 
friendship boninga, kinduku urafiki bulunda 
kimoninga 
to go konana kutombuka kupandisha kubanda nè 
upstream nzadi mayi 
upstream minano na zulu ya juu ya mto ku mutt 
nzadi kwamayi 
love bolingo luzolo mapendo dinanga 
tohavesex koluma, kuyonga kutomba kulaala nè, 
kosiba kulumangana, 
kusanda- 
ngana 
to amuse kosekisa kusekisa kuchekesha kusekesha 
(smn) 
tohave fun  komisepelisa, kudipesa kucheza, kunaya 
kosepelisa  kiese kucheka, 
nzôto kufurahi 
year mbüla - mvula mwaka tshidimu 
(Kinshasa), 
mvüla 
(Brazza) 
analysis likakoli, dilonguki mvunjo, busddlakaji, 
lisosoli uvunjo, distulakaja 
uchambuzi 
to analyse  kokäkola, kulonguka  kuchambua, kusddlakaja, 
kososola kuchanganua, kusuUlakaja 
kufafanusha, 
| kuvunja 
to analyse a kokakola kulonguka  kuchanga- kusüülakaja 
text nkoma, bisono nua matini,  mufündu, 
kososola kufafanua  kujingulula 
nkoma maadiko mufundu 
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Français 


ananas 


ancien 
(adjectif) 


ancien 
(personne) 


âne 


ange 
anguille 


animal 


animé 


année 


anniver- 
saire 


annoncer 


anophèle 


English Lingala 


pineapple ananasi 


old, ya kala 
ancient, 
former 
elder, ex mpaka, 
mok6l6 
donkey farasa 
angel anjelu, 
anzelu 
eel nzombo 
animal nyama 
animate ya bomoyi, 
ya kobika 
year mbüla 
(Kinshasa), 
mvula 
(Brazza) 


birthday mokolo ya 
mbotama 


to announce koyébisa, 


Kikongo 


difubu, 
dinanasi, 
ananasi, 
kinanasi, 
nanasi 


ya ntama, 
ya kununa 


mbuta, 
mununu 


mpunda ya 
nseke, 
mpunda ya 
fioti 


wanzio, 
wanjio 
kakunda 
mbisi 


ya moyo 


mvula 


kilumbu ya 
lubutuku 


kuzabisa, 


kopésa sango, kupesa 


kosakola 


anopheles  ngungi ya 
malaria 


nsangu 


mbembele 
ya 
malaria 
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Kiswahili 


nanasi 


wa (ya) za- 
mani 


mzee 


punda 


malaika 


kambale, 
kabambale 


nyama 


yenye moyo, 
yenye hayi 


mwaka 


siku 
yakuzaliwa 
kupasha 


habari, 
kutangaza 


imbu ya 
malaria 


Tshiluba 


tshikaka — 


wa kale (a) 


mukÜlumpe 
(a) 


kaamelÿ 


mwanjèlu 
kashi (a) 


nyama 


wa mooyo 


tshidimu 


mufiikilu 
(diledibwa) 


kumanyisha, 
kuambila 


kamwe kadi 
kafila ma- 
lariya 


a English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


1 anus difüni munzinzi mkundu, tshinyinyinu 
"3 mvundo 
august sanza ya kiangala, agosti, tshimungu 
mwambe ngonda ya mwenziwa  mashika, 
nana nane ngondo wa 
mwanda 
mukulu 
, torealise kotimbela kumona kujitambua, kujingulula 
; kujitazamiya 
apostle moyékoli, ntumwa mtume müpostôlù 
ntoma 


7 kumonika, ~ kutokelea, : kumweneka 
kumonana  kutokea 


to appear kobimela 


device a esélela, | kisadilu chombo tshiamu 
esälelelo tshià. 
mudimu 
camera ekanga- . | kikanga-foto chombo cha tshiamü : 
bililingi picha tshia 
foto 
flat _ ndako, | nzô | fleti  nzübu 
apartemä 
to belong to | (kozala) ya (kuvanda) 7 (kuwa) wa, | (kwikala) wa 
ya na 
tocall Kkobénga  kubinga  kuita © kubiikila 
kubokila 
s to call kobéngana kubingana, kuitwa | kubikilangana, 
lement) (each other) kubokisana kuelangana 
nshinga 
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Frangais 


appétit 


applaudir 


application 


appliquer 


apporter 


apprécier 


apprendre 


approcher 


appuyer 


English 


appetite 


to clap 


app 


to apply 


to bring 


to appre- 
ciate 


to learn 


to approach, 
get closer, 
draw up 


to press, 
support, 
help 


Lingala 


posa ya 
kolia 


kobéta 
mab6ko 


ekanisa, 
esali 
kosalela, 
kotia na 
misala 
koya na, 
koyéla, ko- 
memela 


kosepela na 


koyékola, 
kozwa 
mayéle 


kopusana 


kofina 


Kikongo 


nzala ya 
kudia, luzolo 
ya kinitu 


kubula 
maboko, 
kubula 
makwasa 


kiyindulu 


kusadila 


kunata, 
kukwisa na, 
kukwiza na, 
kukwisa ti, 
kukwiza ti 


kuzola mingi, 
kumona 
kiese, 
kutala 
mbote, 
kumona 
mbote, 
kuzola 
mbote 


kulonguka, 
kulongoka, 
kubaka 
mayele 


kupusana 


kuniema 


32 


D 


Kiswahili Tshiluba 


hamu ya 
kula 


kupiga mi- 
kono 


utumiaji 


kutumia 


kuleta 


kuthamani, 
kufurahi na 


kujifunza 


kukaribia 


kugemea, 
kugemeza, 
kuvinya 


nzala, 
tshiaminy 
tshia kudyà 


kukuma 
bikaashi 
kutuuta 
bikaashi 


; 


tshienzedi 


Kwenza, 
kwenzela 


kufila, 
kulwa né 


kwanyisha, 
kusanka 


kulonga, 
kwangata 
menji 


kuseemena 


kweyemena, 
kutwamaboku 


midi 


n M" English 


Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
after sima, na nima badaye, kunyima, 
nasima kiisha panyima, 
pashiishe 
the day after, sima na lôbi, mbasi-mbasi kesho kutwa maalaba, 
tomorrow  Sima ya lobi makeéeléla 
afternoon (m)pokwa,  nkokila mchana mapingaja 
sima ya 
nzanga 
fish tank ebatelo-mbi- kibumbidi- aquarium tshimunyinu 
si mbisi tshia mishi- 
pa, 
akwariyumu 
peanut nguba nguba kalanga tumbéla, 
kambelé, 
kabindi 
spider limpuldtatd, yuyu buibui, ntande(a) 
aldlu ntadabuji 
referee mokati- munzonzi, mwamuzi, mwedi wa 
makambo nzonzi refa, kashiba, 
riflar mukoshi wa 
maalu, 
mukoshi wa 
bilumbu 
tree nzeté nti mti mutshi 
bow litimbé tolo-tolo, upinde butà (bwà 
munduki ya miketa, 
tolo-tolo mpanda) 
rainbow monama kongolo upinde wa mwanza- 
mvua, nkongolo 
muanza ‘ 
kongolo 
fish bone mokalo nsende (ya  muiba mukalu, 
. mbisi) dyêba 
(dyà mushipa) 
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En 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


argent money mbéngo, mbongo, pesa, makita, 
falanga palata feza mfwalanga 
kabanda 
argent change mbéngona mbongona  mpesa lupetu Iüdi 
liquide (small cash) mabdko maboko ku byanza 
makita à ky 
byanza 
argumenter to argue kondimisa kundimisa kuhoji, kusuisha 
kuhuji, 
kutoa hoja 
arme weapon ebundeli kinwaninu silaha tshia mvita 
armeafeu firearm monduki, munduki bunduki tshingoma 
bonduki 
arnaquer to cheat kokésa, kuyiba kudanganya, kushima, 
koyiba, kuzuta kwela 
koshina muntu mu 
mpongo 
arracher to tear off kobotola kukatula kuchomoa,  kujomona, 
kusakula kungoa, kutuula, 
kutumuna kuchopoa, kunyénga 
kupora, 
kunyan- 
ganya, 
kutukuna 
arranger to putin kobongisa kuyidika kutenge- kuakaja, 
order neza kulongolola 
arrét stop etélemelo kisika ya kituo, Kwimana, 
kutelema musima- padimanyina 
miyo 
arrét bus stop etélemelo,  kisika ya kituo cha muaba wa 
d’autobus aré ya bisi,  babisi ke basi, dimanyina dia 
ya babisi telemaka musimamo  tshiambula, 
la magari âre wa bisè 
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ais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
— to arrest, kokanga, kukanga, kukamata, kukwata, 
to stop kotélemisa  kutelemisa  kusimamisha kuimana, 
kwimanyika , 
to stop, kotélema,  kutelema  kusimama  kulekela, 
to cease kotika kwimana 
back, sima na nima, nyuma pa nyima pa 
behind kinima-nima 
to arrive koya, kukuma. -kufika kufika 
kokôma À 
to water konyakela  kumwangisa kumimiya kumyamina, 
masa, kwela mayi 
kulosa masa 
ae lift ematisa  Kitombusa,  kikuepe,  tshibändilu 
kimatisa lifti tshia kuulu, 
tshibandilu 
tshia nzembu 
rateur vacuum,  emela- kibenda kibeba tshiumbushi 
| cleaner mbindo mvindu uchafu tshia lupuishi, 
bukoya 
assembly . a likita, | lukutakanu, mkutano, 7 nsangilu, 
lisanga kimvuka baraza, tshitudilu, 
mkusanya tshisangilu, 
dingomba 
embler to gather kosangisa  kukutanisa,  kukutani- kusangila 
kuvukisa sha, 
kukusanya 
to gather kosangana kukutakana, kukutana, kudisangisha 
(be gathe- kuvukana kukusanyika 
fed) » 
olr(s’) tosit kofanda, kuvanda, . kukaa kusomba, 
kovanda kuvwanda kutüüdila 
| panshi 
enough ya kokoka ya kulunga  yenyekuto-  bikumbana 
sha bwa, 
bikumbane 
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Frangais English 


assiette 


assurer 


astre 


astronaute 


attacher 


attaquer 
atteindre 


attendre 


dish _ 


to assure 


star 


astronaut 


to attach 


to attack 
to reach 


to wait 


attendre (s’) to wait (for 


(mutuellement) 


attention 


atterrir 


attirer 


attraper 


each other) 


carefull! 


to land (of a 
plane) 


to attract 


to catch 


sani 


kolaka 


mwésé 


mobémbi- 
mwésé 


kobamba, 
kokanga, 
kokangisa 
kobanda, 


kobanda, 
kobundisa 


kokoma na 


kozela, ko- 
zila 


kozelana, 
kozilana 


kéba, 
kéba 


kokita na 
mabelé 
kobénda 
pene 


kozwa, 
kokanga 


Lingala 


Kikongo 


dilonga | 
kusila, 
kutuba 
kiéleka 
mizini 


nkwa-mizini 


kukanga, 
kukangisa 


kunwanisa 


kukuma 


kukinga, 
kuvingila 


kukingilana, 
kuvingilana 


keba, 
widikila, 
tadidila 


kutuluka 


kubenda 
pene 


kukanga, 
kubaka, 
kusimba 
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Kiswahili 


sahani 


kuhakikisha 


nyota 


mutaalamu 
wa nyota, 
talus 
kufunga, 
kukamatisha 


kushambulia, 
kunasa 


kufikia, 
kufika mpaka 


kuchunga, 
kungoja, 
kusubiri 


kuchungana, 
kusikulizana, 
kusubiriana 


angalisho 


kutua 


kukokota 
pembeni, 
kuvuta 


kukamata 


—_— 


Tshiluba 
dilénga( u) 
kushindika 
kulaya 
dibülunge 


mutangidi 
wa 
mabulungu 


kusuika 


kubunda 
kufika pa 


kuindila 


kuindila- 
ngana 


dimuka, 
ntema 


kutüüluka 


kusemeja 
habuihi, 
kulobesha 


kukwata, 
kupeta 


English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
_ to gather kosangela kuvukana  kuditiya kwimana 
kundi, mabümbü 
kukutana, 
kukusanyika 
hostel, elalelo nzo ya chumba cha  tshiladilu 
B&B banzenza kulalia 
aubergine, solo solo biringanya,  njilù 
eggplant nyanya 
none, no mok6 té mosi ve hata moja nansha 
umwe 
over likolé ya nazulu ya  juuya kuulu kwa 
today lelô bubu leo leélu 
alms likabo ya © dikabu ya msaada, kaapaluse, 
mawa mawa sadaka kaaluse 
toexamine koy6ka kuwa kipe-  kutazamiya kuteeta 
(apatient)  epémeli medi pumzi mubèèdi 
also (m)pé mpi,diaka  vilevile kabidi 
assoonas  Saa, na mbala wakati ile, ntateewu 
na mbala  mosi mara moja 
méké, bébe 
asmuchas  b6, mpila mosi, kama mushindù 
lokéla, mutindu umwe, 
ndenge mosi bu ne, 
moko byamumweé 
car môtuka kaminio gari mashinyi 
selfexclude komibe- kudikatula  kujitenga kudiipata 
ngana 
autumn, eleko ya nsungi, wakati, muvu, 
fall (US) mvula, ntagu majira wa tshipimu 
mbüla (na ya mvula na mvuaulaya  tshia mvula 
mikili ya Mputu (mputu) 
Poto) 
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Francais 


automobi- 
liste 


autoroute 


autour de 


autre 


autrefois 


aval 
(aller en) 


aval (en) 


avaler 


avance 


avancer 


avant 


English 


motorist, 
driver 


motorway, 
highway (US) 


around 


other 


in the past 


to go 
downstream 


downstream 


to swallow 


advance 


to advance 


before 


Lingala 


motambusi- 
môtuka, 
soféle 


bala-bâla- 
kabakata, 
bala- bala- 
mbangu 
nzinga-nzinga 
ya, 
penepene 
ya 

mosusu 


kala-kala 


kotyola, 
kotiola 
mityo, 
mitio 


komina, 
komela 


bobos, 
libos6, 

o bosô 
kokende 
libos6, 
koptsa libos6 


libosé 


Kikongo 


ntwadisi-ka- 
minio, 
shofer 


nzila ya 
nene 


pene-pene 
ya, 
(na) nzyunga 
na 


ya nkaka 


ntéte-ntete, 
na tangu ya 
nkaka 


kutelemuka 


ngèle 


kumina 


na ntwala, 
kuntwala 


kukwenda 
na ntwala, 
kupusa na 
ntwala 


ntwala 
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Kiswahili 


mutembezi 
lagari 


barabara 
kubwa, 

barabara 
kabambi 


kando kando 


ingine 


zamani 


kutelemuka 


. chini ya mto 


kumeza 


mbele (ya 
nyakati) 


kwendambele, 
kujongea 


mbele 


Tshiluba 


mwendeshij 
wa mäshinÿ, 
kadyénde- 
landela 


njila 
mwalabale 


bijingila 


bakwäbà(à), 
mukwäbù 
musangu 
mukwabu, 
kale, 
matuku- 
mashaale 
dituadija, 
tshibangilu 
kumanda 
kwa mayi, 
kwinshi, 
dipueka, 
dituluka 


kumina 


didyanjila 


kudyanjila 


kumpala 


sis English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


the daybe- simana mazusi juzi maayipl, 
fore lébi, makèlèlà 
yesterday sima ya lébi mwedi wa 
: kashiba 
with na na na ne 
street bala-bala balabala | barabara, njila, mi- 
mtaa seésu 
downpour  mbüla- mvula- mvua kali mvula wa 
mbalakaka, kimbwasa tshikitakita, 
mvula- mvionvüla 
mbalakaka wa tshipupu 
to warn : kokébisa kukebisa | kuarifu, _ kumanyisha, 
kusopesha  kudimwisha 
blind lolanda, kifwa meso, pofu mpofu . 
aküfä-miso muntu ya 
kufwa meso, 
mpofo : 7 
airplane pépo ndeke, garilandege tshipalu 
ndeke-zulu tshia 
ndèkè 
avocado ‘ savokä 7 savoka avoka, . avoka 
parachichi 
lawyer mosambeli, munzonzi, wakili, mulumbulwi- 
avoka nzonzi mdai di wa bantu 
to have kozala na - kuvanda na ~ kuwa na kuikala ne 
tobe hungry koy6ka nzala, kuwa nzala kuwa na kwikala 
kozala na njaa, né(ni) 
nzala mwanyinjaa nzala 
April sanza ya nkokoso, aprili, mwezi ngondo 
minei ngonda ya ine muinayi, 
iya tshisanga 
nkasu 
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Français 
bac 


bac 
(traversier) 


bac à gla- 
çons 


bagage 
bagarre 


bagarrer 
(se) 


bague 


baguette 


baigner 


English 


basin 


ferry boat 


ice tray 


luggage 


quarrel 


to quarrel 


ring 


stick 


to bathe 


Lingala 


| ekolé 


ekatiseli, 
baki 

katini ya mayi 
ya libanga 


mokumba, 
bisaka, 
kifünda 
bitumba 


kobunda, 
kobétana 


pété, 
lopété 


fimbo 


kosukola, 
kodindisa 


Kikongo 
ekolo 
kikatisidi, 


baki 


katiniyamasa 
ya matadi 


dibuki 
matata, 
bitumba 
kunwana 


lupete, 
lupetu 


nti ya fioti, 
kitini ya nti 


kuyobisa 
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Kiswahili 
chombo, 
mfuko, 
katini 
kivukio 


katini ya 
barafu 


mziko, 
mzigo 


ugomvi 


kukombana 


pete 


bakora, 
fimbo 


kuosha 


Tshiluba 


Tshilalu, 
bakè 


tshisambuki 


tshia 
kutéekela 
mabwe a 
mashika 


dibuki 


mvita, 
mbita, 
bitumba 
kulwa(ngana) 
mvita 
mpèête(a), 
kakänü ka 
ku 

munu 


mfimbu, 
kakombo 


kuoowa 
mayi, 
kuikala mu 
mayi 


Francais English Lingala 


Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 


kosukola, 
komisukola, 
kozala na 
kati- 


paigner(se) totakea 
bath 


kati ya mayi L 


kuyobila 


kuoga 


kudioowela 
mayi 


esukolelo 


baignoire bathtub 


dilonga ya 
kuyobila 


bail rent 


“lifdteli 


kihogeo, 
kiogea, 
bafu 


tshiwedi 


lfutidi 


malipiyo - 


difutshila 


balllement yawn mwasasu 


kosala 
mwasasu, 
kobayé 


‘paliler to yawn 


kiss ~ 
epwepwe 


mwaya, 
mwayi 


kumwaya, 
kuta 
mwaya, 
mwayi 
nsila-nwa, 
beze, 
nukisa, 
kupesa 
nsila-nwa 


© kupiga- 


mwayo 


kubusu : 


kutwa mi 
shiku 


kokita, 
kokitisa 


balsser | to go down 


kukulumuna, 


kukulumusa 


kushusha 


balai = sweep  kômbo 


kikombo 


kishiakiyo, 


ufagio 


ku pwekesha 


‘lukèmbo_ 


balance scales emeka-bozito 


kimeka-kilo 


kipimo 


tshipimu, 
tshipimu * 
tshia 
bujitu 


balançoire swing dyémba 


munzemba 


kampelu, 
pembea 


mpümbisha, 
tshinayilu 
tshia 
kulèmba 


balayer | tosweep kokémba 


kukomba 


kufagia, 
kushiakiya 


kukomba 


Frangais 


baleine 


balle 


balle 


(arme a feu) 


banane 


banane 
plantain 
banc 


bancontact 


bande 


bande des- 
sinée 


banque 


banquet 
baptéme 


baptisé 
(étre) 


English 


whale 


ball 


bullet 
banana 
plantain 


bench 


cashpoint, 
terminal 


strip 


comic strip, 
comic book 


bank 


banquet, 
dinner 


baptism 


to be bap- 
tised 


Lingala  Kikongo 


baléni baleni 

motopi, bale 

bale, 

ndembo 

lisasi disasi 

etabe dinkondo 

likémba dikemba 

efändeli, kiti 

kiti ya kelasi 

epésa- kipesa- 

mbôngo mbongo 

ekanga- kikanga 

pota, mputa 

kiténdi, 

bandi 

liyemi-lisolé disolo na 
dese 

banki, banki 

eb6mbe- 

lo-misolo 

limpati nkinzi 

batisimu, mbotika 

libatisi 

kokula bati- kubaka 

simu mbotika 
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Kiswahili 


nyangumi 


kabumbu, 
mpira 


risasi 
kitika, ndizi 
makonde, 
ndizi 


kiti, ubao 


kileta feza 


kuzibio ya 
kidonda 


kitabu cha 
sanamu, 
mchoro wa 
comic 


chumba cha 
feza 


karamu 


ubatizo 


kubatizwa 


Tshiluba 


mushiha 
munene, 
balena 


ndundu 


disashi, 
dizaji 


tshibota(e) 


dikonda 


tshibasa 


tshifidi tshia 
mfualanga 


mukaba 
wa kusuika 
mputa 


mukanda 
wa bi- 
mfuanyi 
bizola 


banke, 
tshibutshilu 
tshia 
mfwalanga 
mukukuuku, 
tshibilu 


ditambula 


kutambula 
batismo 


Francais English Lingala 


Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


baptiser 


‘bar 
barbe 
barge 
barrage 
barrage 
électrique 


barrer la 
route 


barrer les 
écrits 


barriére 
bas, basse 


base 


base de 
données 


to baptise 


kobatisa, 
kokulisa 


__batisimu 


| beard 


barge 
dam 


hydroelectri- 
cal dam 


to block (a 
road) 


to cross out 
(a word) 


barrier 


nganda 


mandéfu 


ebei 
| büka 


buka ya 
lotiliki 


kokanga 
nzela 


kozimisa 
makomi, 
koboma 
makomi 


ekangeli, 
epekiselo 


se 


database 


efandiselo, 


likonzi 


kubotika 


nganda 


mandefu 


bwatu ya 
mwa nene 


ndilu 


ndilu kesala- 
ka kuran 


kukanga 
nzila 


kufwa biso- 
no 


ndilulu 


kisina, 
luyantiku, 
mama 


“chini 


sandüku ya 
mapésami 


_sanduku ya 
bima- 


mepesama 


kubatiza 


vinuaji 


(ma)ndefu 


chombo 
bwawa 


bwawa la 
umeme 


kufunga 
njia, 
kuzuwa njia 
kufuta, 
kuzimisha 
maandiko 


kizuio 


msinji 


akiba la 


yaliyomo 


kutambwi- 
sha batismo 


tshinwinu 


muedi, 
muevu 
tshibaaya, 
tshibèèyà 


tshibaya, 
tshimanyikulu 


tshibaya 
tshia nze- 
mbu 
kukanga 
njila, 
kubaya | 
kukupula 
mifundu 


tshimanyikulu 


panshi 


ntakuwa 
bifid 


baser 


to base : 


kofandisa, 
kokonzisa 


kuvandisa 
na kisina 


kuikalisha 


kusombesha, 
kushikamija 


Francais English Lingala 


basket | 
(chaus- 
sures) 


basketball 


bassin 


bateau 


bâtiment 


bâtir 


bâton 


battre 
battre (se) 


bavard, 
bavarde 


beau, belle 
beaucoup 


beau-fils 
(enfant de ton 


conjoint) 


sneakers 


basketball 


basin 


boat, ship 


building 


to build 


stick 


to beat 


to fight 


talkative 


beautiful 


much, many 


stepchild, 
stepson 


“kétch | 


baskét, 
basikéti 


sani ya 
monéne 
masÜwa, 
masua, 
maswa 
ndako-mo- 
néne, 
buludingi 


kotonga 


lingénda, 
eténi ya 
nzeté 
kobéta 


kobunda, 
kobétana 


esopa, 
aloba 
alemba té 
kit6ko, 
bonzéngä 
ebelé, 
mingi 
mwana 


basket, 
basiketi 


dilonga ya 
nene 


masuwa 


kutunga 


nti 


kubula, 
kututa 


kunwana 


muntu ke 
tubaka 
mingi 
kitoko 
ya kuluta, 
mingi 
mwana 


A4 


mchezo la 
kabumbu la 
mikono 


kisima 


mashua 


mjengo 


kujenga 


bakora 


kupiga 


kupigana 


msemaji, 
musemasema, 
kasuku 


rembo, nzuri 


-ingi, -tele 


mwana 


bilatu, 
bisabata 
ndundu wa 
bianza, 
ndundu wa 
basketé 
dilonga di- 
nène 
bwatu bunene, 
mazuwa à 
mayi 
nzubu wa 
tshibanda 
kuulu, 
nzubu 
munène 
kuasa, 
kuibaka 


dikombo 


kutuuta, 
kukuma 


kuluangana 


kabwabwa, 
mwena 
kabwabwa 


mulenga, 
muimpe 
bia bingi 


mwana 


Frangais 


English 


Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


beau-fils 
(mari de ton 
enfant) 


son-in-law 


bokilô 


bokilo 


mkwe, 
muko 


muku 


beau-frère 


brother-in- 7 
law 


seméki 


| semeki (ya 


bakala) 


s(h)emeki 


bukondè (à) 


beau-père 
(mari de 
maman) 


stepfather 


taté, 
mobali ya 
mama 


tata, 
bakala ya 
mama 


baba, 
mume wa 
mama 

_mukwe 


taatü, 
bayenda wa 
mamu 


beau-père 
(papa de ton 
conjoint) 


~ father-in-law 


bokilé, 


tata- bokil6 


tata-bokilo, 
bokilo ya 
bakala 


baba mkwe, * 
muko 


taatu mue- 
nu 


beaux-pa- 
rents — 


in-laws 


~ babokilé 


babokilo 


| wakwe, 
_bazazi bako 


bébé 


baby 


elenzi, 


bebé _ 


| bebe 


mtoto 


__mehanga _ 


‘bec | 


“beak 


ekômo 


| munoko — | 
_(ndeke) 


i‘ doughnut . 


: mokäté, 
pl. mikaté 


mukati 


mdomo 


baku 


mwana wa 


: kitumbua, 
kitumbula 


tshitumbula, 
pl. bitumbula, 
mukata, 

pl. mikata 


bélier 


4 mémé, 
kondolo ya 
mobäli _ 


E dimeme ya 


bakala 


mukoko wa 
tshimpanga 


belle-fille 
(enfant de ton 
conjoint) 


stepdaughter 


mwana 


mwana 


mwana 


belle-fille 
(épouse de 
ton enfant) 


| daughter-i n- 


law 


bokilé 


mukaji wa 
mwana 


belle-mére 
(épouse de 
son pére) 


stepmother | 


mama, 
mwasi ya 
tata 


mama, nke- 
to ya tata 


mama, bibi 
wa baba 


maamu, 
mukaji wa 
tatu 


belle-mére 
(mére de ton 
conjoint) 


mother-in- 
law 


bokilé, 
mama- 
bokilé 


mama- 
bokilo, 
bokilo ya 
nkento 


mama 
mkwe, 
muko 


mamwenu, 
muku 


Francais English 


belle-sceur 


bénéfice 


bénir 


bercer 


berger, 
bergère 


besoin 


bête 


bête 
(animal) 


beurre 


biberon 


Bible 


biblio- 
thèque 


sister-in-law 


profit 


to bless 


to rock (a 
child) 


sheperd 


need 


idiot 


beast, 
animal 


butter 


bottle 


Bible 


library 


Lingala 


seméki 


milekr 


kopambola, 
kobenisa 


koléle, 
kobôndela 
mwana 


mobateli- mpa- 


te, 
mokéngeli- 
mpaté 
boséngä 


zoba, 
nyama 


nyama 


mantéka, 
bér 
biberôn, 
bibelé 


bible, 
bibilia 


ebombe- 
lo-buku 


Kikongo 


semeki (ya 
nkento) 


lufutu, 
ndandu, 
luta 


kusakumu- 
na, kusa- 
mbula 
kubondila 
mwana 


ngungudi 


mfunu, 
nzala 


ya kukonda 
mayele, 
zoba 


mbisi 


manteka, 
ber 


biberon 


bible, 
bibilia 


kibumbidi- 
mikanda, 
nzo ya mi- 
kanda, 

biboloteki 
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Kiswahili 
shemeki, 
wifi, 

mwamu 


faida, 
mapato 


kubariiki 


kubembele- 
za mtoto 


mchungaji 


lazima 


mpumbafu 


nyama 


mateka 


chupa la 
kunyo- 
nyesha 
biblia, 
kitabu taka- 
tifu 
maktaba, 
chumba cha 
vitabu 


Tshiluba 


bukondè (à) 


makasa 


kwela 
lupémba, 
kubènesha 


kwengeleka 
mwana 


mulami wa 
mikooko 


dijinga 


tshiluwa, 
mutatakane 


nyama 


manteké 


bibéro 


bible 


tshilaminu 
tshia 
mikanda 


Français English 


Lingala 


Kikongo Kiswahili 


Tshiluba 


bic 
(stylo a bille) 


biche 


bicyclette bicycle 


“bidon 
bien 
bientôt 


bienvenue welcome 


bifteck 


bijou 


bille 
(small ball) 


billet ticket 


| bidén 


marble 


biki, 


ekomeli 


mbdl6k6 ya 
mwasi 


kinga, lokälé 


malému 


kala té 


yambi, 
boyéi elamu 


masanga ya 
bololo 


mosuni ya 
ngombé 


paüni, 
mayaka, 
bildko ya 
monzele 
bil, 

bili 


tiké 


biki 


mbuluku 
velo 
bidon, 
bido 


mbote 


malu-malu, 
ntama ve, 
kubika fioti 
ngizilu ya 
mbote, 
toma kuiza 


{malafu, 
malavu} ya 
byedi 


musuni ya 
ngombe 


mayaka | 


kalamu 


kasha kike _ 


mzuri, 
vema 


bado kidogo 


(0) karibu 


pombe 


munofu 


johari, 


mutshi wa 
mukanda 
kabuluku 


| kakaji 


nkinga, 
dikal 
bidô 


bim pa(a) 
(pa) lukasa 


difika di- 
mpe, 
anishayi 
maala a 
byér, 
maluvu a 
bululu 


musunya 
munefuka, 
biftekè, 
munyinyi wa 
ngomba 
bijü, 
tshilengejilu 


© dibf. 


tiké 


billet plane ticket 
d'avion 


tiké ya pépo 


| tikeya ndeke, 


tike ya 
ndeke-zulu 


cheti la 
ndege 


tiké wa 
ndèkè(à) 


Frangais 
billet élec- 
tronique 


biscuit 


bite (argot: 
penis) 


bizarre 


blane (cou- 
leur) 


blanc 
(personne) 


blender 
(mélangeur, 
mixeur) 


blesser 


blesser (se) 
bleu 


bloc de 
couteaux 


blouse 


bobine 


bocal 


English 


e-ticket 


biscuit 


dick 


strange 


white (co- 
lour) 


white (per- 
son) 


blender 


to hurt 


to get hurt 


blue 


knife block 


blouse 


reel 


jar 


Lingala 


tiké eleki- 
troniki 


bisikiti 


gordo 


mwa ndéngé 


pémbé 
mondélé, 


mundélé 


esangisa 


kozokisa 
kozoka, 
komizokisa 


bozinga 


efandelo ya 
bambelf 


libaya 
(elamba) 


elingela-singa, 
bobini 
molangi ya 
mofiniko 


Kikongo 
tike 
elekitroniki, 
tike ya masini 
bisikiti 


dikata 


ya kimuntu- 
kimuntu, 
ya kukonda 
mayele 


mpembe 


mundele 


kivukisa 


kulwadisa 


kulwala 
buzinga 


kifandisilu 
ya mbele 


kinkutu, 
dibaya 
kizingi- 
la-nsinga 
mulangi ya 
kifiniku 
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Kiswahili 


cheti la 
mashini 


biskuiti 


mboo, 
mbolo, 
uchi 


ovyo, 
ya ajabu 


nyeupe 
mzungu 


muchango 


kuumiza 


kuumua 


ya kaniki, 
samawi 


kikundi la 
visu, 

fungu la visu 
ribaya, 

sare 
kifungio cha 
shinga 
chupa cha 
kifiniko 


Tshiluba 


tiké wa 
nzembu 


tshisikita 


tshibudi, 
lubolo 


bidi nanku, 
tshinana 


tshitooke 
mutooke (a) 


nsangilu 


kutapa 
kuditapa, 
kutapika 


bulé 


tshilaminu 
tshia twelè 


bülüzè, 
dibaya 


tshinu tshià 
bwanda 


mulangi udi 
ne mufinyiku, 
kalangi 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
bœuf beef ngombé ngombe ngombe ngombe (a), 
ndume mulume wa 

__ ngombe (a) 


boire to drink komela _ kunwa — kunywa  kunwàä | 
kéni, eténi ya nkuni; mbao, lukunyi, 
nzeté,mw4 kitiniyanti, = mti mutshi, 
zamba ya mwa nfinda diitu 
moké _ ya fioti__ _ ee eee 
engbo- kinzanza, kibweta, mushètè (à), 
ngbélé, dinzanza kiwepo kashètè (à) 
engéngélô, 
kési, 
ee - __ linzanza = — as | 
boîte à letterbox engb6- sanduku ya kibwetacha  kashèëètè (a) 
lettre ngbélé mikanda barua ka mikanda 
= ya mikanda _ | ms | 
boîte de tupperware, linzanza ya kinzanzaya kopola kashèètè (à) 
conserva-  storagebox kobâtelela, kubumbila  kuchungjia ka 
tion linzanza ya tshibütshilu 
a = _ kobémbela 2 
boîte de linzanza ya  lata,lanta,  kopola dikopo dyà 
conserve biléi kinzanza kuchungia, misang 
chakula cha 
Ft ee ee eee eee __kopo —_ 
boite de nightclub ekala, ekala ekala 
_ngandabutu _ EE 
k6po, sani ya bakuli, dilonga dya 
libald dibulu sahani ndondu 
a simu 
malamu, ya mbote mzuri kua, muimpè 
elamu, nzuri, -ema 
lilamu, 
molamu, 
-lamu 
happy birth- mbotama kubutuka ya shangwe mufikilu 
anniver- day elamu mbote kuu ya kuza- mulenga 
saire liwa 


Francais 


bon appetit 


bon marché 


bon pour 


bonbon 


bond 


bondé 


bondir 


bonheur 


bonhomme 


bonjour 


bonne an- 
née 


English 


Enjoy your 
meal 


cheap 


suitable 


sweets 


leap 


packed 


to leap 


happiness 


guy 


good mor- 
ning, 
hello 


happy new 
year 


Lingala 


Olia 
malamu 

, boléi 
bolamu 

talo 
malamu, 

ya motuya té 
ebongéla, 
malämu péna 


bombo 
lipumbwi 


etondi 


kodenda 


bolamu 


moto, 
djéko (argot) 
mbôte 


mobu 
molamu 


Kikongo Kiswahili 


kudia 


ya 
mbote 


ntalu ya 
mbote 


mbote sambu 
(na) 


bombo 


mpamuka, 
mpumbuka 


(ya) kufuluka 


kupamuka, 
kupumbuka 


mambote 


muntu 


mbote 


mvula ya 
mbote 
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mulio 
mwema 


raisi, 
yenye beyi 
nzuri 
nzuri, 
mutamu 
switi, 

pipi, 
bombo 
mruko 


yenye kujaa 


kuruka, 
kurukaruka 


heri, 
raha 


mtu 


jambo 


muaka 
muema 


Tshiluba 


didya dilenga, 
kazalaaku 


tshia 
mushinga 
mwimpè 


dibanza 


mbombo 


tshidya, 
ntanta 


muwule 


kutupika 


dyakalenga, 
bulengéle 
buaakane 


(a), 


mupy- 
ankunde 


wetü awu 
(a une per- 
sonne), 
béètü abu 
(a plusieurs 
personnes), 
mwoyo (i), 
kolaku, 
kolayi 


tshidimu 
tshilenga 


Francais English Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


bonne good luck mokako swâ kimbwasa bahatimu-  dyàkalenga 
chance ya mbote zuri 
bonne jour- haveanice mokolo kilumbu ya  sikunjema  ditüku dile- 
née day molamu mbote nga 
bonne nuit goodnight lala mpimpa ya usikumwe-  ulala bimpa, 
malamu mbote ma butuku, 
bufüku bule- 
nga, 
butuku 
bwimpe 
bonobo bonobo bonobdé bonobo bonobo, bonobo, 
sokomuntu  nkima 
bonsoir good evening, mbôte mbote jambo wetù awu 
hello (à une 
personne), 
beetu abu 
(a plusieurs 
personnes), 
mwoyo (i), 
kolaku, 
kolayi 
bord limit, ndelo ndilulu, mpaka, mukalu 
level dikumu, ukingo, 
lweka mdomo, 
kando kando 
bosse bump litdtu, ditutu, kigongo dipondu, 
kunki nkuki katonta- 
nyima 
bosser to work kobula, kusala kutumika kuwuja di- 
(hard) kobéta nguvu pondu, 
libanga kwenza 
mudimu 
bossu hunchback  nküki, Künki  muntu ya muenye ki- katonta- 
nkuki, gongo, nyima 
nkuki muenye 
kunki 


ET 


Francais English Lingala 
botte boot  bôtini 
bouc goat (billy) ntaba ya 
mobali 
bouche mouth monoko, 
munoko 
bouchon cork yunda, 
ekangeli 
boucle ear-ring eldko ya 
d’oreille matoyi 
bouder to sulk kowuna-wuna, 
kovimba, 
kobwakisa, 
kokanga 
elongi 
boue mud poto-pdto 
bouée buoy litepisi 
bouger to move koningana 
bougie candle buzi, buji 
bouillie mash poto-pdto 
bouillir to boil kotoka, 
kotokisa 
bouilloire kettle etokiseli, 7 
mbilika 


Kikongo 
botini 
nkombo ya 


bakala 


munoko 


kifiniku 


kimaya 
makutu 


kubokuta 


poto-poto 


bwe 


kunikana 
buzi 


poto-poto 


kutoka 


| mbidika 
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buti, de 


kiatu 


beberu, 
mbuzi 
ndume 


kinywa, 
mdomo 


kifiniko, 
kizibo 


kijiko, kipuli, 
hereni 


kununa, 
kuzarau 


poto-poto, 
tope 


boya 


kutingiza 


mshumaa 


Uji 


kutokoteza, 
kutokosha, 
kuchemka 


birika, ya 
kutoko- 
tezeya 


‘bisabata — 


Kiswahili Tshiluba 


bya 
makafu 
mbuji wa 
mpumbu, 
mpumbu 
mushiku, 
mukana 
tshijiku, 
tshijibiku 
tshibwikijilu, 
katotolo 
tshia ku 
matshi 
kudihula, 
kubèdya 


bitotshi 


lunteka 
kunyungana 
kandeya (i), 
buji 

musabu 
kusaba, 


kusabisha 


tshisabishilu, 
mbidika 


Français 


English 


Lingala 


Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 


boulanger 


baker 


mosali- 
mapa 


nsadi ya 
mampa, 
nsadi 

ya mbolo 


mwoka, 
mwuza mi- 
kate 


mampa 


tshienza 
mampa, 
muenji wa 


boulangerie 


bakery 


. esélelo-mäpa kisika ya 


kusala 
mampa 


duka, 
kiwanda 
cha mikate 


tshienzelu 
tshia mampa, 
tshiaku 


‘boule | ball _ | dimbuma vindumuka duara tshibülünge | 
(a), 
= ee eee Dee 
boule à zéro shaved kovo, kolo-kolo ribala, mukungula 
head kolé-kolo kukatisha 
nyele 
ors Serie So acca es gaan eee 
boulevard avenue, bala-bâla ya bala-balaya mtaa, museya, 
mainstreet monéne nene mpana njila mu- 
néne 
bouquet bunch libôké dibuki kifungo, tshisumbu, 
shada tshifuku 
bourgeon bud lintongo ditona uchipuko mutu wa 
tshikunyibua, 
musèlè 
bourg- mayor mokonziya  mfumuya  muongozaji mulombodi 
mestre ntaka kitanda wa kijiji wa 
bukalenga, 
kabuluku 
bousculer topush kosukuma, kupusa, kusukuma  kusäkila 
kopusa, kuyina 
kotindika 
boussole compass elakisa-ngelé kisongi-nzila dira kaleeji-ku- 
7 7 | 7 mutu 
bout end suka, nsuka, kipande, ndekelu, 
songé, nsongi, muisho, nshikidilu, 
eténi ndambu ncha mutu 
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Frangais 


bouteille 


bouton 


bracelet 


braise 


branche 
bras 


brasier 


brebis 


briller 


brin 


brique 
briquet 


brise (vent) 


briser 


briser (se) 


English 


bottle 


button 


bracelet 


coals 


branch 
arm 


brazier 


ewe 


to shine 


blade 
(grass) 


brick 
lighter 


breeze 


to break 


to break 


Lingala 


molangi 


lifngu (vé- 
tement), 
likwanza 
(maladie) 


ekômo 


makäla 


etapi 
lobôko 


mbabola 


kondolo, 
mémé 
kongenga 


lititi 


biliki 
epelisa-likaya 


mopepe 
pene 
ya mai 


kobuka, 
kopasola 


kobukana, 
kopasuka 


Kikongo 
mulangi, 
ntutu 
kikangidi ya 
lele (vete- 
ment), 


bwaza (ma- 
ladie) 


mutaku, 
munengu 


makala 


lutangu 
diboko 


mbabula 


dimeme 


kusema 


dititi, mwa 
ndambu 


biliki 
nkwika -di- 
kaya 
mupepe pene 
ya masa, 
mupepe ya 
pete, 
mwa 
mupepe 
kupasula, 
kuzenga 


kuzengana, 
kupasuka 
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Kiswahili Tshiluba 


chupa 


kifungo 
(vétement), 
libueta 
(maladie) 


kekee, 
kikomo, 
bangili 
makaa, 
makala 


tawi 
mkono 


mbabula 
kondoo 
kungaa, 
kungara 


jani 


tofali 


upekecho 


upepo 


kuvunja, 
kupasua 


kuvunjika, 
kuharibika 


mulangi 


mbote (a) 
(vétement), 
lupusu 
(maladie) 


tshikomo 


makala 
ditamba 
dibôku 
mbabula 
mukooko 


kwengelela 


kampungu, 
kamponji, 
katshi 
tshiibakidi 
tshiaakishi 


tshipepela, 
kapeepe 


kutshibula 


kutshibuka 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


Francais English Lingala 
“brosse © brush | likémboli, kikombolo, “kifagio, | tshikombo 
kKémbo kikomboso,  kifya akiyo, 
kikombo ya  brashi 
: _mika | | : 
brosse a toothbrush  nzeté ya nti ya meno mti wa mutshi wa 
dents mino kusugua ménu 
| | : meno 
brouette wheelbar- kpolokpdl6  pusu ya brueti, nkalù 
row pine gari dogo 
mosi lenyi, 
guru dumu 
EE moja 
brouillard fog londendé mbungi, umande dibungi 
lubungi 
bruit noise makeléle makelele mkelele, mutoyi 
makelele 
brûlé (être) to burn kozika, ya kuzika, kuunguwa,  koshika, 
kozika kuyoka kuchomwa  kupyà 
brûler to burn kozikisa kuzikisa, kuchoma, kosha 
kuyoka kuunguza 
brun brown | kaki, 7 kaki, | rangilangozi, mukünzübile 
shokola shokola, huzurungi, 
mbwaki ya ekundu 
pete 
brunir (se) to ripen, kotela “kutela, | kahawia kutoka, : 
to lighten kukitedisa kukunzubila 
one’s 
skin 
brusque rough  Ïmpwasa, Sukuma  Kusukuma = nkabu 
sukuma 
brutal (e) rough ya bosénzi, na kingolo- mkali, wa busenji, 
ya mobulu  ngolo, mijehuri, wa tuba- 
makasi kingumba mjauri subasu 
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Francais 
brute 
biiche 
biicheron 


buffle 


buisson 


bulle 


bündu dia 
kongo 


bureau 
(pièce) 


bureau 
(table) 


bus 


English 


brute 


log 
lumberjack 


buffalo 


bush 


bubble 


bundu dia 
kongo 


office 


desk 


bus 


Lingala 


mobando, 
mosénzi 


(lo)kéni 
mokati-nzeté 


mpakasa 


matiti 


mbuma ya 
fulu-fülu 


bundu dia 
Kongo 


ndako ya 
mosala 


mésa ya 
mosala 


bisi 


Kikongo 


kita, 
musenzi, 
kingolo-ngolo 
nkuni 


mukati-nti, 
muzengi-nti 


mpakasa, 
nyati 


matiti, 
mwa, 

fi mfinda 
mbuma ya 
fulufulu 


bundu dia 
kongo 


kisika, 
kifulu ya 
kisalu 
mesa ya 
kisalu 


bisi 
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Kiswahili Tshiluba 


musenzi, 
mubichi 


kuni 


mkata kuni, 
mtema 


mbogo, 
nyati, 
ngombe, 
la bustani 


kijiti, 
pori 


mpofu 


mkutana la 
wa kongo 


nyumba ya 
kazi 


meza ya 
kazi 


basi 


mubishi, 
musenji 


nkunyi, 
lukunyi 
mukoshi wa 
mitshi 


mbowa 


tshisuku, 
tshipuka 


ntutu, 
lututu 


dingomba 
dyà « bundu 
dya Kongo » 
nzübu wa 
mudimu 


meéésa à 
mudimu 


tshiambula, 
bisé 


ane & 


Bi 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
c’ it é- yo ayo, €. i- tshi- 
ça | | that | yangé L yo, yo yayi hi |etshi. : 
‘cabane  cabin mwénzä  nganda  kibanda,  kazübu 
nyumba la 
| miti . 
cable cable singa nsinga kebo, nshinga 
shinga 
la umeme 
caca poop nyeyi tufi, tuvi mavi tümvi, 
| | bunyawu 
caca (faire) to poop kosumba kunena kuyamba, kunyina, 
choo kubwa  kusesuka 
cachenez mufflr  ebémba  kibumbæ  Kifunikocha  tshisokoku 
zôlo © mbombo pua tshia dydlu, 
kalamba ku 
dydlu 
cacher to hide kobémba kubumba, kuficha kusokoka 
(smn, smth) kusweka 
cacher(se) to hide (be kobétama, 2 kubumbana, kufichama ~ kusokoma, | 
hidden) kobombama, kuswama kudisokoka 
komib6mba 
‘eachette  hideout  küzu,  kinsweki  kifichio,  tshisokomenu, 
ebémbamelo fasi la kufi- kaaba ka 
chama kusokomena 


Français 


cadavre 


cadeau 


cafard 


café 
(boisson) 


café 


(lieu) 


cafetière 


cahier 


caillou 


caisse 


calcul 


calculatrice 


calculer 


English 
corpse 
gift 


cockroach 


coffee 


café 


coffeemaker 


notebook 


pebble 


cashier 


calculation 


calculator 


to calculate 


Lingala 


ebembe 


likabo, 
libonza 


mpese 


kafé 


nganda 


mbilfka, 
elamba-kafé 


ekomelo, 
kayé 


libanga 


sanduku, 
efutelo 


mituya, 
botuyi 


etuyeli 


kotuya 


Kikongo Kiswahili 


mvumbi 


dikabu 


mpesi 


kafe 


nganda 


mbidiki ya 
kafe, 
kilambulu 
ya kafe 


kaye 


ditadi 


sanduku, 
kifutilu ya 
mbongo 
bantalu, 
ntanga 


kitanga-ntalu, 
mashini ya 
kusadila 
bantalu 


kusala ntalu, 
kutangila 
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mauti 


Zawadi 


mende, 
mpemvu 


kofi, 
kahawa 


mkahawa, 
chumba cha 
kunywa 
kawa 
mbirika ya 
chai, 
mbilika la 
chayi 
daftari, 
buku 


jiwe 
sanduku, 


kaunta 


hesabu 


chombo cha 
kuhesabu 


kuhesabu, 
kusabiya 


Tshiluba 


tshitalu 
byüma 


lupénzu 


kaafé, 
kamfwela 


tshinwinù 
tshià maalà, 
maluvu 


mbidika wa 
kamfwela 


kayé, 
mukanda 
wa difundila 


lusoka 
kasheeté(a), 
tshifutshilu 


makumi 


kaamu ka 
makumi, 
kenzenji ka 
makumi 


kwenza 
makumi 


English 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 
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Français Lingala 
calculette calculator  etüyeli-moké, mashini ya chombo kaamu ka 
etüyeli-eké  fioti ya kusa- ndogo la makümi 
dila bantalu, hesabu 
masini ya 
fioti ya ntalu, 
fimasini ya 
| ntalu 
calebasse calabash ekütu nkalu kibuyu tshibulubulu 
kabukubuku, 
tshilowu 
caleçon slip modinda mukadi suruali kapütulà, 
mukaya 
calendrier calendar manaka manaka kalendari kabala 
matuku, 
alémanaka 
calme quiet kimya mpima kimya tshia bupôle 
caméléon chameleon  longonyé, kamadin- lumbwi kasalasenga, 
mongingima, gwenda lungonyodonyo 
elongo, (i), 
mwembo, lumonyonyi 
mosisf 
caméra camera ezwa-bilflf kikangililu  chombocha kàämèra 
ya bizizi kukamata 
: vivuli 
camion lorry, kaminyon, kaminyon,  lori kaminyo 
truck kaminy6, mutumam- 
| | kamyo bila 7 
camp(e- camp nganda nganda makao tshisaasa, 
ment) musumba 
campagne countryside mbdkaya bwala ya masham- musoku 
peu) kati kati bani 
camper tocamp kofandana kupemana  kuketi, kusasa 
nganda nganda kupiga 
| ee À a | : hema _ 
canapé sofa kanapé divan kanapé kanapé 


Frangais 
‘canard nr 
cancrelat 


candidat, 
candidate 


cane 


canne à 
pêche 


canne à 
sucre 


caprice 
car 


caractère 
(comporte- 


ment) 


caractère 
(informa- 
tique) 
carafe 


caravane 
carnaval 


carotte 


English 
duck (male) 
cockroach 


candidate, 
applicant 


duck (female) 


fishing-rod 
sugar-cane 


whim 
because 
behaviour 


character 
jug 
trailer 
carnival 


carrot 


Lingala 


i libata ya 


mobäli 


(m)pese 


mosengi- 
boponami 


libata ya 
mwasi 


nzeté ya 
ndébo 


(n)koké 


litundu, 
bipale, 
bizeti 


(m)p6, 
(m)po 
na 
ezalela, 
ezaleli 


elembo 


mbilika 


mobémba- 
no 


lifilt 


karoti 


Kikongo Kiswahili 


dibata ya 
bakala 
mpesi 


sosa- kupo- 
nama 


dibata ya 
nketo 


nti ya kulo- 
bila 
mukuku 


lulendu 


sambu 


kikalulu 


kisono, 
kidimbu 


mbidiki 


bantu ya 
nzietolo 
difili 


karoti 
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mbata ya 
mume 


mende, 
mpevu 


mgombea 


mbata la 
kike 


ndobani, 
uvuvi fimbo 


muwa 


utundu 


kwa maana, 
kwani 


tabia 


alama 


mbilika, 
birika 
mandana- 
mo 


kanivali 


karoti 


Tshiluba 


dibata, 
mpaatu 


lupènzu 


mufwila- 
kanyi, 
mufidi wa 
mpala 
mpaatu 
mukaji, di- 
bata dikaji 
mutshi wa 
ndobu 


mwenga 


mizanji 


bwalu , pa 
nanku 


ngikadilu 
tshikadilu, 
tshienzedi 


tshimanyinu 


mbidika 
tshibumbu 
tshia bendi 


ngendu ya 
mindolotshi 


kàrotè 


sufuria 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
carré square efelo kibakanda  mraba tshià ma- 
ekokana mosi tumba 
ee ee : a : __ anaayi 
carreau square karo karo karo kar6 
carrefour 7 crossroads : matakanelo mapambu : panda la njia, masangu 
ya nzila makutano 
Tarte. cad. karti, “kalati,  ramani,  tshilejitshia 
kalati mukanda taswira ditunga, 
mukanda 
wa buntu, 
karte, 
kalata 
“carte d’em- boarding tiké ya koma- tikeyakukoïila, cheti cha mukanda 
barqueme pass tela kalati ya kutumia gari Wa njila, 
nt kukotila, kartè ka 
mukanda ya dibwela 
| Roti . ee 
carton box egbokoso sanduku karton, karto 
(cardboard ) kibweti cha 
kartasi 
ngumu 
case hut ndéko, nzô yafioti nyumbaya  kazübu 
ndako-moké udongo 
cassé broken ebukana ya kubukana  yenyi mutshibüke 
kuvunjika, (a) 
yenyi 
kuvunjuwa 
casser  tobreak  Kobüka,  kubuka  kuvunja  kutshibula 
kopanza, 
kopasola, 
koboma 
casser (se) to break (be ‘kobükana _kubukana ~ kuvunjika, à kutshibuka 
broken) kuvunjuwa 
casserole pan nzungu nzungu chungu, lwesu | 
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Français 


cathédrale 


catholique 


cauchemar 


cave 


cd-rom 


ce soir 


ce, cet, 
cette, 


ceci 


ceinture 


ceinture de 
sécurité 


cela 
céleri 


celle 


English 


cathedral 


Catholic 


nightmare 


cellar 


cd-rom 


tonight 


this 
this 
belt 


seatbelt 


that 
celery 


the one 
(who) 


Lingala 
ndako ya 


Nzambe ya 
monéne 


mumpe, 
katoliko 


ndôté ya 
somo 
ebômbelo 


ya sé ya 
mabelé 


cd-rom 


butu , 
(m)pdkwa ya 
leld 


oyo, wana 
oyo 
mokaba 


mokaba ya 
bokéngi 


wana 
seleri 


6yo 


Kikongo 


nzô nzambi 
ya nene 


mumpe, 
katolika 


ndosi ya mbi 


kibumbidi 
ya nsi, 
suku ya nsi 
ntoto 


cd-rom 


mpipa ya 
bubu, 
nkokila ya 
bubu, 
bubu na 
nkokila 


yayi, yina 


yayi 


mukaba 


mukaba ya 
kaminyo 


yina 
seleri 


yayi 
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Kiswahili Tshiluba 


kanisa 


katoliki 


ndoto 

mbaya, 
jinamizi 
chini ya 
nyumba 


cd-rom 


magharibi 
hii 


hii, ile 


hii 


mshipi 


mshipi wa 
ukingo 


ile 
seleri 


ule 


tshitènde- 
leelu tshi- 
nène 
katoliké, 
kato, 
kabeya 
mdmpa 
tshilota 
tshibi 
nzubu wa 
mwinshi 


mwa 
buloba 


sèdèrom 


diilodlo edi 


ewu, wawa 


etshi 


mukaba 
mukaba wa 
didilama mu 
mashinyi 
tshiatsha 


sèlèri 


ewu 


English 
‘celles, ceux theones | 
(who) 
“celui the one 
(who) 
cent one hun- 
dred 
centime cent 
centre centre, cen- 
ter 
centre com- shopping 
mercial centre 
centre de research 
recherche centre 
centre de health 
santé centre 
centre spor- sports 
tif centre 
centrifugeu- centrifuge 
se machine 
cependant however, | 
though 


Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 
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baôyo, a bayayi wale aba 
bawana | 
6yo yayi ule ewu 
(n)kamé, nkama mia lukama 
monkama 
santim, kitini mosi sengi, Santimé, 
eténi ya ya nkama, shikishi tshia pa 
nkama santimi lukama 
(mbéngo) 
téndé, kati-kati, kati, bulungu 
kati-kati kikuminu katikati, 
kituo 
esanga ya inzo ya wanja la nsangilu 
mimbéngo,  bunkita, biashara wa Wa 
etuka ya kisika ya bungèndà, 
mombôngo _ kutekila nsangilu wa 
banganda 
mushinga, 
esanga ya inzo yakuso- chumba cha tshikèbuludi 
boluki, Sa- Sosa, utaalamu, 
likindo ya kisika ya utafiti 
boluki kusosa-sosa 
lopitalo ya lupitalo chumba cha tshindepelu, 
moké matunzo tshondapelu 
esanga ya inzo ya chumba cha tshipa- 
masano, bansaka, michenzo lu tshia 
likindo ya kisika ya manaya 
_masano bansaka | | 
ebalusa-eki- kibulusa-tu-  chungu cha  tshibandilu 
tisa lula, mchaganisho _ ne tshi- 
kibulusa hwekejilu 
tukela, 
___kibalusa : — 
nzoka (ndé) na ntangu lakini, ila kadi, pa 
yayi nénku 


Français 


céramique 


cercle 


cercueil 


céréale 


cérébral 
(ale, 
aux) 


cérémonie 


cerf 


cerf-volant 


certain 


cerveau 


cesser 


ceux 


English 


china 


circle 


coffin 


cereal 


cerebral, 
brain 


ceremony 


deer 


kite 


sure, certain 


brain 
to stop 


the ones 
(who) 


Lingala 


mbéki 


zolongand 


epdmba, 
sanduku ya 
ebembe 


nsenge 


ya boongé 
molülü 
mboloko- 
mobali 


litaka 
solo, 


ya solo 


boongé 
kotika 


badyo 


Kikongo 
dibungu 
nkongolo, 


kikokila ya 
nkatu 


sanduku ya 
mvumbi 


ndonga ya 
loso 


ya butonfo 


nkinzi, 
nkinsi, 
feti 


mvudi, 
mbuluku 


ditaka 
kieleka, 


penza 


butonfo 
kubika 


bayayi 
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Kiswahili 


chungu la 
udongo 


mviringo 


shanduku 
ya maiti 


chakula la 
mbegumbegu 


ya kichwa 


karamu, 
sherehe 


jamaa la 
kasha 


lipekapeka, 
kipepeo 


hakika 


ubongo 


kuacha 


wale 


Tshiluba 


nyingu, 
difumba 


tshijèngu 


mushèètè 
wa bafwè 


bukwà 
ntete, 
bukwa 
mamvwa 


wa bongu 


tshibilu 


diku dia 
bukwa 
kasha 


ditaka 
tshia 
bushüwa, 


tshia bule- 
lèlà 


bongu 


kulekela 


aba 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
chacun(e) each mok6 na mosi mosi kila moja umwa na 
moko umwa, 
muntu nè 
muntu, 
muntu ku 
muntu 
‘chagrin sorrow.  mawa  mawa,ntan- huzuni  dibungama, 
tu, mpasi shikitiko tshinyongo- 
pelu 
(chaîne  chain(for  monyélélo monyololo  mnyororo  munyololo, 
prisoners) lukanu 
chaînette chain (jewel) mayaka mayaka, ka myororo, shenè(à) wa 
munyolola mkufu mu nshingu 
ya fioti 
chair meat mosuni_ musuni kimwili, musunya 
munofu 
chaise chair kiti kiti kiti nkwasa 
chaleur heat moto, _ : mwini, hari, luya, 
molungé ntangu, kivukutu, kadilu 
tiya kijuto, 
jasho, 
joto, 
moto, 
ufukuto 
chamailler to quarrel | koswéna kuswana | ‘kukosana, kutända- 
(se) kugombana  ngana, 
kupiya 
chambre room  süku,  shambre,  chumba  tshibambalu 
elalelo suku 
chameau camel kaméla kamela kameli, kamelù 
_ | … 7 (ngamia ee 
champ field elanga, bilanga shamba budimi, 
etando tshihahu 
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Français 


champi- 
gnon 


champion- 
nat 


chance 


changer 


changer de 
argent 


changer de 
travail 


chanson 
chant 
chanter 
chanteur 


chanvre 


chapeau 


chaque 


charbon 


English 
mushroom 
cham- 


pionship 


chance, 
luck 


to change 


to exchange 
money 


to change 
jobs 


song 
song 

to sing 
singer 
marijuana 
hat 

each 


coal 


Lingala 


liyebo 
bowélani 


ngenge, 
lüpemba 


kosômbitinya, 
kobôngola, 
kokôma na 
mosusu 


kobdéngola 
mbôngo 


kokéma na 
mosala 
mosusu 


loyémbo 
nzémbo 

koyémba 
moyémbi 


bangi, 
dyamba, 
nwa (argot) 
ekoti 
méké na 
moko 
makala 


Kikongo 


buboko, 
buwa 


kunwanina 


menga ya 
mbote, 
mpungu 
kubalula, 
kukituka, 
kukuma ya 
nkaka 


kubalula 
mbongo, 
kusoba 

mbongo 


kusoba kisalu 


nkunga, 
muyimbu 


nkunga, 
muyimbu 


kuyimba 
muyimbi 


bangi, 
dyamba 


mpu 


mosi na 
mosi 


makala 
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Kiswahili 


uyoga 


mandamano 
la michezo 


bahati 


kugeuza 


kubadirisha 
feza 


kubadirisha, 
kugeusza 
kazi 


nyimbo, 
wimbo 


nyimbo, 
wimbo 


kuimba 


mwimbaji 


bangi, 
djamba 


kofia 
kila 


makaa, 
makala 


Tshiluba 


bowa 


ditetangana 
bukola 


diakalenga, 
diesa, 
dikasa 
kushintulula 


kushintula 
makuta, 
mfwalanga 


kushintulula 
mudimu 


musambu 


musambu 


kwimba 


mwimbi wa 
misambu 


mfwanka 
wa diamba 


tshifulu 


umwa ne 
umwa, 6nso 


makala 


mokoto 
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Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
charger  toload kotia kutula kupakiza,  kutèèka 
(des objets) kubebesha  bintu, 
mzigo kumbula 
: oo bintu _ 
| chariot cart mwé-pÜsu, mwa-pusu  mkokoteni,  ditempu 
pusu-pUsu gari ndogo 
chasser to hunt kokende kuzomba kuwinda, kuta, kwi- 
bokila, kufukuza, pata 
kobengana kukimbiza 
chat, chatte cat nyau, pusu, paka, mpusu, 
nyawu, nyau mpusi kambishi 
kéndok6, 
pusi 
chatouiller  totickle kosäla dik-  yama kutekenya  kusunsuma, 
diki kwafunya 
chatte pussy nyar nyar kuma mukoto, 
(argot : vagin) (argot pour (argot pour tshisuna, 
libold) mbunda) tshitombo 
chaud to be hot koyéka kuwa mwini, kivukutu kumvwa 
(avoir) moto, kuwa tiya luuya 
koyéka 
molungé 
chaud, hot môto mwini, moto tshia luuya, 
chaude tiya | kapià 
chauffer toheat koyändula  kuyandula, kuongeza,  kusabisha 
kuyangula kutia moto, 
kuchamusha, 
kutokotesha 
chauffeur driver mokümbi, munati, mutembezi  kKanye- 
soféle kinati gari, mesha, 
ditoma, dereva mwendeshi 
sofele 
chaussette sock soséti soseti | soketi, soksi nshèshetà 10 
chaussure shoe sapato, a sapatu kiatu a bilatu, - 
bisabata 


Kikongo 


Français English Lingala Kiswahili 
chauve-sou- “bat. : ngembé | kapakala : popo a 
ris 
chef chief mokonzi mfumu sultani 
mkuu 
chef (cui- chef molambi- mulambi- mpishi 
sine) mokonzi mfumu, mkuu, 
mbuta- mupikaji 
mulambi chakula 
mkuu 
chef-lieu main town mboka- bwala-mfu- = mji mkuu 
(of a pro- mokonzi mu, 
vince) mbanza 
kimfumu 
chemin path nzela nzila njia 
chemin de  railway engundu- nzila ya njia la janja, 
fer kelo masini reli 
cheminée chimney mombonda mumbunda, dohani, 
nzila ya mumbunda 
midinga 
chemine- progress bokémiseli  nzila ya muenendo 
ment kusadila, 
nzila ya 
kukumina, 
nzila ya 
kulanda, 
nzila ke 
nataka na, 
nzila ke 
twadisa 
chemise shirt shemiz, shemiz, shati 
simisi simisi 
chemisette undershirt  libaya ya nkikutu ya shati ndogo 
kati kati 
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Tshiluba 
mudima, 
kapulumuku 


mfumu 


mfumu wa 
balambi, 
mfumu wa 
tshikuku 


tshimenga, 
musoko- 
munène 


njila 


njila wa 
njanja 


mumbunda 


Lwendu, 
njila wa buji- 
nguludi 


mutéélu, 
njimiji 
kanana 
mbavu, 
nshingu wa 
nkumba 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
chemisier blouse libaya nkikutu libaya dibaya 
“chenille | caterpillar | mbinzé mungolo, bilulu, Ë dishi, : 
nguka bungu, méshi 
- : ne meshi = | 
chèque check shéki, sheki hundi, sheké 
séki kartasi 
la kutuala 
“cher (prix) expensive  télomakäsi, ntanlungo-  beyi, wa mushi- 
ya motuya lu, ntalu kali nga 
epee mings mukolè(à) 
cher,chére dear wa motéma yantima,ya mpennzi munanga 
ntima, 
| ue yaluzolo _ eee 
chercher to look for koluka kusosa kutafuta kukéba 
chercheur researcher moluk-luki-musosi  mtafuta  mukébuludi 
cheval horse mpünda  mpunda  farasi  mpunda, 
kabalu 
chevaux horses bampünda bampunda  farasi mpunda 
mivula 
cheveux hair suki nsuki (u)nywele nsuki 
chèvre goat ‘ntaba  nkombo  mbuzi mbüji (<essC™S 
chevreau = ‘kid mwéna ya | mwana va | mwana kana ka a 
ntaba nkombo mbuzi mbüii, 
mwan’a 
‘<a a oe — mbüji 
chez at (smn's) epayi ya na nzô ya, kwa, kwa;j mwa 
na kuenye, 
— _ kisikaya _nafasiya 
chien, dog mbwa, mbwa, mbwa mbwa 
chienne imbwa imbwa 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


chier to poop konéna, kunena kuyamba kunyina, 
kosumba kusesuka 
chiffre figure motuya ntalu hesabu, mangi, 
tarakimu, büngi 
takwimu 
chikwangue cassava kwanga nkwanga kwanga tshikwanga 
bread 
chimpanzé chimpanzee enganga soko-muntu sokomuntu  nsokumu- 
ntu 
chocolat chocolate shokola, shokola chocolat shokola 
kawu-kawu 
choisir to choose kopona kupona kuchagua kusungula 


choisir (se) to choose koponana kuponana kuchaguana kusungula- 


(resiproque) (each other) ngana 
chose thing elôko kima kitu tshintu 
chrétien, Christian mokristu mukristu mkristu mwena 
chrétienne kristu 
Christ Christ Kristu Kristu Kristu Kristu, 
Kristo 
ciboulette chive ndémbi ndembi matungulu  ndembi, 
ditungulu 
cicatrice scar lipipi, kidimbu ya  kovu, tshibangu 
elembo ya mputa alama 
(m)pôté ya kidonda 
ciel Sky likolé, lola zulu mbingu dyulu, mulu 
cigale cicada likenge nzenze cicada tshingu 
cigare cigar likaya-mo- dikaya-nene tumbako mfwanka 
néne munene, munene, 
sigara mutshi wa 
makänyà 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
cigarette cigarette likaya dikaya tumbako makanya ; 
tumbanku, 
mfwanka 
7 | | — nshingaleta 
‘cigogne crane nkongi mubila korongo nyanganya- 
nga 
ci-haut above awa na ke monana  juu kabisa kulu, mulu 
(shown) likolé awa na zulu 
ciment cement sima sima saruji sima, 
nshimetu 
cimetiéres cemetery malita maziami(u) makaburini, tshijikilu, 
ziarani nkita 
cinéma cinema sinema sinema filamu séndema, 
sinema 
cing five mitano tanu tano itanu 
cinquante  fifty tukd miténo makumi hamsini, makümi 
tanu : makumi ataanu 
tano 
cin- fifty-one taka mitano = makumi makumi makumi 
quante-et- na tanu - tano ataanu né 
un moko - na-mosi na moja umwe 
circulation traffic bozunguluki nzietisanu  mutembeo, ngendelu 
| = d mzunguko | 
ciseaux scissors ekata-bité-  kizenguluya mkasi, lushoola 
ndi nsuki, (pl.) mikasi 
| lele 
citron lemon ndimo dilala ya ndimu didimà (dia 
ee ee ee _ngani 7 bwanj) 
civet stew libobi kikodi kitoweo biseki 
bisangisha 
a a 7 nemunyinyi 
clair, claire bright pdle pwelele, eupe, mutooke (a), 
mpembe enye bukezuka 
mwangaza, 
wazi a 
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clarté 
classe 
(école) 
classe 
(groupe) 


clavicule 


clavier 


clé 


client 
client, 


cliquer 
cloche 
coccinelle 
cochon 


cocotte 


cœur 


coffre 


cogner 


cogner (se) 


English 


clan 


clarity 


class 
(room) 
(school) 


class 
(group) 


collarbone, 
clavicle 


keyboard 


key 


customer, 
client 


to click 
bell 
ladybug 
pig 


casserole 


heart 


chest, trunk 


tohit 


to bump into 


ekina, 


Lingala 


nkanda 


bopôle 


kelasi 


nkéndo 


oküwa ya 
lipeka 


ekembe 
fungôla 
mosémbi, 
kiliya 
kofina 
ngonga 
lingangala 
ngülu 


elambela 


motéma 


sanduku, 
mongbükulü 


kotüta, 
kotutana 


kotutana 


kikanda 


kusema 


(inzonkanda, 
kalasi 


kimvuka 
lukanu 


kibudilu 


mwana-nsabi 
musumbi 


kuniema 
ngunga 
kingwedi 
ngulu 


nzungu 


ntima 


sanduku 


kututa 


kututana 
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Kikongo Kiswahili 


ukoo, Kabila 


mwanga 


darasa, 
daraja, 
masomo 


kizazi, 
aina 


mtulinga 


kibodi 


fungula, 
ufunguo 


mnunuzi, 
kiliya 
kufinyanga 
ngengele 
ladybug 


nguruwe 


bakuli 


moyo 


sanduku 


kugonga, 
kubumba 
kujigonga, 
kujibumba 


Tshiluba 
diku, tshisa 
diku dia 
bukwa 
kasha 


bunkénké (a), 


kalaasa 


tshisümbü 
lukanu 


tshifundilu 


nsapi 
musümbi 


kutwa munu 
ngonga 
dingulungu 
nguluba 


lwesu lwa 
dibumba 
mooyo 


tshibutshilu 
tshia lupetu 


kutuuta, 
kukuma 


kudikuma, 
kudituuta 


Français English 


Kiswahili Tshiluba 


Lingala  Kikongo 


to do smn's 
hair 


coiffer 


kunyoa, kubèya, 
kukata nyele  kukôsa 
nsuki 


kokata suki, 
kokanga 
suki, 
kobongisa 
suki 


kuzenga 
nsuki, 
kuyidika 
nsuki, 
kulwata 
kitambaala, 
kulwata 


coiffer (se) to get one’s kobongisa kuyidika | kujinyoesha, kukosa- 
hair done suki, nsuki, kukatisha ngana 
kokangisa kulwata nyele, kufi-  nsuki, 
süki, kitambala, kata kubèya- 
kokatisa kulwata nyele ngana 
2 
coiffeur hairdresser mokati-suki, muzengi- kinyozi, mubéyi, 
mobongi- nsuki, mkata nyele  mukôshi wa 
si-süki mutungi- nsuki 
nsuki, 
mbembu ya 
nsuki 
‘coin oomer  etiti  fuma kona,  ditumba 
kikonko pembe 
colére anger kanda makasi, hasira tshiji 
nganzi 
collant tights, kanga-mipé- Kikwetisa, umasho, tshila- 
pantyhose ndé kiweta kalamata mate(a) 
mubidi 
colle “glue | mpaka dimbu, : wanga, ditete 
budimbu gundu(i) 
collecte collection bokongoli makabu, mukusanyiko disangisha 
ndukuta, bintu 
nkungika | 
collecter to collect kokongola  kubaka kukusanya  kusangisha 
makabu, bintu 
kulokuta , 


kukungika 


3 


Français 


collection 


collègue 


coller 
colline 


colorier 


coloris 


combien 
combien de 
temps ? 


commande 


commander 


English 


collection 


colleague 


to stick 


hill 


to colour 


colouring 


how much, 
how many 


how long ? 


order 


to place an 
order 


Lingala 


likongoli 


moninga ya 


kobamba 


ngémba ya 
moké 
kolangisa, 
kopakola 
langi, 
Mok6bo 
langi-langi 


béni 


tango béni ? 
ngonga 
béni ? 


etinda 


kopésa 
mitindo 


Kikongo 
kimvuka, 
ndonga 


nduku ya 
kisalu 


kukanga 


ngumba 


{kutula, 
kupakula} 
ntinta 


ntinta 


ikwa, 
inki ntalu, 
ntalu ikwa 


tangu ikwa ? 


lutumu 


kutinda, 
kusonga, 
kutumisa, 
tuma 
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Kiswahili 


mukusanyo 


mwenzi, 
rafiki 


kubandika, 
kulamika, 
kukamatisha 
kilima, 
kushukulu 
kupaa rangi 


rangi rangi 


ngapi 


saa ngapi ? 


mutumo, 
amri, 

oda 
kuamuru, 
kuhukumu, 
kuagiza 


Tshiluba 


nsangishilu, 
tshisumbu 
mwinanyi 
(mon) ; 
mwineebè 
(ton), 
mwinende 
(son) ; 
mwinetu 
(notre) ; 
mwinenu 
(votre) ; 
mwinabo 
(leur) 


kulamika 


kakuna 


kulangulwila, 
kuzola né 
meekala 


manyi manyi 
büngi munyi, 
kaayi ? 


méba büng 
munyi 


bukenji 
kutuma 


diyi , 
kupa bukenji 


Français 


Kiswahili 


English Lingala Kikongo Tshiluba 
comme like, as lokdla, bonso, sawa bu 
néti lukula, 
mpila mosi, 
Po ___mutinduy | 
commencer to begin kobanda kuyantika, kuanza kubanga, 
kubanda kutwadija 
comment how béni ebwe vipi, jee bishi, mmu- 
nyi 
| | (salutation) 
comment how is it sango nini?  inki muti- habari nga-  maalu bishi, 
cava? going? sango béni? ndu? ni? maalu kaayi? 
commerce trade mombéngo mumbungu biashara büngèndàamür- 
shingà 
communau- community  lisangä ya kimvuka, jumuia, tshinsanga 
té bato (u) dibundu taifa 
communau- language lisanga ya kimvuka ya  Jamii, nsangilu wa 
té linguis- community bato(u)ya  bantu ya jumuia, mwakulu, 
tique lokôté Moko ndinga mosi  taifa laluga  baakudi ba 
mwakulu 
kampanda 
commune borough ntaka kitanda manisipa, katupa 
mji 
communion communion bomdk6 kuvanda umoja boobümwè 
mosi 
communi-  tocommuni- kosololana,  kuzabisa, kupasha kumanyisha, 
quer cate koyébisa, kupesa kuyikila 
a Oo kolobana  nsangu oe ee 
comparer tocompare ko(w)ülinya kufwanikisa, kufananisha kufwanyikija 
= a ee | | kumeka ie ere eae 
complé- complement likokisi kikukisa, maongezi tshikumba- 
ment kilungisa jilu : 
complet, complete ya kokoka kamili, kamili, mukumbane 
compléte ya kulunga, yenye kue- (a), 
ya kufwana, neya, mwaakane 
timilifu 


timilifu 


(a) 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


compléter to complete _ kokokisa kukukisa, ee kueneza, = kukümbaja | 
kulungisa kutimiza 
compliqué complicated mbiingé- matata, matata, lutshutshu, 
mbilinga mpasi , matatizo bikolè 
ngolo 
compliquer to compli- kobilingisa  kuwwalangasa, kutatiza, kukolesha 
cate kusala ma-  ngumu bwalu, 
tata, kubweja 
kukumisa lutshutshu 
mpasi, 
kupesa 
mpasi 
composer to put kotonga kutunga kutunga kubala, 
together, kukokesha 
to build 
comprendre to unders- koyoka, kubakisa, kuelewa, kumvwa 
tand kososola, kisimba kufahamu 
kosimba mbote, 
ntina kuwa mbote 
compter to count kotanga kutanga kuhesabu, kubala, 
kuesabiya kukokesha 
comptoir counter etékelo kitekelu kiuzishiyo  tshisümbi- 
shilu 
conclusion conclusion  lisükisi nsukisa hitimisho ngooyelu 
conducteur conductor mokumbi ntwadisi, mwongozaji, mwendeshi 
muntwadisi dereva 
conduire to drive kokumba, kutambwisa, kuendesha, kwendesha 
kotambusa kutambusa, kuongoza 
kunata 
conduite behaviour ektimbeli,  kinatidi, kiongozi,  ngikadilu, 
loléngé ya kikalulu, mwenendo  nsômbelu 
kozalela kifu 
confesser to confess kotubela kufunguna, kuungama, kutonda 
kundima kutubu 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
confiture jam poto-pdto ya poto-potoya jam, musabu wa 
bambuma bambuma_ jemu bimuma 
confondre toconfuse  kobulungisa kusaka-saka kuchanganya, kwaatula, 
kushindwa  kubônda- 
et ee kutofautisha kaja 7 
conformé- accordingto, éngébéné,  kulandana kuambatana: bilondèshile, 
ment in accor- kolandana na na, dilondan- 
dancewith na : _____ mujou  gana 
confronter  toface kokütana kukutana kukutana kupetanga- 
(se) (a problem) na 
confusion confusion mbülungano kisaka-saka  fujo, haya dibonda- 
kaja, 
dikatala, 
— ge ee . - 
congé leave, holi-  lyi, lôi mvunda, likizo, diikisha 
day kupema ruhusa, 
congolais Congolese ya Kongo ya Kongo -a Kongo wa Kongo 
‘Congolais,  Congolese  moyKongo, mwanaya  mkongo-  mwena — 
Congolaise (noun) mwana ya Kongo, mani Kongo 
(personne) Kongo mwisi nsi ya 
conjonction conjuction  likangisi kivukisa kiunganishi mutwangaji, 
kakwatakaji 
conjoncti-  conjuncti- poti bimpota kiwambo bitaputapu, 
vite vitis ntafuntafu 
conjugai- conjugation libéngwinyi  bubendula unganisho, disanzula, 
son kiunganishi mwaku wa 
pa mwanda 
conjuguer to conjugate kobongwinya kubendula | kunganisha kusänza, + 
kwamba 
| : mwaku 
connais- knowledge  boyébi luzabu ujuzi, dimanya 
sance maarifa, 


fahamu 


EC 


Frangais 
connaitre 
connaitre 
(être) 


connaître 


(Se) (mutuel- 
lement) 


connaître 
(se) 
(soi-même) 


connaitre 
d’avance 


connecter 


connecter 
(se) 


connexion 


consacré 
(être) 


conscience 
conseil 


(administra- 
tion) 


conseil 
(avis) 


English 
to know 


to be known 


to know 
(each 
other) 


to know 
yourself 


to foresee, 
to predict 


to connect 


to connect 


connection 
to take the 


holy orders, 
asacrament 


conscience 


board 


advice 


Lingala 
koyéba 


koyébana 


koyébana 


komiyéba 


koyébela 


kokangisa, 
kokanganisa 
komikanga- 
nisa, 
kokangani- 
sana, 
kokôta 


likanganisi 


koküla, 
kobulisama 


motéma, 
kozala na 
kati ya 
koyéba 
boyängeli 


toli 


Kikongo 
kuzaba 


kuzabana 


kuzabana 


kuyizaba 


kudizabila 


kukangisa, 
kukangimisa 
kukanganisa, 
kukota 


dikangisi, 
nkangisa 
kusakumuka, 
kutambikama 


kibumuntu 


luyalu, 
kimvuka- 
ndongisi ya 
bisalu 


ndongisila, 
dilongi 
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Kiswahili 
kujua 


kujulikana 


kujuana 


kujijua 


kutabiri, 
kujua mbele 


kuambatisha, 
kuungana 


kupatanisha 


wambatisho, 
uhusiano 
kufitolea, 
kukomonika 


dhamira 


makutano 

ya kazi, 

bodi ya 
wakurugenzi 


shauri 


Tshiluba 


kumanya 


kumanyika 


kumanya- 
ngana 


kudimanya 


kudimanyi- 
na ; ku- 
manya 
kumpala 


kutwangana 


kubwela, 
kutwangaja 


ntwangajilu 


mujidila, 
mu- 
dyambike(a) 


mutshima 


kasumbu ka 
baludiki, 
balom-bodi 


mubelu 


Français English Lingala Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 


conseiller to advise 
consigne order, : 
instructions 
consoler | to comfort 
construire to build 
conte tale 
content to be happy 
(être) 
content, happy 
contente 
continuer to continue 
contre | against 
contrôle de - security : 
sécurité check 
contrôler É “to control, 
to check 


. nguna, 


kotéya, 
kopésa tolf 


motindo 


kobéndo — 
kotonga 


lisapo 


kosepela 


na esengo 


kokéba 


penepene 


| kotélola ya 
bokengi 


kulongisila 


lutundu, 
ndandani, 
lutumu, 
nsiku 


- kubomba, 
kukatula 
mawa 


kutunga 


disapo 


kusepela, 
kuvanda na 
kiese, 
kuyangalala 


kiese 


kulandula, 
kukwenda 
na ntwala 
telemina , 
penepene 


" kuzikisa ya 


kuzikisa, 
kutala 
mbote 
mbote 
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kukagua, 


mshauri 


ili, semo 


kufariji, 
kutuliza 


kujenga 


hadisi 


mwenye 
furaha 


furaha, 
kufurahi 


kuendelea, 
kuongeza 


| kipindupi- 


ndu, 
pembeni 


ukanguzi wa 
usalama 


kudhibiti 


kubela 


bya kwenza 


kusamba 


kwibaka, 
kwasa 
lusümwinü, 
kasümwinu, 
mwanu 


kwikala ne 
disanka 


disanka ; 


kutüngunuka 


kubènga 


ditendekela 
dia bukubi, 
ditontolola 


kutempa 


Francais English 


contrôleur 


convenir 


conversa- 
tion 


conversion 
convoquer 


copie 


copier 
coq 

coque 
coquillage 


coquille 


Coran 
corbeau 


corde 


cordonnier 


inspector 
(ticket) 


to fit 


conversa- 
tion 


conversion, 
exchange 
tosummon 


copy 


to copy 
chicken 
shell, cover 
shell 


shell (egg) 


Coran 
crow 


rope 


shoe-maker 


Lingala 
ngando 
(motäli- 
tiké) 
kobonga 


lisolé 


bobéngoli 
kobéngisa 


lomekoli 


komekola 


s6s6 ya 
mobali 


poso 
zeké 
ek6k6lo 


Korani 
yanganga 


singa, 
nkamba, 
mokulu 
mosali- 
bikdto 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


muzikisi-tike mtawala, 


kulunga, 
kufwana 


disolo 


lupindulu 


kubinga 


kulanda 


kulanda 


nsusu (ya 
bakala) 


mpusu, 
kimpusu 


zeke, 
mukolo 


nkodi, 
mukolo 


Korani 
mbemba 


singa 


mutungi- 
sapatu 
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mkaguzi 


kufaa 


masungumu- 
ZO, 

mazangu- 
muzo 


mabadiriko 


kualika 


nakala 


kufuatula, 
kunakili 
jogoo 
ngozi 


konokono 


(n)ganda 


kurani 
kunguru 


kamba 


fundi viatu 


muntonto- 
lodi, 
mutenekedi 


kukumbana, 
kumvwa 
ngana 


muyuki 


dikudimuka 
kublikila 
tshifwatulu 
kutentula 
nzoolo(u) 
tshizubu 
mubela 


tshizubu- 
zubu 


Kora 
tshikololo 


nshinga 


ndungabilè- 
ma 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 

corne horn liséké kibongo, pembe lusèngu(o) 
pl. bibongo 

“corps” body nzôto nitu mwili mubidi 

“comiger  tocorrect  kobongisa kuyidika,  kuadibisha,  kulongolola 
kusungika,  kuazibu, 

a __ kusongisa  kusahihisha 
costume suit kazaka kazaka koti nkotshi 
“côte rib pan,  mpanz lubafu  lubadi, 

mopanzi ubavu mbavu 
“côté | close to, pembéni lweka, ubavu, ku luseke(a) 
beside pembeni, upande lwa, 
= Pe ee | 
côté side panzi lweka, pembeni ya, luseke(a) 
(géométrie) pembeni, upande 
os : —mupanzi — 
coton cotton ntokya ndanda pamba busu 
cou | neck. Kingô  nkingu  shingo  nshingu 
coucher  togotobed koléla  kulala  Kkulala  kulèäla 
(se) 3 
coucher to lie down  kotandama kotandama_ kujinyolosha kudyôlola 
(se) 
sans 
_sommeil _ er le.- ee —s — Se — = 
coucherdu sunset moyi, kudinda mangaribi,  dibwela dya 
soleil mdi ya ya ntangu, kuingia kua  diba 
mpdokwa kulala njua 
ya ntangu 
coude - ‘elbow  molékü. | kikoso kiko 7 lukéngibwa - 
coudre | to sew _ kotonga ~ kutunga kushona kutela 
couette pony-tail, nwant “nwani : mto —_ tshifulu 
(cheveux) pig-tails tshia nsuki 
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Frangais 
couette 

(lit) 

couler 


couleur 


couloir 


coup 


coupelles 


couper 


couper (se) 


cour 


cour 
(justice) 


courage 


courageux, 
courageuse 


English 


blanket 


to flow 


colour 


corridor 


blow 


bowl (small) 


to cut 


to get cut 


yard 


courtyard 


courage 


brave 


Lingala 
bulangéti, 
bolangiti 
kotyéla 
langi 


elekelo 


likofi 


mwa-sani 
kokata 


kokatana, 
komikata 


libanda 


esambiselo 


mpiko 


ya mpiko 


Kikongo 


kifikulu, 
lele ya kuki- 
fika 


kuluta, 
kudindisa, 
kubasika 


mukubu 


nzila 


dikofi 


mwa-dilonga 


kuzenga 


kuzengana 


kibansala 


kibanzala 


kikesa 


ya kikesa 
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Kiswahili 


blanketi, 
mfariji wa 
kitanda 


kutelemka, 
kutirurika 


rangi 


ujia, 
uku-mbi, 
ushoroba 


ngumi, 
pigo 


vyombo vya 
kumpishi 


kukata 


kujikata 


mahakama 


uwanja, 


kiwanja 


bidii 


hodari, 
wwshujaa, 
mwenye 
bidii 


Tshiluba 


mbülankè- 
tè(à) 


kupweka 


diikala 


kajila 


dikofi, 
dinkomà, 
mbata, 
tshisusu 


tshibakudi 


kukosa, 
kutshibula 


kukôse- 
kanga na, 
kudikosa 


lubanza, 
bula, 
dyalu 


tshilum- 
bulwilu, 
kabadi 
dikima, 
bukitu 
wa bukitu, 


mwena 
bukitu 


Kikongo Kiswahili 


binamu 


Francais English Lingala Tshiluba 
courbe curve li(n)gimba-  kifumbama  pinda tshibenda, 
mi tshinkonya 
‘courber to bend kogtimba | kufumbama kupinda, kubénda, 
kupeta, kukonya 
— ; | : kuinamisha » À. | 
 courber (se) to bend komigumba kudifumbama kupindika,  kudibenda, 
kupindamana, kudikonya 
kuinama, 
| kupotoka 
courbure bend bogumbami fumbami mpindano  tshibenda, 
tshinkonya, 
munyongo- 
boku 
courir torun kokima kubaka kukimbia kunyema 
mbangu ntinu lubilu 
“courrier mail lokoma mikanda barua mikanda 
cours class, malakisi, dilongi mafundisho, dilongesha 
course matéya somo 
‘cours (en) in progress ezana kele na yenye, tshitshidi 
| ikiendelea mu 
course race mbangu kutesa ntinu mbio lubilu, | 
dinyema 
courses to go shop- | ‘kosäla | ~ kusumba 7 kufanya kusumba 
(faire) ping zando, bima biashara 
kokende 
zando 
‘court, short moküsé  nkufi  mfupi | mwipi, wa 
courte tshitupa, 
mwipi 
cousin, _ cousin | ndeko mpangi | mpwa,. mwanéeti 
cousine ndugu, (wa balume, 
dada, wa bak@ji) 
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kyula 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
‘coussin  pilow  ekata  kibombi,  mto musaamu 
mfika 
coût cost : (n)télo ntalu bei mushinga 
couteau knife mbeli mbele kisu keelè(à) 
coûter to cost (n)talo ntalu kuwanabei mushinga 
couvercle lid mofiniko mufiniku mfiniko mufinyiki, 
tshibwikijilu 
couvert cutlery biléieli, bi- malonga visu na malonga né 
(pour léyeli kanya, twelé 
manger) 
vyombo vya 
meza 
couverture cover ezipeli bulangeti, finiko mufinyiki, 
vunga, tshibwikijilu, 
kifiniku tshijiku 
couverture blanket bulangéti, bulangeti bulangeti mbulankètè 
(lit) bolangiti 
couvrir to cover kozipa kufika kufinika Kubwikidija, 
kubwikila 
couvrir to seal kozipika kukanga kufinika kujibikila 
hermétique- ngolo nguvu sana 
ment 
couvrir une to cover kofinika Kufinika, kufinikana  kubwidija 
casserole  (witha lid) kukanga kifiniko 
avec un kifiniku, 
couvercle kufinika 
craie chalk pémbé mpemba chaki lupèmba 
craindre to fear kobänga kuwa boma, kuogopa kutshina 
kuvimina 
crapaud toad lig6r6d6 dikototo, chura | tshiulà 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
cravate tie kravati, kravati, nkolo, tai kalavwanda, 
kalavati, kalavati, tshilavwanda 
nkilafwéngi  nkilamfwengi 
‘crayon pencil kreyon, kilabi, kalamu ya kidiyo, 
keleyô kilapi risasi krèyü, 
katshi kime 
(a) 
créativité  creativity molimo ya bungangi, uumbaji, mfukilu 
kokela mpeve ya utungaji 
kuganga, 
mayele ya 
kuganga 
créche cradle ebatelo kidikilu nyumba bulaalu 
| bana miké, ya kukinga  bwa mwâna 
likindo ya watoto, mukesè (à) 
bana baké malezi ya 
watoto 
wadogo 
créer to create kokela kuganga kuunda, kufüka, 
kuumba kwenza 
créme cream krém, krem, krimu, kélema 
keléme, keleme, kelemu, 
mafuta ya mafuta ya mafuta ya 
miliki mabele ya = muili 
ngombe, 
mafuta ya 
miliki, 
potopoto 
ya mabele 
ya ngombe, 
miliki 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


créme gla- icecream krém ya krem ya krimu ya keléma wa 
cée malili, madidi, baridi, mashika 
keléme ya keleme ya aisikrimu 
malili, madidi, 
mafuta ya mafuta ya 
miliki ya mabele ya 
malili ngombe ya 
madidi, 
mafuta ya 
miliki ya 
madidi 
crépe pancake krép, krep, krepe kèlepè 
kelépe kelepi, 
pancake 
crépiére pancake elambe- kisadilu- kaangoni mupaanyi, 
maker la-krép, kelepi, musumbishi 
kelépe kilambilu- wa kélepé 
kelepi 
creuser to dig kotimola kutimuna, Kuchimba,  kumbula 
kutima kuchimbula  tshina 
crever to die (in- kopasuka, kupasuka, kupasua, kutubuka 
sult) kotoboka, kutobuka, kutoboka, 
kokufa na kufwa na kufariki na 
pasi mpasi mateso 
cri scream ligangi, milolo, ukelele lubila 
mololo dilu, 
kiololo, 
bilolo, 
byololo, 
mbokolo 
crier to scream koganga kuboka, kulia, kwela lubila 


kutula milolo, kulalamika, 
kubingangolo, kupiga ke- 


kutula lele 
makelele 
crocodile crocodile ngando ngandu mamba ngandu 
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English 


Kiswahili Tshiluba 


Français Lingala  Kikongo 
croire to believe kondima, kukukwila kusadiki, kwitabuja 
koyamba kuamini, 
kudhani, 
kuzani 
(croisement | crossroads, matékanelo ngilanga kivuko, butshaa- 
junction njiapanda makane (a) 
croiser to cross kokutana, kukutana, kupishana, kusangila, 
(recipr), to koyékisa kututakana, kukutana, kusamba- 
meet (les lignes) kuyilanga kupitishana Kana, 
kutshama- 
kana 
croissant croissant ezomata, ya yo ke mata kukua, kukola, 
(augmen-ter) komata kuota, kudindimuka 
| | | kokomaa 
croissant croissant kukola, dimpa ya mkate yenye diampa dia 
(pain) kudindimuka kumata vimba tshitupa 
croitre to grow komata, kumata, kukua, kukola, 
kokéla kukula, kuota, kudindimuka 
kuyela, kokomaa 
kutomboka 
croix cross litékaneli pandanzila msalaba mutshaa- 
makane (a) 
croquer tobiteinto  kokänola kukanuna, kukanyula  kubülukuta 
kubula 
meno, 
kubuka na 
meno 
cruche jug.  eloké  dibungu Smit,  dibüngu, 
birika mulondo 
mulondo, 
nyingi, 
kabulubulu 
crue flood mpela mvula bichi buwudi bwa 
musulu 
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Français 


cueillir 
cuillère 


cuir 


cuire 


cuiseur 


cuisine 
cuisiner 


cuisinier 


cuisinière 
(appareil) 


cuisse 


cuit (être) 


curseur 


cycle 


English 


to pick 


spoon 


leather 
to cook 


cooker 


kitchen 
to cook 


cook 


cooker 
thigh 


to cook (be 
cooked) 


cursor 


cycle 


Lingala 
kobüka 
lutu 


ek6s6, 
ekoto, 
poso 


kolamba 


ebélisa 
kikGku 
kolamba 


molambi 


lituka 


mopéndé 


kobéla 


motumbé 


lizunguluki 


Kikongo 


kubuka 


lutu 


mpusu 


kulamba 


kipia 
kikuku 


kulamba 


mulambi 


dituka 


mbendi, 
mbendi ya 
nene 


ya kupia 


(kKi)son- 
ga-nzila 


luzunguluka 
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Kiswahili Tshiluba 


kuchuma, | 


kuvuna, 
kijiko 


ngozi 


kupika 


mpikaji 


njiko 


kupika 
chakula 


mpishi 


jiko 


paja 


kuivya 


muangali- 
shao 


mzunguko 


kupoola, 
kutuula 


nkutu 


tshiséba 


kulamba, 
kwipika, 
kubobesha 


tshibobeshi, 
mulambi 


tshikuku 


kwihika, 
kulamba 


mulambi, 
mwipiki 
tshilambidi, 
mashinyi à 
tshikukü 


tshibelu 


kupia, ku- 
boba 
kapuku, 
muswa 
komona 


nnyungu- 
Iwilu 


Kikongo 


89 


Français English Lingala Kiswahili Tshiluba 
dame lady mama mama bibi, maamu 
binti, 
mama, 
Se ee ae + _mwanamke 
_dame- demijohn kisangala kisangala kisangala, tshisangala 
jeanne | | a kalabia 7 
damer le to outwit kolianadam, kudia na kushinda kutshimuna, 
pion koliabana dame, watoto, kudame, 
kudame, kukula kwela nkolo 
kudya mbu- watoto 
ma, 
piyo | a 
dandiner to waddle kodenda, kudenda, kutembea kudileja, 
kodendisa  kudendisa na kutwa 
fieri, ngendu, 
kuyumbayu- kunyungisha 
| - | mba byanyima 
danger danger likama kigonsa hatari njiwu 
dangereux, dangerous | ya likama ya kigonsa ya hatari wa njwû 7 
dangereuse 
dans in na kati, na kati ndani mu 
ontéi 
danse dance mabina makinu mchezo maja 
danser to dance - | ‘kobina | © kukina - kucheza kuja 


Frangais 


danseur, 
danseuse 


dé 


de, du, de 
la, des 


déborder 


début 


débutant 


débuter 


décapsu- 
leur 


décembre 


déchet 


déchirer 


English 


dancer 


die, (pl) dice 


of 
to overflow 
beginning 


beginner 


to start out 


bottle ope- 
ner 


December 


waste 


to tear (up) 


Lingala 


mobini 


mbuma ya 
lisano ya 
motoba 


ya, na 


kofüluka 


ebandeli 


mobandi 


kobanda 


eziboleli, 
zibulatér, 
zibolatéle 


sanza ya 
zomi 
na mibalé 


bosoto, 
nsenga, 
mbindo 


kopasola 


Kikongo 


mukini 


mbuma ya 
jeu de six, 
mbuma ya 
nsaka ya sisi 


ya, na 


kufuluka, 
kuluta 


luyantiku 


muntu me 
yantika mpa 


kuyantika 


kizibudi 
milangi, 
zibulater, 
zibulatele 


luanga, 
ngonda 

ya kumi na 
zole 


mvindu 


kupasula 
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Kiswahili 


mchezaji 


kusbani, 
mtondoo 


ya, wa 


kufurika, 
kujaziwa, 
kumwangika 


mwanzo 


mwenye 
kuanza, 
anaye 
anza 


kuanza 


funguo cha 
chupa, chu- 
ma 

cha kufu- 
ngula 
chupa 
desemba, 
mwenzi wa 
kumi na 
mbili 


taka 


kupasua, 
kupasula 


Tshiluba 
muji wa 
maja 


dimuma dia 
manaya 


wa 


kupita 
bangi, 
kuwula 
mbangilu, 
ntwadijilu 


mutwadiji 


kutwadija, 
kubanga 
nsapi ya 
maala, ma- 
luvu 


tshiswa 
munène, 
ngondo wa 
diikumi nè 
mwibidi 
bukooya, 
mbindu, 
manyanu, 


kupanda, 
kutwanya 
kujandula 


Français 


English 


Kikongo 


Kiswahili 


Lingala Tshiluba 
déchirer to break, kopasuka kupasuka kupasuka kupanda, 
(se) tear kupandika, 

| | kutwanyika 
décider to decide kokana kuzenga, kukamata kupängadika, 
déclarer to declare kosakola kuzabisa kuta ngaza kwamba 
‘décompo- to disas- kotongola kukangula  kKuoza kupanduluka 
ser semble kupandulula 
déconnec- todetach,to kolongola kukatula, kutenganisha kupatuka 
ter disconnect kubasisa 
déconnec- to dis- kolongwa kukatuka kujitengani- kudipatuka 
ter connect, sha 
(se) to log out 
décon- to take kotongola kukangula kumbomoa_ kupula, 
struire apart kushimbula 
décortiquer toshell, to kotéta kukatula kumenya kutoya, 
peel mpusu, kujingulula 
kubasisa 
kima 
découper to cut up kosesa kuzenga kukata, kukosa, 
ndambu kukatakata kusaaya 
ndambu 
découvrir todiscover, kokukola, kusengumu- kuvumbua  kujingulula 
to komona na, kujandula 
uncover kubaka 
mvutu, 
kumona 
dédierune todedicate koyémbela,  kuyimbila, kuimbiya kwimbila 
chanson a kobwaka kutanga muntu 
song zina 
défaillance malfunction boléme | ya kubeba, | uaribivu, | butekète(a), 
ya mbi uregevu tshilèma 
défaut fault eléme mbi kilema tshilèma, 
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bulema 


Français 


défendre 
déféquer 


définir 
dégoût 
degré 


dehors 
déjà 


déjeuner 
(Belgique, 
Suisse) 


déjeuner 
(France) 


délicieux 


délivrer 


demain 


demander 
(pour avoir) 


demander 


(pour sa voir) 


déménager 


English 


‘to defend 
to defecate 


to define 
disgust 
degree 


outside 
already 


breakfast 


lunch 


delicious 


to free smn 
from 


tomorrow 


to ask (to 
have 
smth) 


to ask (to 
know smth) 


to move 
(house) 


Lingala 


| kobatela, 


kobundela, 
kopekisa 


kosumba 


koyébola, 
kolimbola 


nkele 


ndelo, lifu- 
ngwami 


libanda 


esi 


kolia ya 
tongo 


kolia ya 


nzanga 


elengi, kitô- 
ko makasi 
kokangola 


lobi 


kosénga 


kotuna 


kobimola 


Kikongo Kiswahili 


kunwanina, 
kubuyisa, 
kubumba 


kunena 
kutendula 
nzanzi 


ndilu 


nganda 
ntete 


madia ya 
suka-suka 


madia ya 
midi 
ntomo 


kukangula 


mbasi 


kulomba, 
kubonda 


kuyula, 
kubonda 


kubasika 
nzo 
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kulinda, 
kukinga, 
kupiganiya, 


kuyamba 


kuanisa, 
kuainisha, 


chukio, 
kutapikisha 


daraja, 
digri 
inje 
kuisha, 
tayari 


chakula 
ndogo ya 
asubui 


chakula cha 
mchana 


tamu 


kuokoa 


kesho 


kuomba 


kuuliza 


kuhama 


Tshiluba 
kwakwila, 
kulumbulwila 


kunyina, 
kuupa 
kusumba 


kumvwija 


dihanga 
nzala 


mukalu, 


pambèlu 
kwikala... 


didya dya 
mu dinda 


didya dya 
mu muunya 


wa mwenya 


kusungila, 
kusüülula 


maalaba, 
makèèlela 


kulomba 
kwebeja 


kumwangala 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
deml half kati-kati, kati-kati kipande, tshitupa, 
ndambo nusu tshiabibidi 
démission- to resign kolongwa kukatuka kuacha kazi kudibéngela 
ner a oo re - 
démocratie democracy  bolobani bunzonzi demokrasia mungalata 
“démolir  todemolish  kobükola, kufwa,  kubomoa  kupula, 
kubuka 
démon demon molimo mpeve ya pepo, nyuma mubi 
mabé mbi shetani 
démonter to take kopanzinya, kukangula  kuvinja kupandu- 
down lula, 
dent tooth lino (u) dino jino, pl. dinu 
meno 
dentiste dentist monganga munganga  mganga wa munganga 
ya mino ya meno meno wa ménu, 
dépasser to go koleka kuluta kupita kupita, 
} beyond - a | | | kutamba 
dépecer todismem- kosasa kusasa, kukatakata,  kusaya 
Lu ber _ kupasula kutondola 
dépécher to hurry kowélisa, kusasuka kuharikisha, kwenza 
(se) kokende kukaza, lukasa, 
noki, kujikaza lubilu 
kokende 
- a mbango ses a toes 
dépenser to spend kobimisa kubasisa kutoa feza,  kutüüla 
mbéngo, mbongo, kutumia (makuta) 
kosalela kusadila pesa 
ngolo 
déplacer to move kokende, kukwenda kuhamisha, kumbusha 
kolongola kukatula- kuondoa kumbuka, 
SS a ee ee = __ kuya 
déplacerde tomovea kopepa kupepa, kupepea kupeepa 
l'air mass of air kunata 
mupupe, 


Français 


déplacer du 
fluide 
déposer 
déposer 

à la 
banque 


dépôt de 
garantie 
depuis 
député 
déraciner 
dernier, 
dernière 
dérober 


dérober (se) 


dérouler 


derrière 


dès (que) 


descendre 


English 
to move (a 
fluid) 


to lay down, 
to put 


to make a 
(bank) de- 
posit 
guarantee 
since 
representa- 
tive, MP 

to uproot 


last 


to steal 


to escape 


to take 
place, 
to unfold, to 


behind 


as soon as 


to go down 


Lingala 
kopepa 


kokitisa, 
kotia 


kotia na 
banki 

kopésa 
ndanga 


banda, uta 
molobeli 


kopindola, 
kopikola 


ya suka 


koyiba 


kobulunga- 
na 


kotandola, 
kotanda 


sima 
kaka soki, 
bobelé 


kokita, ko- 
sunda 


Kikongo (Kiswahili 


kupepa 


kutulula 


kutula na 
banki 


kupesa 
ndinga 


katuka, 
yantika 


mbaku, 
nzonzi 


kukatula 
misisa, 


ya nsuka 


kuyiba 


kudibenda 


kutandula, 
kutandumu- 
na 


na nima, 
kitaku, 
ditaku 
yantika, 
tuka 


kukulumuka 
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kukokota 
maji 
kushusha, 
kutua 


kuweka ku 
banki 


kupana 
garanti 


tangu, tena 


mbunge, 
pl, wabunge 


kungoa, 
kutukuna na 


ya mwisho 


kuiba, 
kunya- 
nganya 


kufichama, 
kujitocha 


kupita, 
kukunyia, 


nyuma 


mara moja, 
toka, 
tangu 
kushuka, 
kushusha, 
kutelemuka 


Tshiluba 


kutuwe(a) 
kutèèka 


kwela ku 
banke, 
kwela 


dikwatshila, 
kupa bulami 


katsha 
mutumiibwa 
kujuula, 
kushimbula 


wa ndekeelu 


kubènga 
kwenza, 
kwiba 


kujingakana 


kwenzeka, 
kwadija 
kunyima 


amu bu 


kutuuluka 


Tshiluba 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili 
descendre ; to go 7 kotyola, | kukulumuka kutelemuka ; kupweka nè 
le courant downstream kotiola kwa maji musülù wa 
fluvial mayi 
désert desert eliki nsi ya ze- jangwa tshipeéla 
lo-zelo, 
ntoto ya 
kuyuma 
déshonorer todishonour kosambwisa kuvwenza, kufezehi, kupuula 
kupesa kupunguza  luumü, 
nsoni 
désintégrer to scatter komwangisa kubasikana kumwanga-  kutangalaja 
kimvuka nisha 
dessert dessert biléi ya sima madiaya chakula bidibwa bia 
sukadi yafatayo ya  nsukadi, 
dessin drawing liyemi kifwanusu  kubuni, dizèla 
mchoro 
dessiner to draw koyema kusonika, kuchapa, kuzola 
dessous under nasé ya na nsi ya chini mwinshi 
dessus on likol6 ya nazuluya  juuya pa mutu 
détacher to detach kobäkola kukatula kukabula, kusuulula 
kuachilia, 
détaler to bolt kopakata kuditinina kukimbia kunyema 
lubilu 
déterrer to dig up kokundola  kutimuna kuchimbua  kujuula mu 
buloba, 
| kumbula 
détester tohate koyina kuwa kuchukia kukina, 
kiseku, 
deux two mibalé zole mbili ibidi 
deux cents two hundred. kama mi. : kama zole “mia mbili nkama ibidi 
balé 
deux mille two thou- nkoto mi- mafunda elfu mbili binunu 
bibidi 


sand 


balé 


zole 
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Français English Lingala 


devant 
développer 


développer 
(se) 


devenir 


devenir fort 


déverser 
déverser 
(se) 
dévier 
devoir 
substantif 
devoir 


verbe 


dévorer 


diable 
dialoguer 


diarrhée 


in front of, 
before 


to develop 


to develop 


to become 


to gain 
strength 


to pour 

to flow into 
to deviate 
duty 


to have to, 
must 


to devour 


devil 


to havea 
conversation 


diarrhea 


libosé 


kotémbola, 
kok6lisa 


kot6mbwana, 
kokôla 
otémbwana, 
kokôla 


kokôma 


kolénda 


kosopa, 
komwanga 


kosopana 
koténgama, 


koténgamisa 


masengeli, 
bosénga 


kosengela 


kolfa na 
elülü 


zabolo 
kosolola 


pulü-pulü 


Kikongo Kiswahili 


ntwala 


kufula, 
kuyela, 
kukangula 


kufula, 
kuyela, 
kukanguka 


kukuma 


kukuma 
ngolo 


kulosa 
kulosana 
kukwenda 
na lweka 


kisalu 


kufweti 


kudia ya 
ntinu 


diabulu 


kusolula 


pulu-pulu 
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mbele 


kuendeleza, 
kukuza 


kuendelea, 
kukua 


kuwa 


kuwa nguvu 


kumwanga 
kujimwanga 
kukujama 


mapashwa, 
mapaswa 


kupashwa, 
kupaswa 


kurarua, 
kula 
ulafi 


shetani 
kuongea 


kuhara 


Tshiluba 


kumpala 


kutungu- 
nuja, 
kukolesha 
kutungu- 
nuja, 
kukolesha 


kulwa, 
kuvwa, 
kufika 


kupeta 
bukolé(a),- 
dika 
kudyéla mu, 
kupumuna 
kupumu- 
nangana 
kwaabuka, 
kwepela, 


mudimu 


kukengela, 
kwikala nè 
tshia 
kudya ne 
tshikisu, 
kudya 
dyabulu, 
dyabolo 


kuyukila 


disama dia 
munda, kuha 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
dictateur dictator mokwéisi mukwisi, mlazimishi, | kalumenkaya 
mutu 
‘dictature dictatorship bokwéisi bukwisi ulazimishi bulumenkaya 
“dictée  dictation  liténgela  nsonikisa imla  lwedi 
“dicter | | to dictate - kotängela kusonikisa | kuandikisha kufundisha 
(faire écrire) 
‘dicter to dictate kokwéisa kusadisa na kulazimisha kwenzeja ku 
(obliger) 
dictionnaire dictionary bag kimbangula kamusi nko- 
ngamyaku 
Dieu God Nzambé Nzambi Mungu Mvidi 
| | | | mukulu, 
différence difference  bokeseni luswasanu  tofauti, ditapulula 
_ tafauti 
différencier todifferen- kokesenisa kuswasikisa kuachanisha, kutapulula 
tiate kutafautisha, 
kutofautisha 
différent, different ekeséni mutindu ya  mbalimbali, — mishi- 
différente nkaka, tafauti, langane 
luswasanu  tofauti, (a) 
ya kuachana 
différer to differ kokesana kutula kukawisha, kuleepesha, 
ntembe kupeleka, kushilangana 
3 ; a , 3h kuchelewesha _ | 
difficile difficult (m)pasi ya mpasi gumu, ya makolè (a), 
nguvu, lutatu, 
| 
difficulté difficulty (m)pasi, mpasi, shida, lutatu 
mikakatano nkakalakani tatizo 
diffuser to spread kopanza, kupanza kupanusha, kutangalaja, 
komwanga kutangaza kumwanga, 
kumwanga- 
laja 
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Frangais 


diffuser (se) 


dimanche 


dindon, 
dinde 


diner 
(Belgique, 
Suisse) 


diner (féte) 


diner 
(France) 


dinosaure 
diplôme 
dire 


directeur, 
directrice 


direction 


direction (à 
suivre) 


diriger 


English 


to spread 


sunday 


turkey 


lunch 


dinner 


dinner 


dinosaur 
diploma 
to say, tell 


manager 
manage- 
ment 


direction 


to manage 


Lingala 


komwangana, 
kopanzana 


mokolo ya 
eyenga, 


dendô 


kolia ya 
nzanga 


elambo 


kolia ya 
(m)pokwa 


dinozôr 
lindimami 
koloba, 
koyébisa 
moyangeli 


bokambi 


elekeli 


kokamba, 
kolakisa 


Kikongo 


kupanzana 


lumingu, 
mbalula, 


dendo 


kudia ya 
midi, 
madya ya 
midi 


feti 


kudia ya 
nkokila 


dinozor 
ndimilu 


kutuba, 
kuzabisa 


ntwadisi 
lutwadusu 


nzila ya 
kulanda, 
kilandilu 


kuntwadisa, 
kusonga 
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Kiswahili 


kutangazwa, 
kumwangali- 
sha 


siku ya mu- 
ngu, 
jumapili 


bata mzinga, 
uturuki 


chakula cha 
mchana 


karamu 


karamu la 
mangaribi, 
mlowa jioni 


dinosaur 


ukubali 


kusema 


muongozi, 
msimamizi 


uongozi, 
kiongozi 


uelekeo 


kuongoza, 
kupeleka, 


Tshiluba 


kumwa- 
ngalaja, 
kumwanga- 
laka 


dyà lumingu 


ndèndû 


didyà dyà 
mu 
muunya 


didyà dyà 
tshibilu 
didyà dyà 
diiloolu 
dinôzôr, 


diaanyisha 


kwamba, 
kumanyisha 


muludiki, 
mulombodi 


tshilom- 
bolwedi 


ndudikilu 


kulombola, 
kwendesha, 


Français 


English 


Lingala 


Kiswahili 


Kikongo Tshiluba 
disciple disciple mondimi mulonguki  mfuasi _ muyidi, 
discothèque disco ebételo- kisika ya  chumba cha tshimbidi 

mindüle kubula kupigia tshia 
miziki, nyimbo miziki 

(i)nzo ya 

-_ miziki | 
disparaître to disappear kolimwa kuvila, kupotea kujimina, 
kumonika kwenguluka 
diaka ve, 
disperser todisperse  kopanza kumwangisa, kusambaza kutangalaja 
(smth), to kumwanga, 
disperser todisperse, kopalangana kumwanga- kusambali-  kutangalaka 
(se) to na, sha 
scatter kupanzana 
disputer to argue kopotana kuswana kubishana,  kukoka- 
kugomba ngana 
disputer -to argue kowéla, kuswana kubishana, kukdkanga- 
(se) koswana kugombana na, 
kutanda- 
ngana 
disque record diske, diske diske, diské 
palaki palaki, 
rekodi 
disque dur hard disk eb6émbelo kibumbidi kuwekeyo tshilaminu 
monéne ya nene kinene, tshinene 
diski ngumu 
disquette floppy disc  ebdmbelo kibumbiidi  kiwekeyo tshilaminu 
moké ya fioti kidogo, tshikesa 
rekodi 
ndogo 
dissimuler to hide, to kobémbela, kubumbila, kuficha, kusokoka, 
« conceal _kobäta _kuswekila,  kufichaficha  kubütshika, 
distribuer  todistribute kokabola kukabisa, kugawa kwabanya 
= kukaba | 
distributeur cash dis- epésa- kipesa- inaleta pesa  tshibanyi 
de billets penser mbéngo, mbongo, tshia 
masini ya kika, mfwalanga 
bozwi 
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Français English 


divers 


diviser 
divorcer 


dix 
dix-huit 


dix-mille 


dix-neuf 


dix-sept 


docteur 
(médecine) 


docteur 
(PhD) 


doigt 


don 
donc 


donnée 


donner 


various 


to divide 
to geta 


ten 
eighteen 


ten thou- 
sand 


nineteen 


seventeen 


doctor 
PhD 
finger 
gift 

so 


data 


kopésa 


Lingala 
ndéngé na 
ndéngé 


kokabola 


koboma 
libala 
zomi 
zomina 


mokoko 


zômi na 
liowa 


zomi na 
sambo 
mônganga 
nganga 


mosapi 
likabo 
na boye 


epésami 


kupesa 


Kikongo 
mpila na 
mpila 


kukabula, 
kukabisa 
kufwa 
makwela 
kumi 
kumi na 
nana 


kiasi, kyazi 


kumi na 
uvwa 


kumi na 
nsambwadi 


munganga 
nganga 


musapi 
dikabu 
mpidina, 
mpila, 
yina, 

yo yina 
mepesama 
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namna kua 
namna 


kugawanya 


kuvunja 
ndoa 
kumi 
kumi na 


mkoko 


kumi na 
tisa, 
kumi na 
kenda 
kumi na 
saba 


mganga 
nganga 


kidole 
sadaka 
basi, kwa 
hiyo 


imeletewa, 
imetolewa 
kupaa, 
kutoa 


Kiswahili Tshiluba 


bya 
mushindt 
ne 
mushindw 
kwabanya 


kushipa 


diikumi 
diikumi né 
mwanda- 
mukulu 

mukoku 


diikumi nè 
tshiteema 


diikumi né 
mwanda- 
mutekéte 


munganga 
nganga 


munu 
dibuki 
pananku 


bipélu 


kupa, 
kupèèsha 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
donner un to kick kosuta kubula kupiga kutwa mu- 
coup de kyambo, sèba 
pied kibasi 
“dont - | whose, of | 6yo é yayi, ya yenye ewu 7 
which 
“dortoir dormitory elalelo nzo ya ku- chumba cha nzubu wa 
lala 
dos : back mokongo mukongo mkongo nyimà 
“dosette measuring emeke-  kimeku- chombo cha _ tshihimu 
scoop li-ndelo di-ndilu, kukadiri tshia mikalu 
kitesilu 
“doseur measuring emeka-  kimekandilu, mkadii  tshihimu 
spout, glass ndelo kimeku- tshia mikalu 
di-ndilu, 
kitesilu 
doter to pay a ‘kopésa kupesa | kuleta feza  kufila byÜ- 
dowry biléko bima ya ma 
double double mibalé zole mara mbili  ibidi, 
mapasa 
doubler  todouble  koykinyana kuyikaya  kujumlisha  kuvudÿja 
mibalé zole, kua misangu 
kuluta na uwili, ibidi, 
kuongeza 
douche shower kik6éso kinkoso kyogeo tshiowedi 
geen) room 
douche to shower _Kosukola kuyobisa : kuoga maji kowa mêpyi 7 
(prendre nzôto nitu 
une) 
douleur pain pési mpasi | maumivu, ü bisaama 
uchungu 
doute doubt tembe ntembe, shaka mpata 
keti- keti 
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Frangais 


doux, douce 


douze 
drap 


drapeau 
dribbler 


dribbler (se) 


(mutuellement) 


droit 


(justice) 


droit 


(science) 


droit d’au- 
teur.e 


droit hu- 
main 


droit.e 
(comporte- 
ment) 


droit.e 
(côté) 


English 


soft 


twelve 


bedsheet 


flag 
to dribble 


to dribble 
(each 
other) 


right (jus- 
tice) 


law 


copyright 


human right 


honest 


right 


Lingala 
sembe- 


sembe, 
elemba 


zomina 
mibalé 


elamba ya 
bendéle 


kosopa 


kosopana 


makoki 
mibéko 


makoki ma 
mozalisi 


makoki ya 
bomoto 


alima 


lobdko ya 
mobali 


Kikongo 
ya 


kulembama, 


kumi na zole 


lele ya mbeto 


bendele 
kusopa, 
kupitikisa, 
kukusa 


kusopana, 
kupitikisana 


kiyeka, 
nswa 


bansiku 


lifuti ya 
ngangi 


kiyeka ya 
kimuntu 


nanzila 


diboko ya 
bakala, 
mpila yo 
kele 
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Kiswahili Tshiluba 


laini (objet), 
urembo, 
upole 
kumi na 
mbili 


joho, 
tandiko 


bendera 


kuchola, 
kureja 


kucholachola 
wengine, 


haki 


sheria, 
masomo ya 


uhaki wa 
mbuni 


uhaki wa 
watu 


usawa 


mkono wa 
kuume, 
mkono wa 
kulia 


bitulu, 
bitekètè, wa 


dikumi ne 
ibidi 


tshilamba 


dimbéndelé 


kudinga, 
kwela mu- 
ngalata 


kudinganga- 
na, 
kwelangana 


bukenji, 
bukokeshi 


maalu a 
mikenji 
bunêmè 
bwa mufüki 


makokeshi 
a bantu, 
mikenji 

ya bu muntu 


wa maalu 
malulame, 
majaalame 


tshia 
balume 


English 


Lingala 


Français Kikongo Kiswahili Tshiluba 
droite straight line esé- ya kuta- kistari, dilulame (a) _ 
(géométrie) mbwama, nduka mstari 
| lisémbwami mnyoofu, | 
‘drôle funny ya kosekisa, ya kusekisa ya bwa kuseka 
kuchekesha 
“dromadaire dromedary kamelaya kamelo kameli la kaameelu 
nküki mukongo 
mrefu 
duper to trick kobüba kukusa, kudanganya, kudinga, 
kutemuka kukuisha kushima, 
upumbafu kutshimba- 
kaja 
dur, hard (m)pasi, ngolo, gumu, diuma, 
dure mpasi ya dipapè, 
C- E 
Français English Lingala Kikongo (Kiswahili Tshiluba 
eau - water mayi, mai masa, maza maji mayi 
eau ga- fizzy water mayi ya fulu- masa, maiïija mpofu mayi a 
zeuse fülu maza ke lukéndu 
= : mataka 
échelle ladder ebuteli kikadi, ngazi tshibandilu 
kikalu, 
ne. | Kiala = 
éclabousser to splash komwangi-  kumwangila, kumwangia kwela mayi 
sela kumwangisila, 


kulosila masa, 
maza 
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Français 


éclair 


éclaircir 


éclairer 


éclater 


école 


école 
(institut 
supérieur) 


école 
buissonière 
école de 
base 


école de 
dimanche 


école 
primaire 


école 
secondaire 
écolier, 
écolière 


English 


lightning - 


to lighten 


to shed light 


to burst 


school 


institute of 
higher 
education 


truancy 


basic schoo- 
ling 


Sunday 
school 


primary 
school 


secondary 
school 


pupil, 
student 


Lingala 


mo nka ka | i 


kotelisa, 
komonisa 
polélé 


kongengisa 


kopasuka 


etéyelo, 
kelasi 


etéyelo ya 
likolé 


bitshatsha 


etéyelo li- 
konzi 


etéyelo ya 
eyenga 


etéyelo ya 
ebandeli 
etéyelo ya 
kati-kati 
mwana 
kelasi, 
moyékoli 


Kikongo 


kuluma 


kutendüla, 
kusemisa 


kukienzüla, 
kutemuna 


kupasuka 


longokelo, 
sikülu, 
nzo-nkanda 
nzo-nkanda 
ya zulu 


kitina nzo- 
nkanda 
nzo-nkanda 
ya dikunzi 


nzo-nkanda 
ya lumingu 


nzo-nkanda 
ya luyantiku 


nzo-nkanda 
ya kati-kati 


mwana nzo- 
nkanda 
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Kiswahili 


umeme 


kufafanusha, 
kupamba- 
zuka, 
kuanuka, 
kueleza, 
kufasiria 


kuangaza, 
kuangaa, 
kumolika, 
kungara, 
kungaza 


kupasuka 


shule, 
masomo 


shule ya juu 


kutoroka 
shuleni 
shule ya 
msingi 


shule ya 
jumapili 


shule ya 


mwanzo 


shule ya 
sekondari 


mwanafunzi, 
msomaji 


Tshiluba 


mupenya, 
bukenka, 
mukenya 


kutôdkesha 


kumwinyika, 
kumunyika 


kutaayika 


tshilongelu, 
tshilongedi, 
kalaasa 


tshilongelu 
tshia 
masanga 
munyemi wa 
kalasa 
tshilongelu 
tshia 
kuntwadijilu 
kalasa ka 
mudya 
lumingu 
tshilongelu 
tshipwekela 


tshilongelu 
tshibandila 


mwana wa 
kalaasa, 
mulongi 


Français English 


Lingala  Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


écouter to listen koyéka kuwidikila kusikiliza kutèèleja, 
kumvwa 
écran screen emonisi kimonisi kionesho, tshileji, mba- 
kiso, sa 
kioo (tv), 
ukuta (ciné- 
CS a ma) _ 
“écran large screen etando ené- kitanda ya ukuta, tshileji 
(grand écran) ne nene kionesho tshinene 
écran small etando eké  kitanda ya kioo, tshileji 
(petit écran) screen fioti kionesho tshikesa 
écraser to crush konika, kunika, kuponda, kuzaza, 
kokwéyela kututa kusaga kupela 
écrire to write kokoma kusonika kuandika kufunda 
écrivain writer  mokomi  musoniki  mwandishi  mufündi 
‘écureuil © squirrel  eséndé  kasindi  esende,  nshindi 
kasinji kindi, 
komba, 
pombofuku 
éduquer  toeducate  kobékola kuonga  kuadibu  kulongesha 
kukolesha 
effacer toerase,to koboma kudipa, kufuta kukupula 
delete kukatüla, 
kukusüla, 
kukusüna 
effet effect na sold, bima, kitu, bintu 
biléko ya kieleka kinyume, 
athari 
effort effort makasi, 7 kubasisa bidii, _ ~ dikolesha, 
kobimisa ngolo nguvu, dikanda 
bokasi juhudi 
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Francais 


effrayer 


égal, 
égale 


égaler 


égaler (s’) 


église 


église 


(organisation) 


église de 
réveil 


égoïste 


éjecter 


élastique 


English 


to frighten 


equal 


to equal 


to be equal 


church 
(building) 


church (or- 
ganisation) 


charismatic 
church 


selfish 


to eject 


elastic 


Lingala 


kobangisa 


ekokani 


kokokana 


kokokana 


ndako ya 
nzambe 


lingomba 
mangomba 
ya bolamusi 


moyimi 


kobimisa 


bonyitwi 


Kikongo 


kupesa boma, 


kutitisa 


fwanana, 
mpila mosi 


kufwana- 
nisa 


kudikufwana- 


nisa 


nzo-nzambi 


dibundu 
mabündu ya 
mpeve 


muyimi 


kubasisa 


lastiki 
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Kiswahili 


kugopesha, 
kuhofisha, 
kutisha 


sawa, 
sawa-sawa, 
ya pamoja, 
ina fanana, 
ina toa, 


kufanana, 
kusawaninya 


kufanana, 
kufananisha, 
kusawanika 


kanisa, 
ekalu la mu- 
ngu, 
nyumba ya 
mungu 


eklezia 
eklezia la ki 
roho 


mchoyo 


kuondoa, 
kutupa 


lastiki 


Tshiluba 


kutshingisha, 
kukwatshi- 
sha bôwa 


momumwé 


kukumbana 


kukumba- 
nanga na 


nzubu 

wa mvidi- 
mukulu, 
nzambi, tshi- 
téndeleelu, 
tshitanda 
tshya 
nzambi 
Ekéleeziya, 
tshitanda, 
tshitudilu 


tshitende- 
lelu tshia 
nyuma 
mwena tshi- 
lema; 
busuma, 
mwena 
mutshima 


kusumbula, 
kupatula pa 
mbélu 


lastikè (à) 


Kiswahili 


Tshiluba 
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Français English Lingala Kikongo 
élection election maponomi, masolami uchaguzi masungula 
maponami 
électricité electricity lotiliki kuran, umeme nzembu 
mwinda 
électrique electrical ya lotiliki ya kuran yaumeme  yanzembu 
éléphant 7 elephant | nzoku njoku tembo nzevu, 
kapumbu 
‘élève pupil mwana mulongoki, mwanafunzi mulongi 
kelasi, mwana nzo- 
moyékoli nkanda 
élever to bring up kotémbola, kusansa kukulisa kukolesha 
kobékola 
élire to elect kopona kusola kuchagua, kusungula 
kuteua 
elle she yé, a... yandi, a... yeye yéye (a) 
(personne) 
elle it yango, é... yo, yau hiyo, hayo tshidtshi 
(objet) = 2 
elles they bango, ba... bo,ba,bau -ao bôbu 
éloigner to move kotia | kukwenda kupeleke kuseemeja | 
(smth) away mosika ntama mbali, kule (a) 
kutinga mbali, 
kuhamisha 
élu, élue representa- moponami musolami mchaguliwa, musungula | 
tive, mteule 
elect 
embarquer toclimbon komatana  kukota na kupakia, kubwela, 
board kupanda kubanda 
ndani ya 
embou- bottling botiyi na - -kutdla na kuweka kwela mu 
teillage milangi milangi chupani milangi 
(mettre dans 
la bouteille) 


Français English Lingala 
emboutell- traffic jam 
lage ya nzela 
(route chargée) 
embrasser totakeinto koyamba 
smn’s arms, 
to encom- 
pass 
emmener totake (toa komema 
place) 
empêcher to prevent kopekisa 
emporter to take kokende na 
(smth yango 
somewhere) 
emprunter to borrow kodéfa 
en in na 
en prove- from uta 
nance de 
enceinte pregnant zémi 
encercler to surround  kozinga 
encore again lisüsu 
endormir to put to kolälisa 
sleep 


Kikongo Kiswahili 


Tshiluba 


na nzila 


kuyambana 


kunata, 
kukwisa na 


kukanga 
nzila, 

kupimisa, 
kubuyisa 


kukwenda 
na yo 


kudefa, 
kusompa 


na 


kukatüka na 


divumu 


kuziunga 


diaka 


kuladisa 
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bokangami kukangama mukoroko 


wa ma gari, 
njia imefun- 
gana kabisa 
kukumbaitia 


kubeba, 
kupeleka 


kuzuia, 
kukataza 


kuchukua 


kukopa, 
kuazima 


ndani, mu... 


kutoka kwa, 
tokea ku... 


mimba 


kuzunguka 


tena 


kulalisha 


| ni mukanga 


kwela mu 
tshitupa, 
kuupukila, 
kwaakidila 
kutwala, 
kufikisha, 
kulwa, kuya 
né (i) 
kukandika 


kwambula, 
kuya nè, 
kutwala 
kusomba 


mu 


mufumina ku, 
mülwila ku, 
udi mufuma 
ku 


difu, dimi 
kujingila, 
kwela mu 
tshijéngu, 
tshitangu 
kabidi 


kulaadika 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
endormir to fall koläla kulala kulala usi- kulaala 
(s’) asleep ngizi, 
| A | using 
endroit place esika kisika fasi, mwaba 
a = oo _ mahali ts ne 
“enduire to cover kopakola kupaküla kupaka kulaba, 
(with kudimpa 
afluid) ae ene ee = 
endurcir to make kokémbisa,  kupesangolo, kukamilisha, kukolesha 
smth hard kokémisa kupesa kukomalisha 
endurcir (s’) to get har- kokémba, kudikümisa  kujikamilisha kudikolesha, 
der koyéisa ngolo, kukanga 
motéma kukanga mutshima 
a __libanga intima 
énerver(s’) togetangry kosilika kuwa makasi, kusilika, kufiika mun- 
kufwema, kukasirika, da kupesha 
kubaka kuleta kasi-  tshinji 
enfant(s) child mwana, mwana, mtoto, mwana, 
Pos ibe Rens prose ben 
enfer hell lifelo bilüngi gehena, iferno, 
jehenama, ngeena 
kuzimu, 
enfermer to lock kokangela  kukangila kufunga, kukangila 
smth, kufungilua 
enfin at last, fi- sukasuka, na nsüka, mwisho, (ku) 
nally pd na nstika-suka, mwishoni, ndekeelu, 
kosukisa sambu na basi, bwa kujikija 
- | = kusukisa kwakumaliza | 
enflammer tocatchfire kopela kupela kuwaka kukwatshika 
(s’) kapya, 
a nt a mudilu _ 
enfler (s’) to blow up kovimba kuvimba kuvimba, kudiunda, 
_kuvimbisha kuhwula 
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Frangais English 


enfoncer 


enfuir (s’) 


engendrer 


enivrer (s’) 
enlacer 
enlever 


ennemi 


ennuyer 


énorme 


enrhumer 


(s’) 


enseigner 


ensemble 


to drive 
(smth 

into smth) 
to run away 


to give birth 


to get drunk 


to hug, to 
embrace 


to take out 


enemy 


to bore 


huge 


to catch 
cold 


to teach 


together 


Lingala 


kotuba 


kokima 


kobota 


kolangwa 
koyambana 
kolongola 


monguna 


kobayé 


kabakata 


kobéla 
miyoyo 


kolakisa, 
kotangisa, 
kotéya 
elongé, 
libôké, 
lisanga 


Kikongo 


kudindisa 


kutina, 
kulemüka 


kubuta 


kulawuka 
kuyamba 
kubaka, 


kubotula 


mbeni 


kuyangisa 


kafümba 


kubela 
mafemba, 
kupesa 
mafemba 


kulonga 


na kimvaka 
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Kiswahili Tshiluba 


kushinikiza, 
kuzamisha 


kutoroka, 
kukimbia 


kuzaa 


kulewa 


kubana 


kuondoa 


adui 


kuchukiza, 
kuchosha, 
kusumbua 


mno, 
mnene, 
kubwa sana 


kusikia 
homa, 
kuanamafua 


kufundisha 


pamoja 


kutwa, 
kubweja 


kunyema 
lubilu 


kulela 


kukwatshika 
maluvu 


kuupukila 


kuumbusha, 
kujuula 


mulwishi, 
mwena 
lukuna 


kupanga 
tshia kwe- 
nza 


munènaa- 
néna ayi, 
mutambe 
bunène 


kusama 
tshimpumpu 


kulongesha 


poopamwe, 
pamwa ne, 
bwônso (u), 
tshisumbu, 
bukwa 


Français 


English 


Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
ensoleillé sunny ya moyi ya mwini juani dia muunyà 
“ensorceler to put a. koloka 7 kuloka, kuloga ~ kulowa 
spell kupesa 
on = ndoki 
“ensuite later nasima nanima kiisha pashiishe (a), 
kunyima 
‘entendre to hear koy6ka kuwa kusikia kumvwa, 
kutèèleja 
entendre to heareach koydkana kuwakana  kusikilizana kutwa 
(s’) other ndondu, 
kumvwangana 
enterrer to bury kokunda kuzika kuzika kujiika 
entier whole mobimba ya mvimba  mzima mujima, 
tshijima 
entonnoir  funnel molongosi,  kilongosi faneli mulongoshi, 
mulongési lutondü (6) 
entourer to surround  kozinga kuziünga, kuzungusha kujinga 
kuzüngama 
entraineur coach molakisi nlongi mwalimu, mulongeshi 
muoneshaji 
entre between kati na kati ya kati ya pankatshi 
pa 
entrée entrance ekôtelo, kikotilu, kiingilio, tshibweledi, 
eyingelo, munoko mlango tshibwelelu, 
monoko tshibélu, 
mushiku, 
= | eee — mbelu 
entrer to enter kokota, kukota kuingia kubwela, 
koyingela kubanda 
entrer en to getintoa Kkotüntuka  kutüntuka,  katika kutuuka 
transe trance kubwa mtazamo mikishi 
mpeve 
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Français 


enveloppe 
envers 


envier 


environ 
(espace) 


environ 
(temps) 


envoler (s’) 


envoyé 
(émissaire) 


envoyer 


épais, 
épaisse 


épaisseur 


éparpiller 


éparpiller 


(s’) 


English 


envelop 


toward 


to envy 


around 


about (time) 


to fly away 
envoy 


to send 


thick 


thickness 


to scatter 
(smth) 


to scatter 


Lingala 


libenga ya 
mokanda 


epayi na, ya, 
libos6 na, ya 


kolula 


nzinga- 
nzinga, 
pene-pene, 
pembéni 


naba 


kopumbwa 
motindami 


kotinda 


évimba 


bosuni, 
bovimbi 


komwanga, 
komwangisa, 
kopanza 


komwangana, 
kopanzana 


Kikongo 


dibenga ya 
muanda 


na, 
na konti ya, 
me tala 
kudia kimpla, 
kuwa kimpala 


pene-pene, 
mfinama, 
kiteso, 
kitezo 


na ba 


kupumbwa 
ntumwa 


kutinda 


ya kuvimba 


vimbu 


kumwanga, 
kumwangisa, 
kupanza 


kumwangana, 
kupanzana, 
kupalangana 
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Kiswahili 


bahasha 


kwa, 
kuake 


kutamani 


kando, 
karibu, 
mazingira 


kadiri ya, 


yapata saa 


kupeperuka, 
kuruka 


mtume 


kutuma 


nene, zito 


unene, 
uzito 


kusambaza, 
kuzambaza 


kusambanika, 
kuzambanika 


Tshiluba 


tshibombi | 
tshia 
mukanda 
kudi, 
kudiye 


kwalakana, 
kubaaba 


pabwipi 


ku maa, 
ku diba, 
tshipolu 
tshia 


kubuuka 
mutumiibwé 
kutuma 


tshiuluulu, 
ngambu- 
ngambu, 
mupimbu 
tshiuluulu, 
ngambu- 
ngambu, 
mupimbu 


kutangalaja 


kutangalaka 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
épée sword mopanga mbele ya upanga mwelè wa 
kunwanina nkanza 
épi 7 corncob “noéngé mususu sikio, mulungu, 
suke mwepu, 
tshisaka 
tshia 
ee eee bikunyibwa _ 
‘épicé spicy bikela-kela yazeke-zeke, kiungo, biela 
ya pidi-pidi  spicy ndungu 
_ nématungulu, 
bia kulamba 
ne nn PO 
épinard spinach lisingo sansa ya mchicha mupala 
banzenza 
épine thorn séndé nsende muiba dyéba 
‘éplucher to peel konékola, kukatula kumenya, | kusewula, 
kolongo- mpusu kuonda kutuula, 
a _ la-poso — | | _ makanda | kutola | 
éplucheur  peeler enékola, kikatula- mmenyaji tshiumbushi 
(vegetable)  elongola-po- mpusu tshia bizubu 
éponge sponge linuka kinüka sifonjo musukulu- 
mpampa 
épouse wife mwasi nketo bibi, mke mukaji wa, 
mwena kwa 
épouser to marry kobala kukwela kuoa kuséla, 
kubaka 
époux husband mobali bakala bwana, mbayende 
mume wa, 
muluma 
me 2 
epuiser deplete, kosila kumana kumalizwa  kujika 
| _ exhaust _ oe : a = - : 
équation equation likokani dikukana ekuationi tshienzedi 
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Français 


équilibre 


équilibrer 


équipe 


équipement 


érection 
(avoir une 


érection) 


errer 


escalier 


escargot 
esclavage 
esclave 
escroquer 


espace 
(place) 


English 


balance 


to balance 


team 


equipment 


erection 


to wander 


stair 


snail 
slavery 
slavery 

to swindle 


area 


Lingala 


likokisani 


kokokisana 


lisanga 


bisaleli 


kotimba, 
kotélema 


kowaya-waya 


emateli 


mbembé 
bowumbu 
mowumbu 
komela, 
koyiba 


libanda, 
esika 


Kikongo 


dikukisana, 
mvwandilu 
ya kiteso, 
kitezo 
mosi 


kulungisa, 
kuvwandisa, 
kutula kiteso 
mosi 
kimvuka, 
ekipi 


bisadilu 


ya kutelama 


kuyungana 


kimatinu, 
kimatilu, 
kikadi, 
kikalu 
mukolo, 
kikolo 


bumpika, 
kimpika 


mpika 
kuyiba 


kitamina, 
mpwasika, 
mpwasi 
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Kiswahili 


usawa 


kulingalisha, 
uwiano 


timu 


vifaa 


kusimama 
kwa uchi, 
mbolo 


kuhangaika, 
kutangatanga 


ngazi, 
daraja 


konokono 
utumwa 
mtumwa 
kunyanganya, 


ujanja 


nafasi 


Tshiluba 


dikumba- 
nangana 


kukumbana- 
ngana 


tshisümbu 


byà mudimu, 
bia dyenza 
nabi 
kwimana, 
kujuuka 


kulalakana, 
kunyambala, 
kutunda, 
kuzazabala 


tshibandilu 


nyonga, 
dilandi 
bupika 


mupika 


kwiba, 
kudingakaja 


pambelu, 
mwaba 


Lingala Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 


Français English 
espérer to hope kolikya kutdla kivavu, kutumaini  kutèkemena 
kutula ntima, 
kutüla 
| | mabanza | 
“esprit spirit molimo mpeve pepo, nyuma 
roho 
“esprit mal- evil spirit molimo mpeve ya pepo nyuma ya 
veillant mabé mbi mbaya, bukooya, 
shetani mukishi, 
mujany 
“esprit ou- open mind | makanisi mayele ya roho wazi, lungènyi 
vert efungwama  kukangüka  yenyekufun- lutwa 
guka 
‘esquiver to dodge kowümba, ntsangi kuepa, kwepela 
ntsangi, kuepuka 
koskivé 
essayer to try komeka kumeka kujaribu, kuteta 
kupima 
essence petrol esansi esansi petroli esanseé, 
kasolonyi 
essoreuse = spindryer ekamola kikamuna wringer, Kakamishi, 
msaada tshia dika- 
ma natshi 
‘essuie-tout kitchen pa- | epangusa- esume, kipangusio, tshikupudi 
per nyonso lele ya kudi- yapangusha  bionso 
pila yote 
essuyer to dry kopangusa  kudipa kupanguza  kuküpula 
est | east ‘monyele kibasikiluya mashariki © mubandu — 
ntagu 
estomac ~ stomach : likundü ~ dikundu, tumbo 7 © tshifü 
un VO 
et and né, na, na nè 
eb6ngé 


ebuna 
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Français English Lingala 


étage 


étagère 


étaler 
étang 
état 


État 


éteindre 


éternuer 


étirer (s’) 


étoile 


étonner 


floor 


shelf 


to sprawl 
pond 
state 
state 


summer 


to turn off 


to sneeze 


to stretch 


star 


to surprise 


Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


emateli 


etandelo, 
motalaka 


kotanda 
liziba 
ezalela 


leta, 
mbulamatali 


eleko ya 
moyi 

na bikdlo ya 
Pdtd 


koboma, 
kozimisa, 
kozimana 


kosala intse 


kokanduka 


monzôto 


kokamwisa 


kimatilu | 


mutalaka, 
kitanda 


kutanda 
kiziba 
nkadilu 


leta, 
bulamatadi 


tangu ya 
mwini, 
nsungi ya 
mwini na 
mputu 
kufwa, 
kuzima 


kusala intse, 
kusala n’sia 


kudibenda, 
kunyoluka 


mbwetete 


kuyitukisa 
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dari, 


gorofa, 
etaje 


rafu, 
darafa ya 
kupangia 
vyombo 


kuonesha, 
kutandika 


bwawa, 
ziwa 
hali 
serkali, 
inchi 


majira wa 
jua kali ulaya 


kuzima 


kuchafya 


kukaza 


nyota 


kushangaza 


etajé, 
tshilaal’a 
kuulu, 
tshibanda 
kuulu 
tshisasa, 
tshitaha 


kwadija 
dijiba 
tshiikadilu 
mbutlama- 


tadi 


mushipu 


kujima 


kukatshila, 
kwela 
nyashi, 
ntshia 


kudinana 
mutdto 


kukemesha 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
étonner(s’) to be sur- kokamwa kuyitüka kushangaa  kukèma, 
prised kukemesha 
étrange odd ya ngituka, ya ajabu, bya kukéma 
kokamwa, ya kinzenza ya kushangai- 

> ndéngé a ___ sha 7 a 

être to be kozala kuvanda, kuwa kwikala 

kuvwanda 
étroit, narrow kaka, ya ya fioti, (nyjembam-  mufi- 
étroite moké ya kubweta- ba mpakane, 

_ . ee — _mufinakana | 
études studies boyékoli mazaya masomo malonga 
“étudiant student  moyékoli  mulongoki,  mwanafunzi_mulongi_ 

mwana nzo- 

ESS Ci Akanda 
étudier to study koyékola kulongüka  kujifunza, kulonga 

kusoma 
3 étui scabbard lokoto kibumbidi ala, kesi tulaminu 
euro Euro er er  ero ero 
Europe i | Europe Eropa, 7 Eropa, a ulaya OO Mputù : 
Pété Mputu 
eux, elles they bango bo, ba, bau wao bôbu 
éveillé = to be awake kotimba kutemüka kuwa 7 ‘kutabale 
(être) ‘macho kutabuluka, 
mutabuluka 
exagérer to exagge- kopusa kulutisa kupitisha, kubekesha, 
rate kiteso, kuzidisha kupitshisha 
kulutisa 
kitezo 
examen examination momekano — kutesa, ukaguzi, diteta 
kuzikisa mashindano 
LES 


Frangais 


exclure 


excuser 


excuser (s’) 


exemple 
exercice 


exhorter 


exister 


exorciser 


expédier 


expliquer 


exploiter 


exploser 


English 


to exclude 
to forgive 


to apologize 


example 
exercise 


to exhort 


to exist 


to exorcise 


to ship, to 
send to 


to explain 


to exploit 


to explode 


Lingala 


kobengana 


kolimbisa 


kosénga 
bolimbisi 


ndakisa 


bomekami, 
momekano 


koléndisa 


kozala 


kobikola 


kotindela 


kolimbola 


kosalela 


kotétuka 


Kikongo 


kukatula 


kuloluna, 
kulolula 


kulomba 
nkenda, 
kulomba 
pardo 


mbandu, 
mumbandu 


kumekama 


kupesa 
kikesa 


kuvanda, 
kuvwanda, 
kuzinga 


kukangula 


kutindila 


kuntendula, 
kubangula, 
kusongisa 


kusadila 


kupanzana, 
kubüla 
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Kiswahili 


kutenga, 
kukataa 


kuhurumia, 
kusamehe 


kuomba 
nazi, 
kuomba 
toba 
(ehuruma) 


mfano 


zoezi 


kupa shauri, 
kuonya, 
kusubutisha 


kuepo, 
kuwako 


kuokoa na 
mapepo, 
kutosha 
shetani 


kutumia 


kuelez(e)a, 
kufasiliya, 
kufasiri 


kuchuma, 
kunyonya, 
kutumia, 

kuzalisha 


kulipuka, 
kupasuka 


Tshiluba 


kwipata 


kufwila luse 
(a) 
kulomba 
luse 


tshilejilu 


diteta, mu- 
dimu 
kulomba, 
kukanka- 
mija 
kukanka- 
mija 
kwikala ku 


kusulula 
nyuma mibi, 
kwipata 
bakishi 


kutumina 


kumvwija 


kwenzeja, 
kwenzela 


kutayika, 
kupandika 


Lingala 


Francais English Kikongo Kiswahili Tshiluba 
exposer to expose kotanda kutanda kuonya, kwadija, 
kuonyesha kuleja, 
kupatula 
7 LL ee. Oo == patoka _ 
“extérieur external nalibanda  nanganda  nje pambelu pa 
extraire  toextract  Kobéndola, kubasisa,  kudondoa,  kukama, 
kobimisa kabweta, kukongoa, kupatula 
kutukisa kuongoa, 
7 7 7 | | kutoa 7 
“extraordi- extraordi- ya kokémwi- ya kuyitüsa ya ajabu, bia dikèma, 
naire nary sa ya kushanga- dikakala 
lisha 
= 
Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
fabriquer to make kosala kusala, kufanya, kuenza, 
kutunga kuunda kufumba 
face face elongi, ilungi, sura, mpala 
mbunzu ntwala uso 
facher(se) togetangry kosilika kawamakasi, kukasirika,  kufiika mu- 
kuwa nganzi  kusirika nda 
facile easy pete pete epesi, tshitekète(a), 
ya upesi tshipeepèle(a) 
facilité ease bopete ya mpasive wepesi, bitekète (a), 
ubingwa, bipeepèle 
urahisi, (a) 


kupunguza 
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(poste) 


facture 


faible 


faiblesse 


faim 


faim (avoir) 


faire 


faire (se) 
mutuelle- 
ment 


faire (se) 
reflexif 


fait 
falloir 
famille 


faner 7 


English 
postman, 


mailman 


bill 
weak 


weakness 


hunger 


to be hungry 


| to do, to 


make 


to do smth 
to each 
other 


to have 
smth 
done 


fact 
to need 


family. 


| to wilt 


Lingala 
mokaboli- 
mikanda 
lokasa ya 


kofutisa 
mosolo 


motad, 


motawu, 
lémbele 
botau, 
botawü, 
bolémbele 


nzala 
koyOka nzala, 


kozala na 
nzala 


kosala 


kosalana 


komisala 


likambo 


kosengela 


—_libôté 


kokawuka, 
kokauka, 
konuna 


Kikongo 


muntu ke 
kabisaka 
mikanda 


mukanda ya 
kufutisa 
mbongo 


ya kukonda 
ngolo, 

ya kulemba 
bumolo, 
ngolo ve , 
bupete-pete 


nzala 


kuwa nzala 


kusala 


kusalana 


kudisala 


dikambu 


kulendana 


kanda, 
dikanda, 


-“kokawuka, 


kokubuka 
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Kiswahili 


tarishi 


ankra, 
muswada 


mudhaifu, 
mzaifu 


adhaifu, 
zaifu 


njaa 


njaa 


kufanya 


kufa nyika, 
kufanyiziyana 


kujifanya 


jambo, 
tendo 
kupasa, 
kupashwa 


jamaa, 


jamii 
kuchuyuka, 
kufifia 


Tshiluba 


mwaba nyi 
wa mikanda 


dibeji dia 
kufutisha 
makuta 


tshitekète (a) 
tshildtlad 


? 


butekéte(a), 
bulèülèù 
nzala 
kumvwa 
nzala, 


kwikala nè 
nzala 


kwenza 


kwenzeka 


kudienza 


bwalu 


kukèngela 
nè 


tshisà, diku 


kuuma, 
kukulakaja 


Français 


Kiswahili Tshiluba 


English Lingala  Kikongo 
fantôme ghost mokundwi diabulu, kini kivuli, mujangi, 
mzimu mukishi 
“faon 7 fawn nyama ya nyama ya mtoto wa ngulungu 
libdta ya dibuta ya kasha 
Le _Mmboloko _ kubuluku  — 
‘farce joke lisebo - nsaka kinyago, dinaya, 
mzaha bilèlè(à) 
farine flour fufd fufu bunga bwa  bukula 
mkate, unga 
A eee wea ea = 
farine de cornflour fufü ya fufuyama- bungabwa  bukula bwa 
mais masango sangu muhindi, nsèke (a) 
unga wa 
ee eee eet mhindi ee 
farine de cassava fufü ya fufu ya bunga bwa  bukula bwa 
manioc flour manyoko manyoko muhogo, tshiômbe 
unga 
_ oe =. | wa mhogo 
fatigue fatigue bolembu ya kulemba  uchoko dipüngi, 
ditshooka 
fatigué to be tired ya kolemba  kulemba, kuchoka kupüngila, 
(être) kusuluka kutshooka 
fatiguer to tire smn kolembisa  kulembisa kuchosha kupungisha, 
out kutsho- 
ees Kesha à 
faufiler (se) toslipin kodusola kutobula kukatiliza, kudisambika, i 
kupenya kudiza-mbika 
7 rates stn a ast a ee = ER | 
fauteuil armchair kiti kiti kiti nkwasa | 
faux “lie,fake  lokuté  Iluvunu  wongo  dishima 
| 
fécule de cornstarch kakontwe mulutu wanga, kakontwe | 
mais unga ya 
femelle female ya mwasi ya nkento ya kike wa mukaji | 
| 
7 | 
| 
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Français 
féminin, 
féminine 
féminité 
femme 


femme 
d’affaires 


fenêtre 
fer 


ferme 


fermé 
fermer 


fermier 


fesse 


fête 


feu 


English 


feminine, 
female 


femininity 
woman 


business 
woman 


window 
iron 


farm 


closed 
to close 


farmer 


buttock 


party 


fire 


Lingala 


ya mwasi 


bomwasi 


mwasi 


mama ya 
mombéngo 
, Mamé- 
aluka-nkita 


lininisa 
likéle 


ebdkolelo 


ekangama 
kokanga 


moyangeli- 
ebokolelo 


lis6kO 


féti, lipati 


môto 


Kikongo 


ya nketo 


kinkento 


nkento 


mama ya 
mumbungu 


madidisi 
kibende 


kisansudi, 
masamba 


ya kungama 
kukanga 


musadi ya 
bilanga 


ditaku 


nkinzi 


tiya 
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Kiswahili 


ya kike 


ubinti, 
uke, 
uwanawake 


mwanamke, 
muke 
bibiwa 
biashara, 
mamawa 
biashara, 
mke 

wa biashara 
dirisha, 
madidisi 


chuma 


bustani, 
kampuni, 
kivukiyo 
nyama, 
shamba 


ya kufungwa 
kufunga 


mkulima, 
muvuka 
nyama 


tako 


karamu, 
shangwe, 
sikukuu 


moto 


Tshiluba 


wa mukaji 


bukaji 


mukaji 


ngéndaa- 
mushinga 


dididiishi 
kabanda, 


tshiamu 


tshikumbi 


mukanga 


kukanga 


tshidimé(a) 


ditaku 


tshibilu, fetè 


kapya, 
mudilu 


feuille 


| feuilles de cassava 


manioc 


feuilles de sweet po- 


patate 
_douce 

feux de 

circulation 


février 


ficeler 


ficelle _ 


leaf 


leaves 


tato 
leaves 


traffic lights mwindaya — bidimbu 


February 


to string 


lokasa, pl. 
makasa 


pond 


dititi, pl 
matiti 


saka-saka 


jani, pl. ma- 
jani 


sombe 


“dibéji, 


dyanyi, 
pl. mabeji 


kaleji, 
matamba 


matembele matembele matembele 


nzela 


sanza ya 
mibalé 


kolinga 


singa ya 


nzila 
ntualani, 
ngonda ya 
zole 


kuziunga 


lunga 


= tshildinga, 


tshilunga- 


taa la njia, 
alama za 


taa za njia 


mwezi wa 
pili 
kufunga 
kamba 


kamba 


kuziba 


bimanyinu | 
bia miendu 
ya njila 
Iwishi, 
ngondo 
mwibidi 
kuswika, 
kujingila 


kashinga 


kakanda 


mwili moto, 


homa 


USO 


uzi, 
nyuzi 


msichana 


string mwa-nsinga 
moké 
fiche L card mokandä nkanda 
are Soo ee — 
flèvre fever méto  nitutiya 
figure figure elongi  kilungi 
fil thread singa nsinga 
fille daughter  mwénaya  mwanaya 
mwasi nkento 
film  fim ~ filime | filime 
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mubidi IUUyà 
mpala 


nshinga 


binti, mjane, mwâna wa 


bakaji, 
nsongakaji 


tshifilumu, 
filme 


Français 


filtre 


fin 


finir 
flamber 
flamme | 


flâner 


flèche 
| fleur 


fleuriste 


fleuve 
flotter 
foi 
foie 
fois 


folie 


English 


filter 


end 


to finish, to 
end 
to singe 


flame 


to stroll 


arrow 
flower 


florist 


river 
to float 


faith 
liver 


time 


madness 


Lingala 


| |eyungola 


suka 
| kosilisa 
kobabola 


mololi 


koyenga- 
yenga 


likula 


lombé, 
pl. mbé 


motéki-mbé 


ebale 
kotepa 
boyambi 
libale 


mbala 


| libômé 


Kikongo 


kiyungulu i 


suka 


kumanisa, 
kusukisa 


kulema 


tiya, 
lema 


| kuyungana 


dikonga, 
tolo-tolo 
kintuntu 
muteki-bi- 
ntuntu 
nzadi 


kuyangama 


lukwikilu 


dizalu 


mbala 


kilawu 
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Kiswahili 
chombo cha 
kusafisha, 
kisafishio, 
kichujio 
mwisho 
kumaliza, 
kuisha 


kuchoma, 
kuwaka 


ulimi wa 
moto 


kutembea- 
tembea, 
kutembea 
bure 


mshale 


ua, 
pl. maua 


mlima maua 


jito, mto 
kuelea 
imani 
maini 
mara 


wazimu 


Tshiluba 


kasengelu, 


munyingu 


ndekelu 
kujikija 
kukwata 


kapya, 


ludimi Iwa 
kapya 


kuendakana 


muketa 
tshilongu 


mudimi wa 
bilongu, 

mupaanyi 
wa bilongu 


musutlu mu- 


nène 


kulèlema 
ditabuja 


mutshima 


musangu, 


pl. misangu 
mupaala 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
fonction- clerk kalaka ya muntu ya muserkali, muena mudi- 
nalre leta leta mtumishi mu wa 
=. a 7 wa serkali mbulamatadi 
fond bottom sé nsi chini panshi, 
mwinshi 


ondateur, founder — | mobandisi muyantiki 


mwanzilishi mutwadishi 


fondatrice 
fondation foundation, | mobdko, kiyantiku msingi tshyashilu 
creation bobandisami, 
ee likonzi _ BC —— 7 
fonder to set Up kobandisa  kuyantikisa kuanzisha kwaashisha, 
kwaasa 
fondre to melt konyängola  kukituka kuyeyuka, kwengulula 
masa, kuyeyusha 
ee eee __ kunenia | 
force strength makäsi ngolo nguvu bukolé 
forêt forest  zémba  nfinda  mwitu, dit | 
pori 
forme shape loléngé kifwanusu  kyonesho, buenzeji 
sura, 
ee ee aaa ON = 
former to train kolakisa, kulonga, kufundisha kulongesha 
(apprendre) koyékusa kusonga 
former — tomake,to kosäla kusala kuumba, kuenza, 
(réaliser) shape kutenda, kufumba 
kutenge- 
RE — Meza 
fort, forte strong makasi ngolo -enye nguvu mukolé 
fou, folle crazy  libémé  muntuya  mwenye  mupâle, 
kilawu, ki- wazimu, mutomboke 
lawu mwenye 
bazimu 
fouet wip  fimbo  fimbu  fimbo  mimbu, 
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Francais English 


foulard 


foule 


four 
four à mi- 


cro- 
onde 


four 
traditionnel 


fourchette 


fourmi 


fragile 


frais, 
fraîche 


franc 


français 


headscarf 


crowd 


oven 


microwave 
oven 


traditional 
oven 


fork 


ant 


fragile 


fresh 


franc (cur- 
rency) 


French 


Lingala 


kitambala 


sangana, 
ngulupa 


etumbelo 


etumbelo ya 
mbonge- 
moke 
etumbelo ya 
moto epela 


kanya 


monsombe, 
nsesele, 
nyonyo 


epasukaka, 
elemba-lem- 


falanga 


lifalansé, 
fransé 


Kikongo 


kitambala 


bantu mingi, 
kibuka, 
mbidi 

ya bantu, 
dibuki ya 
bantu, 
kimvuka 

ya bantu, 
kibuka ya 
bantu 


kiyokilu 


kiyokilu ya 
kitémbo ya 
fioti 

fulu ya tiya 


nsomo 


niama, 
kiniona, 
kinoni, 
nselele 

ya kukonda 
ngolo, 

ya pete-pete 


ya madidi 


falanga 


franse, 
kifwalansa 
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Kiswahili Tshiluba 


leso 


watu wengi, 
kundi 


tanuru 


tanuru ya 
wimbi dogo 


tanuru ya 
asili 
kanya, 
uma 


nyengelele, 
siafu 


bovu, 
tete, 
zaifu 


baridi, 
gharama, 
mbichi, 
safi 


f(a)ranga 


kifaransa 


ditambala 


musumba 
wa 

bantu 
tshisumbu 
tshia bantu 


tshioshelu 


tshioshelu 
tshia divwala 
dikesè 


tshioshelu 
tshia nkunyi 


nsomu 


tshishi 


tshitekè- 
tangane 


mubishi, 
mashika, 
bitalala 


mfwalanga 


franse, 
mfwalanse 


Francais English Kikongo Kiswahili Tshiluba 
frapper _ to hit _ kobéta 7 kubula kupiga kuküma, 7 
kutuuta 
frapperala toknock  kokokola  kukonkuta  kukonkola,  kukokola 
porte kupiga hodi, 
kugonga ku 
es ___mlango | 
frapper à la to knock kokokola kukonkuta  kukonkola, — kukokola 
porte kupiga hodi, 
kugonga ku 
| | 7 mlango ee 
freiner tobrake,to  kokitisa  kutedimisa kusimami  kukwätafré, 
slow down  mbängu, sha kuteekesha 
kokanga, lubilu 
kotémisa kutekesha 
RE lubilu 
fréquenter to attend kokendeke kukuendaka kufuatana  kuseesela 
fréquenter togoto  kotänga  kukotanzo kufuata  kulonga 
l’école school nkanda, masomo 
kutanga, 
kulonguka 
frére brother ndeko, mpangi kaka, mwaneetu 
yaya, . ndugu wa balume(a) 
léki 
frigo fridge frig nzoyama-  friji tshiamu 
didi tshia 
mashika, 
frigo 
friperie secondhand tombola, tombola, duka la kuu- nkèmbü(ü) 
shop tombdla- tombola- za bidhaa 
bwaka bwaka 
frire to fry : kokälinga kukalanga kukaanga kukalanga 
frites chips fit frti  viaziwa  fritè, 
mbala ya kukaanga mpatata 
kokälinga mikanga 
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friteuse 7 


froid, 
froide 
fromage 
frotter 
fruit 
fufü 

fuir | 


fumer 
(cigarette) 


fumer 


(sécher par la 
fumée) 


fusée 


| deep fryer 


cold 
cheese 

to rub | 
fruit 
cassava fufu 


to run away 


to smoke 
(cigarettes) 


to smoke 
(cooking 
procedure) 


rocket 


Lingala 


ekälinga-friti 


malili 
fromaji 
konika 
mbuma 
fufü 
kokima 


komela 
likaya 


koyita 


litimbuki, 
fizé 


Kikongo 


kikalanga-friti, 
kikalungu 
ya mbala, 
masini ya 
kukalangila 
mbala 


madidi 
fromaji 
kunika 
mbuma, 


dibundu 


luku 


kutina 


kunwa di- 
kaya 


kuyita, 
kuyanga, 
kukawusa 
na tiya 


fize 
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chungu ya 


kukaanga 
viazi 


baridi 
jibini 
kukuruta, 


kusugua 


tunda 
bukali 


kukimbia, 
kutoroka 


kuvuta 


kuchoma 
kua moshi, 
kukausha 
na moshi 


roketi, 
kisukumo 


tshia 
kukalangela 


mashika 
mfromajé 


kulaba, 
kushimpa 


tshimuma 


bidya, 
nshima 


kunyema 


kunwa 
makanya, 
kunwa 
mfwanka 
kuanyika, 
kuumisha 


tshisukumu- 
ka 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
gagnant winner molongi munungi mshindaji mutshimu- 
nyi 
gagner to win kolônga, kununga kuwina, kutshimuna 
kozwa kushinda 
gagner to pass with kobimbola  kununga kushinda kutshimuna 
avec flying co- kua msha- ne tshianza 
brio lous aa ngao  muulu 
gagner de  toearn kokôtisa kubaka kuwina feza, kubueja 
l’argent mbôngo, mbongo, kupatafeza mfwalanga, 
kozwa kukotisa kupeta 
ae - mbongo  mbongo __mfwalanga _ 
gagner sa _toearn koluka, kusosa kupata riziki mpetelu 
vie one’s kolyéla 
> living A de de 
gai, gaie cheerful nsayi ya kiese mwenye kasanke(a) 
furaha, 
a :  — ya furaha 
galette pancake galéti galeti kaki, ngaleta 
kitumbua, 
gant glove elamba ya lele ya mi- nguo ya tshilamba 
misapi sapi vidole tshia minu 
garage garage ndako ya nzo ya Kami- karakana nzubu ya 
mituka nyo mashinyi 
garçon boy mwana mwana ya mvulana, nsongaalumé 
mobaili bakala mtoto 
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mwanaume 


Français 


garder 


gare de 
train 


garer (se) 
gâteau 


gauche 
gaufrier 


gaz 


gazinière 


géant, 
géante 
général (en) 
générer 


généreux 


générosité 


genou 


English 


to keep | 


train station 


to park 


cake 


left 
wafer-maker 


gas 


gas cooker 


giant 
general (in) 
to breed 


generous 


generosity 


knee 


Lingala 


kobatela 


etélemelo 
ya bingu- 
nduka 
kotélemisa 


gato 


lobdko ya 
mwasi 


elambela- 
gôfre 


mélinga 


ltÜké ya 
molinga 


engambé 


bomobimba, 
nyénso 


kobôta 
lobdko-pete, 


motéma 
malamu 


bobôto 


libdlongo 


Kikongo 


kubumba, 
kukeba, 
kutanina 


kibakilu 
ditoma 
ya bibende 


kutelemisa 


gato, 
dimpa ya 
sukadi 


diboko ya 
nkento 


mashini ya 
gofre 
mudinga 


dituka ya 
mudinga 


(muntu) ya 
nda 


nyonso 


kubuta 


diboko-pete 


ntima-mbote 


dibolongo 
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Kiswahili 


kuchunga 


kituo cha 
treni, 
stesheni 


kuegesha 
gari, 
kujikinga 
andazi, 
keki 


ya kushoto 
waffle chuma 


pumzi 


jiko la pumzi 


jitu 


kwa yote, 
ya kawaida 


kuzaa 


ema, 
mkarimu 


ukarimu, 
wema 


goti 


Tshiluba 


kulama 


ngaala wa 
kault 


kuimanyika 


kat6 


diboku dya 
bakaji 
tshilambidi 
tshia kofré 
lubungi- 
bungi 
difuwa dia 
lubungi- 
bungi 
mula wa 
kafiondu 


mu bujima, 
ka bujima 


kulela, 
kufuka 
kambi kupa, 
wa mooyo 
mulenga 
dipa dya 
kaloolu, 
mooyo 
mulenga 
tshinu 


Français English 


Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
gens - people bato | bantu watu : bantu : 
gentil, — kind — - ya bobôto ntima-mbote nzuri, pole wa lutulu, - 
gentille mooyo 

[Ze - ee mulenga 
gentillesse kindness bobôto mambote upole, bulenga 
uzuri 
géographie geography  boyékoli mazaya ya  elimu ya dimanya dyà 
mabelé ntoto nchi buloba 
gérer : to manage  koyäéngela kutwadisa, kusimamia,  kulombola 
kutambwisa kushunga 
= ee Stress = és PR mali. En EE dy 
germer tosprout,to kota, kumena kuchipuka  kutôloka, 
take shape  kobima kumena 
glace icecream senglasi, keleme, barafu séklase, 
sengelasi, galasi, kélema 
krém, sengalasi 
= _keleme —senglasi, er 
glaçons ice cubes mayi ya masa,maza barafu ngu-  dibwe(a) dyà 
libanga ya matadi mu mashika, 
tubwe(a) 
twa mashika 
glisser to slip koselemwa  kutesumuka kutelemuka, kuselemuka 
kuteleza, 
kuterezeka 
glorifler  toglriÿ  kokümisa, kukembila, kusfu  kütümbisha, 
kosänzola kukembisa, kusaamuna 
kupesa 
lukumu, 
kupesa 
gobelet cup képo  dikopa  kopo  dikoho 
gombo _ gumbo dongé- dongodongo mulenda ya mülembwe 
dongo sengo wa 
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bimuma 


Français English Lingala 


gomme 


gonfler 
gorge 


gorille 


gourmand, — 


gourmande 


goût 


goûter 


gouttes de 
pluie 


gouverner 


goyave 


eraser 


to swell 


throat 


gorilla 


glutton 


taste 


to taste 


drop 


rain drops 


to rule 


guava 


ebomeli, 
ezimeli 


kovimba, 7 
kovimbisa 
mongong6, 
kingodi- 
ngodi 
mokémb6sô 


lok6s6 


botetü 


komeka 
litanga 


ma- 
tanga-mvula 
(matanga- 
mbüla) 
kokonza, 
kotambwisa 


| lipéla 


- ditanga, 


kikusuka, 
kikusula, 
kivwanzilu, 
kivwansilu, 
kikusila 


kuvimbisa 


dilaka-laka, 
mungungu 


soko-muntu 


muntu ya 


kindiafu, 
muntu ya 
kudyafu, 
kidya-mbiki, 


kidya-mingi - 


ntomo 
(bon goût), 
nzaanzi 
(mauvais 
goût) 
kulola, 
kumeka, 


ditonsi 


matanga 
ya mvula, 
ditonsi ya 
mvula 


kutumika, 
kuyala, 
kutwadisa 


mvanga 
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Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


fi, 


gundi, 
mpira, 
kifutio 


kuvimba, 


tshikupidi 


kuwula 


kuvimbisha 


koo, 
muribu 


ngila, 


sokomutu 


mlafi, 
mwenye 
ulafi 


“(ki)onio, 


ladha, 
radha 


kuonja 


pl. matoni, 
matone 
matoni ya 
mvua 


kuongo(z)a 
inchi, 


mapela, 
pera 


muminu, 
diminu 


nsoku-mu- 
ntu 
mudyavi 


nse (bon 
goût), 
mwénga 
(mauvais 
goût) 
kulabula, 
kuteeta 


toni, tone, ; dimata dya 


mayi 


mamata a 
mvula 


kulombola 


_kutawala 


© nkèfù, 
tshinkalafu 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
grace grace ngold mambote, nehema, bulengéle(a) 
dyenga neema 

“grain grain mbuma dimbuma nafaka, lutete(a) 

punje 

graine seed mbôto kimena, mbegu lutete(a) 
(germe) kumena, 

kimeninu, 
ee ee neem 
graine de pumpkin mbika mantete mbengu ya  lutete lwa 
courge seed bawa, diwoji 
mbegu 
” —_ PTE © 
grand supermar- wenze ya zandu ya duka kubwa__ tshisalu 
magasin ket monéne nene tshinene 
grand, big molai, nene, refu, munène (a), 
grande molayi, nda kubwa mule (a), 
monéne, mukulu 
mk boux See 
grande- eldersister yaya yaya dada yayi (a) 
sœur 
grand-frère elder bro- yaya yaya kaka tuutu 
= ther a | | 
grandir to grow up kokôla kuyela kukumaa, kukola 
kukua, 
kumea 
ee ee se 
grand-mère grandmo- koko nkaka tate, kaaku, 
Fe = ST ER kambo _fyinka 
grand-père grandfather kdko nkaka tate, kaaku, 

Bo eeehyaripeee -_—Hinbs NS 
grands-pa-  grand- bak6ko bankaka wa kambo, baakaaku, 
rents parents wa tate, baanyinka 

en 
grappe bunch, kituka kita nguzo, mutundu, 

cluster shada, tshishi 


Frangais 


gratter 
grave 

| grenier 
grenouille 
griffe 


griffer 


grille 


grille-pains 


griller 
grillon 
grimper 


grippe 


English 


to scratch 
serious 
attic 

frog 

claw 


to scratch 


grid 


toaster 


to grill 
cricket 


to climb 


flu 


Lingala 
kokwanza, 
kokwanya 


somo 


bago, 
ebombelo 


nsôti 


linzéka. pl. 
manzaka 


kotia 
manzaka 


etanda, 
etoko 


etumba-ma- 


pa, 
etumbeli-ma- 


pa 


kotumba 
likélélé 
komata 


kimpi 


Kikongo 
kukwanza, 
kukwanga 


ya mpasi 
kibumbidi 
dikototo 


dizanka, 
dinzungulu 


kukwanga 
binzungulu 


kitanda 


kiyokudi- 
mampa, 
kiyokidi ya 
mampa, 
kiyoki- 
mampa 


kuyoka 
dikelele 


kumata 


kipupa, 
kipupu , 
kiwuku 
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kupalula, | 
kukuna 


atari, 
kubwa 


ghala, 
utaa 


kyura, 
chura 


(u)kucha, 
pl. makucha 


kupalula 
mankucha, 
kuparura, 
kupiga 
ukucha, 
kupanua, 
kutia 
makucha) 


kibao 


kichomeo 
cha mikate 


| kuchoma 


nyenze, 
nyenje 


kupanda 


homa 


Tshiluba 


kukuanya 
tshinéne 


tshisasa, 
diyeeba 


ludimba, 
mbondo 


luzadi, 
pl.nzadi 


kwela nzadi 


tshiata 


tshioshedi 
tshia ma- 
mpa 


koosha, 
kukalanga 


mwenze(a), 
muntuntu 


 kubanda 


mampaya, 
tshimpu- 


mpu 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
gronder | toscold | kogéngela kunganina | kufoka, E ~ kutandisha, 
kukaripia, kubulukila 
kukemea, 
ans | _ kugombeza 
"gros, grosse big, large monéne nene nene munène(a), 
mudyunda 
grossir L to enlarge kovimba, kuvimba, kunona kudyunda, 
kovimbisa kuvimbisa kudyundi- 
. _ rm eer RE are ts sa ie _ sha = 
grotte cave mobénga kidikilu pango, lubwebwe 
kayope 
groupe group libôké, dibuki, kundi, tshisumbu, 
lisanga kimvuka, fungu nkonga, 
OS _ ndonga dibuki 
grue crane etombweli, —_zeki duara, katumba, 
(machine) jeké jeke, mubishi 
jeki, 
njeki, 
winchi, 
| = manjanika 
grue crane gif ngwadi kuranga, mudinga 
(oiseau) korongo 
guêpe wasp  nsla  dimvweta, nyigu  dièmbve, 
nyosi, dingulungu 
nyuki , 
E _. a a dimvumvu = 
guérir to cure kobikisa kubedisa, kuponyesha kupandisha 
kubelula 
guérir (se) to recover kobika kubeluka kupona kupanda 
guerre war bitumba  mvita vita mvita 
guide : guide molaki- muntwadisi, muongozi | mulombodi, 
si-nzela, ntwadisi, mutuadi 
elakisa-nzela_(ki)songi- 


nzila 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


guide de user's ma- elakisi ya 7 kintwadisi | kiongozi wa dituadi dia 
l'utilisateur nual bosäleli ya kusadila  mtumiaii kwenzela 
guider to lead kokamba, kuntwadisa kuongoza, kulombola, 
kolakisa kupeleka kuludika 
yf 


Francais English Lingala 


‘habileté ability “koyéba  kuzébæ  ujuzi 


lungenyi, _ 


kosala, kisälu budimü 
4 ntôki 
il habiller  todress kolätisa  kulwétisa  kuvalisha,  kulwatshike, 
igh (smn) kuvika kuvwadika 
Ip habiller(s’) to get kolata kulwata kuvaa kuvwala, 
th dressed kulwata 
ie habit garment elamba lele vazi, tshilamba, 
is nguo tshilumbu, 
0 tshilulu 
i ee aaa are é, 
4 habiter to live kofanda, kuvanda, kukaa kusomba 
kovanda kuvwanda 
habitude habit ezaleli kifu,kikalulu, zoezi, tshibidilu 
nkadilu, pl. mazoezo 
ngyikama 
habituer (s’) to get used komesana kuyikana kuzoea i © kuibidila 
to 
hache axe epasola séka kipangu, shoka tshisuuyi 


disoka 
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hachoir grinder enika kinika kikatoyo tshipelelu 
“haine  hatred  boyini  Kkimbéni  chuki  Iukinu 
Br to hate koyina © kutula ~ kuchukia kukina 
kimbéni, 
oe : kumenga ee 
‘hameçon hook ndébo ndobo ndoana ndobo(u) 
“hanche hip lokéto  luketu  kiuno dikunku, 
lukundü 
‘handicapé disabled tengü, kikata kilema mulema 
eb6ôsôn6, 
hareng herring tomsôn mbisi ya sill, mushipa wa 
lamer tomsoni mayi ambu 
“haricot bean madésu, wangila, maharage, mponda, 
wangila, madésu, haragi, nkünde(a), 
mbwéngi, mbwéngi maharagi, tukunde(a) 
kundé kambulu, 
nn : ___kunde 
hasard chance zeké, kimbwasa bahati mpuuka- 
; lobese, puuka, 
epaté mapukile (a), 
mpuuka- 
kanyi, 
tshimpwaka- 
pwaka, 
ae tirent 
haut, haute high likolé (na) zulu juu, kulu, mulu 
mrefu, 
A ee ee eee eee 
hauteur height bosanda nda (ntoto-  urefu lushi 
zulu) 
héberge- accommo-  elälelo kisika ya malazi, tshilaala- 
ment dation kulala makaazi, beenyi 


malalo 
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herbe 


héros 


hésiter | 


heure 


heureux, 
heureuse 


hibou 


hier 


hirondelle : 


histoire 


hiver 


hélicoptère helicopter 


grass 


hero 


to hesitate 


hour 


happy 


owl 


yesterday 


swallow 


| ‘histo ry | 


winter 


Lingala 


ndeke-luka 


matiti 


elombe 


kobukana, 
kowuba, 
kouba 


ngonga 


esengo 


ésulüngütu 


“Nbr 


nyampéke 


lisapo 


eleko ya 
malili 
na Poto 


Kikongo 


ndeke ya 
paka- paka 


dititi 


munungi ya 
bwala 


kuvanda 

na keti-keti, 
kuvanda na 
ntima zole, 
kudyengana 
ntima 
ntangu 


kiese 


kikungulu 


mazono 


kakangala 


nsangu 


nsugi ya 
madidi 
namputu — 
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helikopta 


jani, 
pl majani, 
mimea 


shujaa 


kusita 


saa 
furaha, 
furahea, 


heri, 
raha 


bundi 


jana 


~ kambimbi, 


baruwai, 
kijum- 
bashale 
hadisi 


majira ya 
baridi 


Se 


Tshiluba 


kaadikapa- 
kapa, 
ndeka wa 
muinjidi- 
njidi 
tshisoosa, 
tshisonsa 


tshilobo(u), 
tshilu- 
mbaayi, 
tshimankinda 
kuelakana 


diba 


| dyà kalenga 


| tshipüngulu 


maalaba, 
makèèlela 
Kandindi, 
kambele- 
mbele 


bwalu, 
muyuki, 
lusumuinu 


muvu wa 


Frangais English Lingala 


Kiswahili Tshiluba 


Kikongo 
homme man mobali bakala mume, mulume 
mme 
‘homme business moto ya muntu ya mfanya ngèndàà- 
d’affaires man makambo, makambu,  biashara müshingà 
moto ya munkita, 
nkita tata- 
_ _munkita _ | 
‘honnête honest sémbo musungami -aminifu mujalama 
honnêteté honesty  bosémbo  kusungama uaminifu  bujalami, 
bwakana 
“honneur honour lokümu lukümu, sifa, luumu, 
luzitu, heshima butümbi 
_ D kémbo = a 
honorable honourable mokümami muzitisami mu- munemee- 
hashamu ka 
honorer to honour kokümisa kuzitisa kuheshimu kuneemeka 
honte  shame  séni  nsôni haya. bundy 
‘hépital © hospital  lopitélo, —ilupitalu,  hospitai  lüpitaadi, 
ebikiselo opitale tshiondo- 
— it 
hoquet hiccup esekuséku,  kisiku-siku  kwikwi tshinsu- 
eséséku, kunsuku, 
lisekuséku, tshinshiku- 
liséséku nshiku 
horaire timetable | manéka kiyidika ratiba kabalamêba 
hors | outside na libanda na nganda | nie, - pambélu pà 
ya nje ya 
hôte (la guest mopaya nzenza mgeni, mwenyi 
personne pl. wageni 
qui 
est recue) 
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EE Ee 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


hôte, host moyambi muyambi | mwenyeji, “mwakidi 
hôtesse wenyeji, 
(la personne jeshi, 
qui recoit) mpok ea 
wageni 
hôtel hotel eyambelo nzo ya hoteli —_ tshilalabenyi 
banzénza 
houe hoe kôngo nsengu jembe, ditemu 
pl. majembe 
huer to boo kowolola, kukola kuzomea kwela bibi- 
kozomela ngu, 
kwela tshi- 
ngu, 
kukobola 
huile a oil a mafüta mafuta mafuta ~ mafüta, 
maanyi 
huile de palm oil maftta ya mafuta ya mafuta ya mafutaa- 
palme mbila ngasi, ngazi ngaji 
mafuta ya 
ngazi 


hulle pal palmnutoil mafütaya  mafutaya  mafutaya  mafutaa- 


i miste ndika mikanji sarte, misa 
va mafuta 
in ya misa 
Hi huit eight mwambe nana nane mwanda- 
if mukulu 
f humain.e human moto, mutu muntu mtu, muntu 
binadamu 
humanité humanity bomoto bumuntu, ubinadamu, buumuntu 
kimuntu umutu 
humble humble bosawa yalembami nyenyekevu mupwekéli 
humeur | mood bomiyôki kudiwa tabia mwoyo(i) 
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humide humid, wet,  mâäi-mäi, masa-masa, maji-maji mayi-mayi 
damp mayi-mayi maza-maza 
humidité humidity, bomayi-mayi bumasamasa, umaji-maji  bumâyi-mâyi 
dampness kimasa-masa, 
bumaza-maza, 
= 42> _kimaza-maza ee 
Humilier to humiliate kosambwisa, kukuluka, kudhalilisha kupwekesha 
koydkisa kuwisa nsoni, 
soni kuvweza, 
——_ = ______ kumwesa _ 
‘humilité humility, bosékemi, lembami, unyenyekevu bupwekèle 
humbleness  bomikitisi bukuluki, (a) 
eee ___lusakalalu 
hurler toshout,to kobélela, kubatuka, kulia, kwela 
scream koganga kunganga, kupiga mikunda, 
koboka kelele kupema, 
kwela 
hyéne hyena ngombél6  kimbüngu,  fisi tshimungu 
hygiéne hygiene bopéto, bunkete afya mankendà 
ekéléngônélé — 
| | 
I 
| 
Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
ici here awa awa fasi, apa 
h, 
hapo, 
__humoapa _ 
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‘identifier 


Français 


Icl-bas 


idée 


identité 
il, elle 
il, elle 


(objet) 


Île 


ils, elles 


image | 


imaginer 


imiter 


immense 


‘immerger 


immeuble 


English 


down here 


idea 


| to identify 


identity 


he, she 


island 


they. 


image 


to imagine 


to imitate 


| huge 


to plunge 


building 


Lingala 


awa na sé 


likanisi 
kokundola 
litondoli, 
bomoto 


a-, yé 


e-, yang6 | 


esanga 


ba- 


elfingf 


kokanisa 


komekola 


kafümbä 


kodinda, = 


kozinda 


buludingi, 


ndako ya 
monéne 


Kikongo 


awa na 
ntoto 


dibanza, 
ngindu 
kuzabikisa 
luzabikisu 
yandi, ya, a 
yo 

kisanga, 
kidinga 

bo, bau, ba 


kifwanisu 


kuyindula, 
kubanza 


‘kulanda, 


kusala 
bonso 


ya nene- 
nene 


kudindisa 


nzo ya nene 
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Kiswahili 
hapa dunia 
fikiri, 

wazo 
kutambua 


kitambulisho 


yeye, a- 


ayo, é-, i- 


kisiwa 


weko, 
wao, 
wa- 


sanamu 


picha, 
kuwaza 


kuiga, 
kufatiriza 


ya mnene 


sana, 
kowa 
mno 


kutumbukiza, 


kuzamisha 


jumba, 
nyumba ya 
etage 


Tshiluba 


apa pa bu- 
loba 


lungenyi, 
menji 
kujingulula 
buumüntù 
yêye (a) 
tshiôtshi 
tshidiila, 
tshipela 
bôbu 
tshimfwänyi 


kufwikakaja 
kuela meji, 
kutshinka 


| kulonda, 


kwidikija 
kutentula 
munènaa- 
néna ayi 
munena, 
mualabala 
kwina, ku- 
dina 
nzubu mu- 
néne 


English Lingala Kikongo 


Francais Kiswahili Tshiluba 
impasse deadlock (to kosüka kusuka kushiriwa, ~ jutatu 
nes be in a d.) asiye Mvu- dijimina, 
pres milivu kupanga 
L . — tshia dienza _ 
impatient, impatient mowéli, ntima-tiya, papara, dipanga 
Impatiente motéma ntima na asiye mvu-  Kkutüükija, 
IÜkulüKU, Zulu milivu lutuulu, 
mopupi kupanga 
oo 2 ee _lukunukunu 
imper- raincoat elamba leleya mvula, koti ya mvua nkontshi wa 
méable ya mvüla, kazaka ya mvüla 
elambé ya mvula 
impoli rude, impo- azanga konda luzitu mkosaada-  munkôlôti 
lite limemya bu 
impolitesse rudeness kozanga kukonda nkosefuwa mupange 
limemya luzitu adabu maalu, 
kupanga 
BS 7 oe OO __ kanemu : 
imposer to impose komvüka kusadisa na kuweka kwenzeja ku 
ngolo na nguvu, bukolè(à) 
kushimika, 
kulazimicha, 
oo Kushurutisha _ 
impossible impossible ezalakaté  mpila ve, hayawe- tshidi 
kulanda ve  zekena katshiyi 
mwa 
Peas oe _— : _kwenzeka 
Imprimante printer ebimiselo kibasisa, printer, tshitentudi 
kibasisa kitosheo 
Le. - . à. mikanda cha 
imprimer to print kobimisa na  kubasisa na  kutosha ma kutentula pa 
makasa dititi, kartasi, mabeji 
kusonika kuchapa 
ith 
incendie fire lizfki tiya kuunguza kapya ka- 


143 


moto wa 


néne 


indiquer 
infirmier, 
infirmiére 
information 
informa- 
tique 
ingurgiter 
initier 


injurier 


; inondation 


inonder — 
‘Inquiet, 
inquiéte 
inscrire 


insecte 


insérer 


to indicate 


nurse 
news 


computer 
science 


| to swallow 
toinitiate 
to insult 


flood 


| to flood 


restless 


to enrol 


insect 


to insert 


EEE 


Français English Lingala 


kolakisa, 
kotalisa 


ménganga- 
mosungi 


sango 


bosangelinyi, 
nzebi ya 
emeka-bongé 


kogbolo, 


kongwolo 


koyékusa 
kofinga 


bozindi 


kozindisa 


kozänga 


kimya 


kokoma, 
kokomisa 


epumbwela 


koyingisa 


Kikongo 


kusongisa, 


kusonga 


munganga 


nsangu 


informatiki, 
efolomatiki 


kunwa, 
kumina 


kulonga, - 


kulongusa 


kufinga, 
kuvwanza 


masa, 


maza ya 
kuluta, 

ya kufuluka, 
kufuluka ya 
masa, 
maza 


kufulusa 


ya boma, 
ya 

kutinta, ya 
wonga 


kusonika, 
kusonikisa 


niama, 
dilulu 
kukotisa 
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kuonyesha 


mwuguzi 
habari 


usindikaji 
data 


kumeza 
kuingiza, 
kuanzisha 


kuchamba, 
kutukana 


matu riko 


kufurika 


wasiwasi 


kuandikisha 
kidudu 


kuingiza 7 


Kiswahili 


Tshiluba 


kuleja 
mondapi, 
munganga 


luumü 


énformatiké 


kumina 
kulongesha, 
kupenda 


dyangalala, 
diténuka 


kuaalabala 


disumpa- 
kana, 


| dilubakana, 


ditatshisha 


kufünda, 
kufundisha 


tshishi 


kufunyika 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
insérer(s) togetinto  koyingela  kudikotisa kujingiza  kudifunyika 
“Installer  toinstal  koféndisa kuvandisa, kuweka,  kusèmbesha 
kuvwandisa kushikamiza 
“instant instant  nangonga nantangu kwasasahii, mupodlüwa _ 
kwasaahii  diba 
‘instrument tool, eséleli kisadilu,  chombo  tshienzedi 
instrument masini 
“insuffler  toinjectto  kofüla,  Kkutula  Kkupuliza  kwela 
provide kopésa mupuuya 
mpifo 
Insulter —toinsutt—kofinga.  kufinga  kuchamba,  kupende 
kutakana 
‘Insurger (s’) to rebel kodasuka,  kubuya, kutombokea, kutomboka 
against kotomboka  kudasuka, kuasi 
kufwema 
intégrer tojon  Kobimba, ukoïisa  Kuingza  kupèyika 
kobimbisa 
‘intelligent, intelligent  mayéle  mayale  mwenye  mayela, 
intelligente elimu, mutalama 
mtaalamu, 
interdire to forbid kopekisa kubuyisa kukataza kukandika 
‘intéresser tobeinte-  kokipé —skukipe,  Kkufurahiwa kusänka 
(s’) rested kutula ntima na, bwa, 
na, kujifutahi-  kusänka né 
kutadila, sha 
- kulandila 
intérêt interest  litémbâ  mfunu,  faida,shaba tshipeta 
difuta, : 
luta 
intérieur  interior, kati kati  ndani  munda 


inner 
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Français 


| internet 


interroger 


interroger 


(s’) 


interroger 
(s) 
intestin 


introduire 


introduire 
(s”) 


invendus 


inverse 


invisible 


invité 


inviter 


English 


internet 


to ask, 
to question 


to ask (each 
other) 


to wonder 


bowel 


to introduce, 
to 
insert 


to get in, to 
break in 


unsold 


opposite 


invisible 


guest 


to invite 


Lingala 
internet 


kotüna 


kotunana 


komitüna 


motshopo, 
mosopo 


koyingisa, 
kokotisa 


koyingela, 
komikôtisa 


bitula 


liséléngé 


amonanaka 


té, 
eménanaka 


te 


mopaya 


kobéngisa 


Kikongo 
internet 


kuyula, 
kuyufula, 
kuyuvula 


kuyulana, 
kuyufasana 


kudiyula 


musopo, 
musobo 


kukotisa 


kudikotisa, 
kukota 


ya kutula, 
ya me teka- 
ma ve, 

ya me kon- 
da tekama 
ya kupin- 
duka 


ya kukonda 


kumonana 


nzanza 


kubinga 
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Kiswahili 
internet 


kuuliza 


kuulizana 


kujiuliza 


utumbo 


kuingiza, 


kuanzisha 
kuingia 


yenye 
kuchelewa 


| kinyume, - 


kipindupindu 


isiyo onekana, 
ya siyo one- 
kanao 


mgeni 


kualika, 
kukaribisha 


Tshiluba 
internet 


kukonka 


kukonkanga- 
na, 
kwebeja- 
ngana 


kudikonka, 
kudyèbeja 
dila, mala 


kubweja 


kudibweja 


| bitshi@lewe 


(a) 


~ mupindülükë- 


ngane di- 
pindula, 
tshim pinga 
udi katshiyi 
tshimwèneka 


mubiükila, 


mubiiki- 
dibwe, 
muenyi 


kubiikila 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


invoquer les to conjure 
esprits spirits 


kosaka 


mizilima 


kusamba kuomba, kubila, 
kuita mape- — kubiikila 
po, bakishi 
| a uchawi | _ 
mizilima muislamu  Muzulma, — 


mizilimanyi 


ia? 


Français English 


Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


jalousie jealousy zuwa kimpala wivu | mukawu 
jaloux,  jealous  yaziwa  muntuya enyewivu = mwena 
jalouse kimpala mukawu 
; jamais never mokolo ata mbala kamwe, kashidi- 
mok6 té mosi ve, hata, kashidi, 
ata fioti ve kabisa nansha 
kakesa, 
a ee —__ keatshya 
jambe leg lokolo dikulu mguu mukolu 
janvier - | January | sénzéya mvuntuala, mwenzi wa tshiongu(o), 
libosé ngonda ya  kwanza, ngondu wa 
ee Lo Un 
jardin garden bilanga na disamba, bustani budimi bua 
lopango masamba mu. 
Jardiner gardening  kosäla kusala kufanya kudima mu 
bilanga na masamba kaza lubanza 
lopango la bustani 
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ae 


Français English 


Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


jaune | | yellow manzani, ya mwamba langi, wa lumbidi, 7 
bondobo ngasi rangi ya kalaabi 
EN ee ey ee manjano 7 
je | na-, ngai mono, ni- ndi- 
munu, 
. UL e E 
jeter to discard kobwaka kulosa kutupa kwimansha, 
kuela 
jeter sur to throw kobwakela  kulosila kutupiya kwimansha - 
over pa 
jeu game lisano nsaka mchezo dinaya 
jeudi Thursday mokolo ya kiya, on kaziine, ditüku dii- 
minei kilumbu ya  sikuyanne  nâyi 
i iya, 
u! mbana ee | 
ul jeune young elengé leki kijana, nsonga 
oi pl. vijana 
jeiiner to fast kokila bilei  kubuya ma-  kufunga, kujila bya 
dia kujinyima didya 
à jeunesse youth bolengé kileke (i) ujana bunsongè 
ig" a oe (a) 
it, joie joy esengo kiese furaha disanka, 
ip joli, jolie pretty bonzénga kitoko murembo,  tshilenga, 
um mzuri tshimpe 
i" ee | __ kumèna 
La joue cheek litama ditama shavu ditama 
jouer  toplay  kosakana kusakana, kucheza  kunäya 
kutula nsaka, 
kusala nsaka 
jouer au to play foot-  kobéta bâle, kubulabale, kucheza kunaya, 
foot ball kobéta kubula mpira, kutwa 
ndembo nkweso kucheza ndundu wa 


kubumbu makasa 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
jouerpour io play for kobétela kubudila kuchezea kutwila, 
kunaya 
| a ee à 
jouet toy esaneli kiteki mchezo, bia dinaya 
vikoro koro, nabi 
DE NE 
joueur player mosani, mubudi mchezaji munayi 
mobéti 
jour : day mokolo kilumbu siku dituku 
jour  tobreak  koténa  Kutana  Kkutwa, kutshià kwa 
(le jour selève) (day) asubui ditüku 
mapema 
“jour se lève dawn tông6 etânf tangumene bunakatika  butüku 
breaks tana bwatshi, 
bwakutshia 
journal  newspaper epanzasan mukandaya gazeti  tshibèjibej, 
go basangu tshikanda- 
journalier daily ya mokolo kilumbu na ya kila siku, wa ku dituku 
na mokolo kilumbu, kua sikuna ku dituku 
ya konso siku 
kilumbu 
‘Journaliste journalist mopan-  mupame  mwendishi muündiwe 
zi-sango nsangu wa tshikanda- 
habari, kanda, 
mtoa mufundi wa 
habari ngumu 
Joyeux, joyful.  naesengo yakiese  mfurahivu, wadisänka 
joyeuse ya furaha 
judo judo jido Jido, judo jido, 
zido dinaya dya 
ae ee OO bibüla 
judoka judoka jidoka muntu ya mchezaji wa Jidèka, 
jido judo munayi wa 


149 


bibula 


Français English 


juge 


juger 


jugement 


juillet 


juin 


jumeau, 


jumelle 


jument 


jungle 


jupe È 


jurer 


judge 


to judge 


judgment, 
sentence 


July 


June 


twin 


mare 


jungle 


skirt 


to swear 


mosambisi 


kosambisa 


bosambisi 


sanza ya 
sambo 


sanza ya 
motoba 


lipasa, 
pl. mapasa 


mpunda ya 7 


mwasi 


zamba 


jipi 


kolépa ndai, 


kokata se- 
léka 


zusi, 
munzonzi 


kusambisa 


nsambusulu 


kianzu, 
ngonda ya 
sambwadi 


wandula, 
ngonda ya 
sambanu 


dipasa, 
pl. mapasa 


| mpunda ya 


nketo 


finda 


Jipi, 


aoe 


kudia nzambi, 
kuzenga 
seleka 
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Lingala Kikongo Kiswahili 


mwamzi, 
jaji 


kuhukumu, 
kuhakimu 


maamzi, 
hukumu 


mwenzi wa 
Saba, 
julai 


mwenzi wa 


sita, 
juni 


pacha, 


mpundu, 
mapasa 


farasi dike 


msitu, 


mwituni 


sketi, 
rinda 

kulapa, 
kuapa 


Tshiluba 


nzuji, 
mulumbu- 
luishi 


kulumbului- 
sha 


tshilu- 
mbulwilu, 
bukoshi, 
lusambo(t) 


kashipu 
mpumpt- 
mpu, 
ngondo wa 
mwanda- 
mutekète 


kabalashipu, 
ngondo 
mwi- 
sambombo 


dipasa, 
pl. mapasa 


kabalu 
kakaji, 
mpunda 
mukaji 
ditu dya 
mukuutu, 
ditu dibi 
lopu, 
Sipe 
kutshipa 


Français English Lingala Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


juriste lawyer moto ya muntu ya 
mibéko bansiku 
jus = ~ juice makiki masa ya 
malala, 
maza 
ya malala 
jusque until kind, katuka, 
tif na tiina 
juste | just | sémbo sungama 
justice justice : bosémbo masonga, 
busonga 
justifier  tojusty  kosémbola  kunungisa 
== 


mwanashe- mumanyi 


ria mupiluke 
wa méyi né 
mikandu, 
muedi wa 
mikenji 

majiyama- Ji, 

tunda, mâyi a bi- 

mchuzi muma 

mpaka, too ne ku 

hadi, 

hata 


ya haki ka bwakane, 
bulelela, 
_ si ujalama 
haki, sheria bwakane, 
bukoshi bua 
Co nsambu 
kutetea, kujadika 
kuhakikisha, bualu 
kuthibitisha 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


kangourou kangaroo kangurd kanguru 


karaté karate karaté karate 
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kanguru kankuru _ 


karate karate 


mn A 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


karateka karateka karateka karateka mchezaji wa karatéka 
karate 
kilogramme kilogram kilogrami, bakilo kilo kilogramé 
kilo 

kilomètre  kilometer kilométele  kilometele  kilomita kiloometré 

Kimban- Kimbanguist moto ya muntu ya mwaminifu mwena 

guiste Kimbangu Kimbangu wa Kimbangu  Tshimbangu 

Kinois Kinshasa ya Kinshasa ya Kinshasa wa Kinshasa mwena 
Tshinsansa 

koala koala koala koala koala kola 

kwanga kwanga kwanga nkwanga kwanga tshikwanga 

ay 


Français. English Lingala. Kikongo Kiswahil Tshiluba 


vr (pronom him, her yé | yandi, ya, a | yule, ye yêye(a ) 

humain) 

nee it | yango yo, yau yale, i | tshiôtshi 

objet) 

Wa a there - kuna kuna, kule 7 ku, 
pana kwaka 

la (pronom her yé yandi, ya,a mu, ye yéye(a) 

humain) 
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Français 


153 


English Lingala  Kikongo 

Ja (pronom it yango yo, yau i, ya- tshiôtshi 

objet) 

Jà-bas there kuna kuna, pale, kwaka 
kunaa kule 

‘lac | lake etimä dizanga ziwa dijiba 

lald,laide Ugly -mabé  mbi mbaya mubi 

laine — wool stiki ya - mika ya : sufi leena miosa 

mémé dimeme ya mikoku 

Jaisser to leave kotika kubika, kuacha kulekela 
kuyambula, bwa 

a a ___kubikisa : — 
laisser a to leave kotikela kubikila, kuachia kulekéla 

(smth kuyambu- 

—__forsmn) al _ _ = 
laisser re- to let smth kopémisa kupemisa kupumziki-  kulekela 
poser rest sha muntu iki- 
= ee ee ee er shea) 
lait | milk miliki miliki, maziwa mabèèle(a) 

milk 
lait de moisturizer  mafüta ya mafuta ya mafuta ya mafuta à 
beauté kopakola kupakula mwili kulaaba 
lait de to moistu- kopakola kupakula kujipodoa kulaaba 
beauté rise mafuta mafuta mafuta ya, mafuta 
(mettre du) ku pa kaa 
mafuta ya 
lampe lamp mwinda mwinda taa mwendu 
lance spear kong  dikongs, = mkuki dim 
dyonga | 
lancer to throw kobwaka kulosa, kuta kutupa kwela difü- 
ma, 
kutwadija 


Frangais 
langage 


langue 
(communication) 


langue 
(organe) 


laquelle 
large 


largeur 
larguer 


larve de 
palmier 


laver 


laver (se) 
le (pronom 
humain) 


le (pronom 
objet) 


English 


language 


language 


tongue 


who, which, 
that 


large 


width 


to drop, to 
cast off 


palm-tree 
worm 


to wash 
(smn, smth) 


to wash 


(oneself) 


him 


Lingala 


elobeli 


lokota, 
monoko 


lolémo 
nani, nini, 
6yo 

wapi 
monéne 


bokusé 


kobwakisa, 
kosuta 


likokolo, 
mpôse 


kosukola 


kosukola 


yango 


Kikongo Kiswahili 


ndinga 


ndinga 


ludimi 


nani, 
inki, ya 
wapi 

ya nene 


bunkufi, 
bunene, 
kinene 


kulosa 


disololo 


kuyobila 


kuyobila 
yandi 


yo, yau 
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lugha 


lugha 


ulimi 


ngani 


pana, 
kubwa 


upana 


kulusha, 
kurusha, 
kutupa 


mpose, 
lagi ya 
mitende 
kuosha 
(alqu'un), 
kufua 
(habits), 
kusungua 
(vaisselle) 


kuoga, 
kunawa 


ye, ndiye 


ayo 


Tshiluba 


tshyakwilu 


mwakulu 


ludimi 


nganyi, 
tshinyi, 
wepi 

- le, -néne 
mula mu 
butshiama 


butshiama 


kwela, mui- 
manshi, 
mumiaminyi 


lupdse, 
mposa 


kusukula 


kudisukula, 
koowa 


yéye(a) 


tshidtshi 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


R leçon lesson litéya dilongi somo dilongesha 
‘lecteur, reader  moténgi  Kitangÿ  msomaj)  mubali | 
lectrice 
lecture reading litangi lutangu msomo _ dibala 
(extrait) (excerpt) 
‘lecture reading botangi ntagilu, masomo, mbadilu 
(processus) (activity) mutindu ya  majifunzo 
ao eres ee kutanga a ee 
légal legal, lawful éngébéné ya nsiku halali wa méyi 
na mobéko 
légaliser to legalise, koyénge- kutula na kuhalalisha kwela méyi, 
to benisa na nsiku kutèèka mu 
certify mobéko mulongu d 
‘léger, 16  light(weight) pépélé ‘yakilove  upepelo,  dipeepèle(a) 
gère epesi 
légiférer to legislate, kokela mi- kosa(la) kutunga kwenza 
to béko nsiku sheria méyi 
passa law — | 
légume vegetable ndünda ndunda mboga bisékiseki 
lendemain  thefolowing simanalébi mbasi- kesho  määlabà, 
day mbasi, dituku divwà 
mbazi- dilonda 
mbazi 
‘ent slow  malémbe  malembe pole ‘bitekéte(a) | 
lentement slowly malémbe- malembe- ~ polepole, bitekète(a) 
malémbe malembe taribu 
léopard leopard nkoyi, nkoi | nkoyi,ngo : chui | nkashaama 
| 
lequel, which? nani, nini,  naniinki,  yawapi?  nganÿ | | 
laquelle? 6yo wapi ? ya wapi ? nani, 
gani | 
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SO 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


les them : bang : “bo, bawu ao, wale bôbu 
(pro nom, (humans) 
humains)" Sees _ | ==: _ = | 
les them (ob- yango yawu, yo yale by6ébi 
(pro nom, jects) 
objets) _— _ as — < 
lesquels, who banani, banani, gani, pi, banganyi, 
lesquelles banini banini wanani binganyi 
lettre letter (wri- mokanda mukanda baruwa mukanda 
ting) 
lettre letter (from  nkomä kisono herufi dileetà 
(alphabet) the alpha- 
__ bet) a | | 
leur, leurs their(s) ya bang ya bo, yao tshiabu 
a ya bawu a 
lever to raise, to kotélemisa, kutedimisa, kuinua, kujula, 
lift kotômbola  kunanguna  kusimamiza kwimanyika 
lever (se) tostandup kotélema kutelema kuinuka, kujuka, | 
kuamka kwimana 
lever du sunrise lonzanza, kubasika ya kutokakua  dibanda dya 
moyi Lo | 
soleil ya tongo ntangu jua, diba 
asubui, 
| a _ oo i mashariki — | 
lèvre lip mbebo muvumbu,  mdomo mushiku 
ns kibobo | 
lézard lizard môselékété mbalam- msoria, müsodyà 
bongo mjusi, 
mfusi, 
_—. — ite __mswela_ = 
librairie library etékelo- (i)nzo ya dukalavi-  tshipänyi- 
mikanda kuteka mi- tabu nu tshia 
kanda mikanda, 
tshisumbi- 
shilu tshia 
mikanda 
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licencier to dismiss kolongola kukatulana kuondosha kumbusha, 
na mosala kisalu kazini kwipata ku 
a DE — __mudimu 
‘tier totie kokanga, kunga, kumfukuza,  kuswika, 
kolonga kukangisa, kuunga, kulunga 
_  kubundisa  kufunga 7 : | 
‘Ter (se) to tie each kokangana  kukangana kujifunga, kuswikan- 
other kuungana, gana 
7 : a _kupatana | 
lieu place esika (ki)sika, fasi, muaba 
kifulu mahali 
‘Ilgne de metro line nzela ya nzila ya njia ya njila wa 
métro {metré, metro, subway mètro, 
eséma, nzila ya njila wa 
engunduka  ditoma ya (i) mazua amu 
ya sé ya nsi ntoto bulaba 
a mabelé} a RE 
limace slug mbembé nkolo, koa, nyonga 
, mukolo konokono 
‘limonade soft drink masanga ya malafu ya pombe ya maala, 
sukali sukadi sukari maluvu a 
linge de tablecloth  elambä ya lele ya mesa kitani cha tshilamba 
table mésa meza tshia pa 
LES SRE ipa ss a ca cites > Rens ae meésa 
lion, lionne lion nkési, ntambu, simba ntambua 
ntambwe nkosi 
liquide liquid bd mayi, bonso kioevu, wa mayi, 
mai masa, umaji mwendündü 
me. ps 7 bonsomaza - 
lire to read kotanga kutanga kusoma, kubala 
msomo | 
liste list molongé ndonga orhoda, mulongu 
daftari 
lit bed mbéto mbetu kitanda bulalu 
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Francais 
litre 


livraison 
livre 


livrer 


locataire 
location de 
voiture 
logement 
logiciel 


loi 


loin 


loisir 


longtemps 


English 
litre, liter 


delivery 
book 


to deliver 


tenant 

to rent a car 
lodgings 
software 


law 


far 


leisure 


long 


long (fora 
long time) 


Lingala 
litele, litre 
etikeli 


buku, 
mokanda 


kotikela 


mofüteli 


kofutela 
môtuka 


ndako ya 
kofanda 


ekanisi 


mobéko 


mosika 


lisepelisi, 
masano 


molai, 
molayf 


tango molaï 


Kikongo 
litele, litre 
mbikisila, 
mbikisa 
buku, 
mukanda 


kubikila 


mufutidi 


kudefa 
kaminyo 
nzô ya ku- 
vanda 


kiyundulu 


nsiku 


ntama 


mambu ya 
kupesa nitu 
kyese 


nda 


kuzinga 
mingi, 
ntama, 
ntama-ntama, 
ntangu 
mingi, 
bilumbu 
mingi 
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Kiswahili Tshiluba 


lita 
uleteyo, 
otoaji 
kitabu 


kuleta, 
kupeleka, 
kutoa 


mulipaji, 
mpangaji 
kukodisha 
gari 
nyumba 
programu 


sheria 


mbali 


faraga, 
burudani 


refu 


kukawiya 


litèlè 


bia bufila 


mukanda 


kufila 


mufutshidi 


kufutshila 
mashinyi 
nzubu 


tshieledi 
meji 

diyi, 
mukenji 
kule(a), 
mutantshi 
mula 

bya kujikija 
luteetuku, 
bya disanki- 
shamubidi 
mule(a), 
muleepè(à) 


kale, 

diba dila, 
mutantshi 
mule(a) 


Français English Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


longueur length 
‘lorsque when 
‘Jouche ladle 
jouer _ torent 
Jouer - to praise 
(glorifier) 

‘loup wolf 
‘lourd, heavy 
lourde 

loyer rent 

lui him 
lumière light 
lundi | Monday 
lune nn moon 
lunettes j glasses 


lunettes de sunglasses  manéti ya 


soleil 


bolai, bolayi nda 
L tango tangu _ 
ldtu ya lutu, lutu ya 
monéne nene 
kofutela kufutila 
kosénjola  kukumisa, 
kuzitisa 
mbwa ya kibulu 
zamba 
bozito, kil6 kizitu, 
kilo 
mbéngo mbongo 
ya ndako, ya nzô, 
mbongo ya  mbongo ya 
_ kofutela _kufutila 
yé yandi 
pôle  nsemo 
mokoloya  kintete, 
yambo mpika 
sänzé : ngonda | 
_manéti,  matala-tala 
matala- tala 
nétiya  matalatala 
moyi ya ntangu 


urefu | bule(a) 
wakati,saa  dibà dich, 
padi 
mpao ya nkutu 
mpishi 
kukodi, kufutshila 
kupanga 
kusifu kusansula 
_ mbwamuitu mbwa wa 
mwitu 
zito bujitu 
malipo ya : mfwalanga 
nyumba, ya difutshila, 
kodi, mushinga 
ijara wa difutshila — 
yeye yéye 
© nuru, butodke(a) 
mwanga 
kazi moja, mu dimweé 
siku ya | | 
_ kwanza a 
mwenzi ngondu 
matalatala, matalatala, — 
miwani oneta, 
luneta, 
| mesu 
matalatala luneta ya 
ya jua, muunya 
miwani ya 
jua 
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Frangais 


ma, mon, 
mes 


macaque 


mâcher 


machette 


machine 
mâchoire 


madame 


madame 


(une dame de ton 
âge) 


mademoi- 
selle 


magasin 


my, mine 


macaque 


to chew 


machete 


machine 
jaw 


lady 


(same-age) 
lady 


Miss 


magazine 


na ngai, 
lya ngai, 
ya ngai 


makaku 


kotafuna 


likwangola 


mashini, 
masini 


mbanga 


mama 


ndeko- 
mwasi, 
mama 


môseka 


magazén, 
magazini 


na mono, 
ya mono, 
na munu, 
ya munu 


makaku 


kutafuna, 
kunyakuna 
nziangu 
mashini, 
masini 


mbanga, 
mbwanga 


mama 


mama, 
mpangi 
nkento 


pini 


magazini 
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English Lingala Kikongo Kiswahili 


yangu, 
wangu 


makaku 


kutafuna 


mpanga 


mashini, 
chombo 


manga 


mama 
mpenzi, 
bibi, 

mke 

bibi, 

akina mama, 
mwenzi 
wangu 
binti, 

dada 

duka 


Tshiluba 


wanyi, 


tshianyi 


makaku 
kutshianku- 
nya 


mwelè(a) 


mashinyi 


lubanga, 
mbanga 


maamu 


mwanetu 
wa bakaji, 
maamu 


nsongakaji 


makazé, 

makaziné, 
nzubu wa 
dipanyina 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
magie magic soléka kindoki uchawi dijimbi, 
majimbu 
magnéto- recorder ebômba- kibumbidi-  magneto mänyètôfonè, 
phone mingôngé ndinga tshikuatshidi 
ee = i ____ Enemen 
magnifique magnificent kit6ko ya kuluta zuri, -impe 
kitoko bora, tshishiki 
a er a — suafi Oo 
mai May sanza ya mvulantete, mayi, ngondu 
mitano ngonda ya mvwenziwa  muitanu 
_ _ tanu tano | _ 
maigre thin kok6onda, kukonda mkonde, kanyane(a) 
akôndé, muemba- 
mukwa-pene mba 
maigrir to lose kokénda kukonda kukonda kunyana 
weight 
main hand lobéko diboko mkono tshianza 
maintenant now sikK6yo, ntangu yayi, sasa mpindiewu | 
sikawa sesepi yayi 
mais but kasi kansi basi, kadi 
E _: | | | | lakini | _ 
mais corn lisango pl. disangu muhindi, ditalà pl. 
masango pl.masangu  pl.mahindi = matala, 
dyamvw 
maison house | ndéko(u) nzô nyumba _ nzübu 
“maitre, | teacher | molakisi longi, mwalimu : mulongeshi 
maitresse mfumu 
(enseignant) 
mal pain | (m)pasi 7 mpasi | ubaya, | bubèèdi, 
maumivu, disaama 
mbaya, j 
uovu 
mal au bellyache libumu(m)  divumu tumbo kuu-  disaamà 


ventre 


pasi 


mpasi 


161 


ma 


dya munda 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


mal de téte headache mot (m) ntu mpasi kichwa wa mutu 
pasi kuluma, usaama 
kichwa kuu- 
ma, 
umivu ya 
kichwa 
malade ill mobéli, mbefo, mgonjwa mubèèdi 
moto mbevo, 
ya bokono muntu ya 
kimbefo, 
muntu ya 
kubela 
malade to be ill kobéla, kubela kugonjua, kusaama 
(être) kozala kuugua 
na bokono 
maladie illness bokono kimbefo ugonjua disaama, 
bubeédi 
malaxer to work, to kobalola kubalula kukoroga, kuvundula 
massage kusonga 
male male mobali kibakala mume, mulume(a) 
kiume, 
dume 
malheur sadness mawa mawa, janga, dyakabi, 
dyambu ya  msiba, dikasa dibi 
mpasi, wole 
mpasi 
malheureux, sad ya mawa ya mawa, mwenye mwena 
malheu- ya mpasi msiba, dyakabi, 
reuse mwenye dikasa dibi 
wole 
malhonnête dishonest azangasé-  kukonda asiye haki muntu mubi 
mbo masonga 
malin, cunning mayéle ya nsoki erevu, mudimüke(a), 
maligne mabé mjanja mutalama 
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maltraiter tomistreat konyédkola kunyokula, kutesa kukéngesha, 
kunyokuna, kutatshisha 
| | | kukwamisa | See ere 
maman mum, mom mama mama mama maamü 
(US), mama 
= (US) : | _ a = 
mamelle breast libéle, dibele (ma)ziwa dibèèle(a) 
pl. mabéle 
manche sleeve, han- lobdko ya dibokoyalele, mkono wa tshilabi, 
dle elamba, diboko ya nguo, diboku dya 
lobéko ya kima mpini mutéélu, 
eléko dibèkù dyà 
njimiji 
manchette cufflinks ekanga- njangu, lubueta la dibôkü dya 
simisi kikangilu ya  shati mutéélu, 
diboko ya njimiji 
simisi 
mandoline mandolin ekata-mbu- kizenga- yakata ma | lunzènzè(a) 
ma bambuma  tunda lukesè(a), 
tshindanda 
tshikesè 
manger to eat kolia . kudia kula kudya | 
| manger to devour kodunda, : kuvuta ulafi, | kudyà bu- 
avec glou- lok6sÔ kula na ulafi  dyàvi 
tonnerie oo a = are a 
mangue mango lingolo, dingulu, embe dingaya, 
manga pl. mangulu dyangu 
maniére manner loléngé, mpila, ginsi, mushindu 
pl. ndéngé mutindu, namna, 
nkadilu, tabia 
mvwandilu 
manioc cassava manyéko, manyoko muhogo tshiômbe(a) 
song 
manquer to lack kozänga kukonda kukosa kupanga 
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Français English Lingala 


manquer ce tolackone’s kokélela 


qu’on aurait 
dû avoir 


manteau 


maracuja 


marchander 


marché 


marcher 


marcher 
avec élé- 
gance 


mardi 


marée 


mariage 
(institution) 


mariage 
(lien affectif) 


marié, 
mariée 


due 


coat 


maracuja 


to bargain 


market 


to walk 


to walk with 
elegance 


Tuesday 


tide 


husband 


marriage 


kazaka ya 
malili 


maraküja 


kokakola 


zando, 
wenze 


kotambola 


kobaka 
forme, 
kotambola 
na loléndo 
mokolo ya 
mibale 


bobuti ya 
mayi, bokiti 
ya mayi 


mobali 


libala 


married love makwéla 


groom, bride abala 


Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 
kukanda - ‘kukosekana kujimija = 
yina lenda 
bakama 
kazaka ya koti ya baridi nkotshi, 
madidi tshizaku 
marakuja, marakuja marakuja 
malukusu, 
malakuza 
kukakula, kuchipisha kutwa 
kunwanina beyi, mushinga 
ntalu kufulishana 

bei, 
kuzabuni 
zandu soko tshisalu 
kutambula kutembea kuenda 
kubaka kutembea kuenda 
forme, na majivu- mazengu 
kutambula ti mo 
lulendo 
nkoyi, jumanne dibiidi 
kiazole 
kwenda- mafuriko, tshisénsé(a) 
vutuka kundi 
ya masa/ 
maza 
bakala bwana, muluma, 
mume bayendé wa 
dibala ndoa dibaka 
makwela bukueri, dinanga- 
ndoa, ngana mu 
maowezi dibaka 
bakala ya bwana ha- mubake(a) 
dibala rusi 
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marier to marry kobälisa kubalisa kuoa kuséélesha 
_mar} | D se eee 
_ marier (se) to getmar-  kobäla kukwela, kuolewa kusèla 
(pronominal) ried (to smn) kubala 
marier (se) to get mar- kobälana kukwelana,  kuoana kusèlangana 
(réciproque) ried (to each kubalana 
other) EEE LES See ees 
“marin sailor momasüwa  nsadi ya baharia mwendeshi 
maswa wa mazuwa 
marmite | pot nzüngu “nzungu LL sufuria, | luesu, 
chungu ngesu 
“mars March sanza ya nduna, mwenziwa  lwabanya- 
misato ngondaya  tatu nkaasu, 
tatu ngondu 
mwisatu 
masculin masculine, yabobéli  yabakala yakiume _tshia__ 
male balume(a), 
wa balume(a) 
masculinité manhood bobäli, kibakala kiume bulüme(a) 
kimobali 
“masque mask likükya munganzi kifuniko cha  bwadi, 
uso, tshifwèbè 
kinyango 
maternel,  motherly,  yabomamé, yakimama ya kuzalikua, buumaami, 
maternelle maternal ya bonyangé ya mama kalasa 
ka bana 
bateketa 
‘mathéma- mathema- matematiki matematiki matematiki, matematiki, 
tique tics hesabu mukümi 
matière  matter(ma- esimbamaka, kimalenda yakitu  bidibu 
corps terial) mosimbo simbama balenga 
ne bianza, 
bidine mubidi 
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Frangais 
matière 


enseigne- 
ment 


matin 


maturité 
atteindre la 


maudire 


mauvais 


me 


mécanicien 


méchant, 
méchante 


médecin 


médecine 


médica- 
ment 
médire 


meilleur 


mélanger 


English 


subject 
(school) 


morning 


to grow up 
to curse 


bad 


me 


mechanic 


evil 


doctor 


medicine 


medicine 
(product) 


to speak 
ill of 


better 


to mix 


Lingala 
litéya 
tongo 


kokomela 


kolakela 
mabé 


mabé 
ngai 


mekanisyen, 
mobongisi- 
mituka 


mabé, 
ya (n)kanda 


monganga 


bonganga 
ya bokoni 


mono, kisi 
koténga 


malamu 
koleka 


kosangisa 


Kikongo 


dilongi 


suka, 


mene-mene 


kuyela 


kulokidila, 
kusinga, 
kusinza 
imbi, 

mbi 
mono, 
munu 
mikanisi, 
muntu ke 
yidikaka 
bakaminyo 
makasi, 
nganzi, ya 
ntima (i)mbi 


munganga 


kinganga ya 
kimbefo, 
kimunganga 
nkisi, 
kilongo 


kutonga 


mbote ku- 
luta 


kuvukisa 
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Kiswahili 


somo 


asubui 


kuiva, 
ukomavu, 
kukomea 


kulaani, 
kuapiza 


baya, 

bovu 

ni, 

ji 

mtunza gari, 
fundi 


mwenye 
{-baya, -kali, 
-shari, 
mkaidi} 
mganga 


uganga 


ndawa 


kushimanga, 
kuumbua 


muema Zaidi, 
mzuri Sana 


kuchanga 


Tshiluba 


‘dilongesha, 


diyisha, 
dilesona 


dinda 


kukola, 
kuboba 


kutshipa 


mubi, 
bibi 


même(a) 


mekanyi- 
sheelë, 
mulongolodi 
wa mashinyi 
lonji, 

mubi 


munganga 
bumu- 
nganga 
buanga 


kujana 


muimpe 
kupita, 
kapite kimpé 
kusangisha 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
mélanger to mix kosangana kuvukana kuchangana_kudisangi- 
(se) = sha 
membre member moyf pl. bayi  muntu ya mmoja wa mwena 
kimvuka, pl. bena 
kitini ya nitu 
= - ya _ = = = 
même same ata, ata hata, nansha 
penza, sawa pia 
moko | | 
mémoire memory lobänzo mabanza,  fikiri, lungényi, 
(human kitanda ufahamu mooyo, 
ability to tshilaminu 
remember) LL 
mémoire virtual me-  etando- kitanda- fikiri la tshilaminu 
virtuelle mory monama kimonameso kufichua tshisokoma 
ménagère homemaker, mama ya mama ya (i) mwanamke  mukäji wa 
housewife  ndäko nzo wa kazi ya nzubu 
nyumba 
mendiant beggar bisénga-sen- kilom- mwomba, mulombi wa 
ga ba-lomba mwombaji kaapaluse, 
mukèledi 
mensuel monthly sanza na ngonda na  yakila -a ku ngo- 
sanza : ngonda mwenzi ndo, 
ngondu ne 
4 | ngondu 
mentir tolie(tella  kokôsa kukusa, kudanganya, kudinga, 
falsehood) kuvuna kulogofia, kushima 
kusema 
4 ——— : LMANER. a 
menton chin mbanga kibeku, kidevu, tshibanga, 
kibefu, mbanga mbanga 
Ss | su kindefu — ge 
mer sea mba, nzadi-mun-  bahari mbuwu 
ebale gwa, 
= "TONER A 
merci thank you matondo aksanti twasakidila 


matondi 
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Francais 


mercredi 


mére 


merveilleux 


messager 


messie 


mesurer 


métier 
mètre 


métro 


mettre 


mettre dé- 
bout 


English 


| Wednesday 


mother 


wonderful 


messenger 


messiah 


to 


metal 


weather 
forecast 


profession 


metre, me- 
ter 


under- 
ground 


to put in an 
upright posi- 
tion 

to lift 


Lingala 


mokolo ya 
misato 


mama, 
nyango 
kit6ko 

makasi 


ntoma 


masiya 


komeka, 
kokoma, 
kokoka 
ebendé, 
libendé 
koyéba (n) 
tango 


mosala 
osalaka 


métele 


enséma, 
engunduka 
ya sé ya 
mabelé 
kotia 


kotélemisa 


nkuba, 
kilumbu kya 
tatu, 

kitatu 


mama 


kitoko 


ntumwa 


mesiya 


kutesa, 
kuteza, 
kumeka 


kibende 


kizabisu ya 
ntangu 


kisalu nge 
kesalaka 


metele 


metro, 
ditoma ya 
nsi ya ntoto, 
metelo 


kutula 


kutedimisa 
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Kikongo Kiswahili 


siku ya tatu 


mama 


ya ajabu, 
ya kushan- 
gaisha 


mjumbe 


masiya 


kupima, 
kukadiri 


chuma 


hali ya hewa 


kazi 


mita, atua 


subway, 
metro 


kuweka 


kusimami- 
sha 


Tshiluba 


mu diisatu 


maamu, 
baaba 
muimpè 
mutambe, 
mulenga 
mutambe 
mutumilbwé 
(a) 
masiya, 
mésiya 
mashiya 
kupima, 
kueeleja, 
kupiiya 
tshiamu 


metéo, 
nsintulwidi 
wa diba 


mudimu, 
musandu 


metrè, me- 
téle 
tshiam- 
bula tshia 
muinshi 
mua buloba 


kuteka 


kwimanyika 
kuulu 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


mettre fin to put an kosukisa kusukisa kumaliza kujikija, 
end to kushikija 


meuble | furniture biléko ya bima ya | samani, baankwasa, 
ndako nzô chombo méésa nè 
cha nyum-  malààlu, 
bani bintu 
| | de a bya nzubu _ 
“microbe mikolobe  mikolobi  kidudu tuishi, 
kishi, 
— ___: mikrobe 
micro-onde microwave wimbi dogo  divwala 
_ paces flot dikese 
micro-pro-  micro- pro- butonfo bongu, 
cesseur cessor lungenyi 


midi nzanga 
kati-kati saa sita mujaalamu, 
ya ntagu mchana diba dyà 

diikumi nè 
ibidi, 
munya, 
nkankala 
mafuta ya bwiki asali bwitshi 
nzoyi 


mien(s), my, mine ya ngai | ya mono yangu | wanyi 
mienne(s) pl. bianyi 


mieux better malamu mbote mingi m(u)zuri muimpè 
koleka sana, bipite, 
vema zaidi bilenga 
bipite 


mile mile mayili mayili maili mponda 
(mesure) 


milieu middle ntéi, kati-kati katikati munda, 
kati-kati muaba 
(géometrie) 


mille thousand | nkôto difunda elfu 7 tshinunu 


Français 


| mille pattes 


mince 


minuit 


minuscule 


minute 
minuteur 


miroir 


mixeur 


moambe 


mode 


modèle 


moi 


moineau 


moins 


English 


millipede 


thin 


midnight 


tiny 


minute 
timer 


mirror 


blender 


moambe 


fashion 


model 


me 


sparrow 


less 


Lingala 


ngongoliko 


nzôto miké 


kati-kati ya 
butü 


Kikongo 
ngongolo, 
yongololo 


ya nitu fioti 


midi ya mpi- 
pa, 
dingi-dingi 


mokélékété  fioti-fioti, 


miniti 
etala-(n) 


tango 


kitala-tala 


motüté- 
esangisa 


mwamba 


motindo 


loléngé, 
lomekoli 


ngai 


malisoli 


longélé 


fioti kibeni 
minuti 


kitala-nta- 
ngu 


kitalatala 
kivukisu, 
kivukisa, 


kibuka ke 
vukisaka 


mwamba 


mutindu 


kifwani, 
kifwanisu, 
mbandu 


mono, 
munu 


nzwanzu 


katula 
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Kiswahili 


nyongoo 


embamba, 
kidogo 


usiku kati 
dogo mno, 
dogo sana 


dakika 


chombo cha 
nyakati 


kioo 
chombo cha 


kusaga 


mwamba 
jinsi, 


mtindo, 
mfindo 


mfano 


mimi 


shomoro 


dogo kuliko 


Tshiluba 


dinyongolu 


mukesa, 
mubidi 
mukesa 


munda- 
nkulu 


kakesa 
menemene, 
kantshi 


minita, 
kasunsa 


tshifundi 
diba 


lumwènu 


tshisamba- 
kaji 


tumbela 
tupela 


môdè, 
tshilelu 


mushindu, 
tshilejilu 


même(a) 


mushaa- 
musha 


kumbushila 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
mois month sanza ngonda mwezi ngondu 
moitié = half._ ~—S—siaati-kti,.  katikati  nusu  tshiàbibidi 
ndambo tshituha 
‘moment moment ngonga ntangu muda, tshikondu 
wakati 
“mon, ma, my, mine na ngai na mono, yangu yanyi, 
mes ya munu wanyi 
monde world mokili nsi, (nsiya dunia, buloba bu- 
mvimba, ulimwengu  jimà 
Pa --e sc. nz oe. 
monnaie currency mosolo mbongo ya  feza dyeyà, 
bwala makuta 
monsieur sir taté, tata, bwana, mukalenga 
ndeko- mpangi-ba- | mwanaume 
mobali kala | 
monstre monster dongolo-mi-  dragoni, kioja, kiroja  tshikülükulu, 
so munganzi tshilume- 
tshikulu 
a | = 4 tshidika 
montagne mountain ngomba ngumba mlima mukuna 
monter Len to go up | Kobuta. kutombuka | kupanda kutümpika, 
kutüpika, 
kubanda 
I cts sachs cps mes mushinga 
monter toclimbon komata kumata kupanda kubanda 
‘monteraé  toridea  kKomatana kumatana kupanda  kubändapa 
cheval horse mpünda mpunda punda, kabalu, 
kupandia kubanda pa 
7 | | 7 farasi mpunda 
montre watch lol6nzo, montele, saa diba dya pa 
elakisa- ntangu ya diboku, 
(n)tango ___ diboko dibaka 
montrer to show kolakisa, kusonga, kuonesha kuleja 
kotälisa kusongisa 
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English 


Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 


Français Lingala 
moquer (se) to make fun ; koseka, kusaula, kuchekelea, kuseka 
of kotyola, kuvwenza, kutania 
kotiola kuseka 
mordre to bite koswa kutatika kuuma kusuma 
mort dead ekufa ya kufwa yenye kufa-  lufwè 
riki, 
nyenye kufa 
mort (la) death liwa lufwa kifo lufu 
mort dead person mowéi mufwa mfu, maiti,  muntu 
(personne) marehemu  mufwè, 
tshitalu 
mortier mortar liboka kibuka kinu tshinu 
mot word liloba ndinga, neno mwaku 
ngogo 
moteur engine, montér, moter, injini motér 
motor motéle masini, 
mtele 
moto motorbike  tuku-tuku, tuku-tuku pikipiki moto, 
wéwa ntukutuku 
mou, molle soft lémbele, lebe-lebe, laini tshitekète 
ya kolemba,  pete-pete, (a), 
ya pete ya kulemba, tshinefüke 
ya konda (a) 
ngolo 
mouche fly (insect) nzinzi ntungu, inzi lujiji 
kiningi-ningi 
mouche tsé tse-tse fly 7 ngungi ya tungu- inzi ya | kamwe ka 
tsé pongi munganga ugonjwa disaama 
wa usingizi  dyà lubunga 
moudre E to grind konika L kunika, | “kusaga kupela | 


kututa 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
mouillé wet kopôla na kuyondama, ya kulowa, mubole , 
mayi, kupola na maji-maji mutopè 
kopéla na masa, 
mai maza, 
masa-masa, 
maza-maza 
mouiller to wet kopola, kupola, kulowa, kubola, 
kopolisa kuyondika,  kuloweka kubolesha 
kupodisa 
moule mould epésa-lolé-  kifwanisu kalibu musheta wa 
(outil) ngé mampa 
moulin mill, grinder enika kinika kisaga mpelo(u) 
moulin a coffee grin- enika-kafé  kinika-kafe, kisagaya mashinyi a 
café der masini ya kawa kaafe, 
kafe tshiamu 
tshia koofe, 
tshiamu 
tshia kupela 
kapoyi, 
kafé 
moulin à spice grin- enika bikelé- Kinika-bima, kisaga ya mashinyi a 
épices der kela kiniki pi- viungo kupela 
di-pidi ndungu 
nè matun- 
sul, 
tshiamu 
tshia kupela 
bia dilamba 
nabi 
moulin a vegetable enika-ndu-  kinika-ndun- kisaga ya mashinyi à 
légumes grinder nda da, mboga bisèki 
kiniki ndunda, tshiamu 
kibuka ya tshia kupela 
ndunda biseki 
mousse foam fulu-fülu mafulu-fulu  povu ntutu, lututu 
(koningana 
ya mayi) 
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Français English Lingala Kikongo 


moustache moustache monzomba  mandefu ya 


mbombo, 
mandefu ya 
zulu ya Mu- 
noko 
moustique mosquito ngungi mbembele 
mouton sheep mémé, dimeme 
mpaté 
mouvement movement  moningi kunikana 
moyen means mayéle mutindu, 
mayele, 
mpila 
moyen, average lokato ntalu ya 
moyenne lukatu 
(statistique) 
multiplier to multiply koyika kubundika, 
kubidika, 
kufokula 
mur wall efelo kibaka 
miir, mûre | mature, etelé, ya kuyela, 
grown ekomélä, ya kutela 
akola 
mûrir to grow up kokomela, kuyela 
kokôla 
miirir to ripen kotela kutela 
(les fruits) 
‘muscle muscle mobénda  kibendi 
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(ma)sharubu | 


Tshiluba 


muedi 


kamua 


mukooko 


dinyunga- 
kana, 
dinyungana, 
disesa 


mushindu 


butshintshi- 
kila, 
pankatshin- 
katshi, 
lukatu 


kuvudija 


tshibuwa, 
tshimana, 
tshimanu 


kolè(à) 


kukola 


kuboba, 
kupya, 
kukola 


musunyi 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


musée museum ekalelo kintamilu jumba la mize, 
makum- nzubu wa 
busho mpingu 


musique music mondüle muziki muziki mizike, 


misambu 
nN es N 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


nage swimming  bonyanyi kukasa, kuogelea dyowela, 
kuzenga kowela 
masa, : 
kuzenga . 
maza, 
buzengi 
masa, 
buzengi : 
maza 


nageoire fin enyanya | kipeki, pezi musalala, : | 
kipeya mafwefwa a 
mishipa 


nager toswim konyanya kuzenga kuogelea kowela 
masa, 
kuzenga 
maza 


nageur swimmer monyanyi muzen- mwogeleaji mowedi 
gi-masa 
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Francais English 


nain, naine 


naitre 


narrer 
nation 


natte 
nature 
naturel 


navette 


navire 


ne, ne pas 


nécessaire 


neige 


| dwarf 


to be born 


to tell a tale 


nation 


braid 


nature 


natural 


shuttle 


ship 


not 


necessary 


snow 


Lingala 


ekwese 


kobôtama 


kobéta lisolô 
Ekélo 


etokô 


mokili 


ekelama 


bikende- 
bizonga 


masüwa 
monéne 


té 


esengéli 


néji 


Kikongo Kiswahili 


nkufi, 
munkufi, 
kinkufi, 
mbekele 


kubutuka 


kubula di- 
solo 

nsi, 
nkangu 


kiandu, 
mbanzi 


ntoto, 
kikalulu, 
kimuntu 


ya ntoto 


kwenda- 
vutuka 


masuwa ya 
nene 


ve, 
konda 


ya mfunu, 
kele mfunu 


neji, 
mvula ya 
mpembe 


176 


fupi 


kuzaliwa 


kahadisi 


taifa 


kilako, 
kirago, 
mkeka 
asili, 

hali, 
ulimwengu, 
ya asili, 

ya ulemwe- 
ngu 
kahamisha, 
kuenda-ku- 
rudi, 
mshi-ndio 
meli, 
merkebu 

si, ha, hu, 
usi- 
hapana- 
kuto 


ya mafaa, 
ya lazima 


selufi 


EEE 


Tshiluba 


kayéke(a), 
kashaawuke 
(a) 


kuledibwa 


kulonda 
bwalu 


ditunga 


tshiâta 
bifukiibwa 
diftukiibwa 


mazuwa 
makesa, 
kutamba- 
kana 


mazuwa 


to 


tshidi 
tshikènge- 
diibwa, 
bikengela 
néjè, 
dibungi 


Francais English 


Lingala 


Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


nettoyer to clean 


‘neuf 


neuf, neuve new 
nephew, 
niece 


neveu, 

niéce 
nose 
neither...nor 


niche 


niveau 


kokémbola, 
kopétola 


mwané-nkasi, 
mwana 


zôlo 


ézala 


zümbu 


kukomba, 
kukombula, 
kuyobisa 


kusafisha 


kusukula 


tisa, 
kenda 


tshitèèmà 


ya sasa, 


m(u)pia 


mwana- mpwa 
mpangi, 


nzo ya 
mbwa 


“buyambu,  kiota, 


luzala, chicha 
zala — 
ndilu, 
kiteso, 


kitezo 


Kipimo 


nansha 


mwana wa 
mwaneéetu 


dyülu 


kazübü kà 
mbwa, 
‘kanyama 
diswa 


bule 


Christmas 


Nowéle, 
eyenga ya 
mbotama 


Nowele, 
nkisi 

ya lubutuku, 
nkinzi ya 


Noeli 


eter 


Krismasi, 


Nowela, 
Dilediibwa 


noeud 7 knot - 


lizita 


disoka, dijità 


noir black 


| moyindo, 7 


mwindu 


meusi 


| mufiike( ) 


noircir to blacken 


| koyinda 


‘kukuma 


ndombe 


kueusisha 


-kufiikisha 


walnut 


ndika 


mukanii 


musa, 
nazi, 


jozi, Kokwa 


musa 


Français 


noix de 
palme 


nom 


nom de 
famille 


nomade 


nombre 


nombreux, 
nombreuse 


nombril 


nommer 
(donner le 


nom) 


nommer 


(donner un poste) 


non 


nonante 


nord 


nos 


note 


English 
palm nut 
name 


family name 


nomadic 


number 
much, many 
bellybutton 
toname 


to appoint 


no 


ninety 


North 


our 


footnote 


Lingala 


mbila 


k6mbo 


kémb6 ya 
mbôka 


motamboli- 
tamboli, 
moleki-leki 


motüya, 
motango 


ebelé, 
mingi 
motolu 
kopésa 
kKômb6, 


kolubola 


té 

tukd libwa 
(90) 

nord 


na bis6 
nkémä-lika- 
nisi, 
elembo 


Kikongo 


ngasi, 
ngazi 


zina, 
nku-mbu 
zina ya di- 
buta 


kitambula- 
tambula 


ntalu 
mingi 


mukumba 


kupesa zina, 
ta nkümbu, 
yika nkümbu 
kutula na 
kifulu, 
kuyadisa 

ve 


makumi 
uvwa 


nord 
ya beto 


kisono ya 
kuyibusa, 
kisono ya 
kuyubusa, 
luzayisu, 
mukanda 
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Kiswahili 


karanga, 
musa, 
ngazi 


jina 


jinalatumbo, 
jina la ja- 
maa 
mtembezi 


hesabu, 
idadi 


wengi 


kitovu 


kuita, 
kutaja, 
kupa jina 


kuteua 


hapana 
tisisni, 
makumi 
kenda 


nord 
yetu 


kumbuka 


Tshiluba 


musa wa 
ngaji 


dina 


dina dya 
tshilelelu 


mushintululi 


büngi 


büngi 


müûfu 


kuiinyika 


kufunda 


to 
makumi 
tshiteéema 
nord 
byetu 


dyumvwija 


Frangais 


English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
“notre, nôtre our, ours ona biso | ya beto  yetu byetu 
nourrir to feed. koléisa kudisa,  kulisha kudiisha 
ae : kusansa oe 
nourriture food biléi, madia chakula tshidiibwa, 
biléko ya tshiakudya 
ee kolia | = : oo : 
nous we, US bis6, to- beto sisi, sheye twêtu 
nouveau, new ya sika > ya mpa, ya ya sasa, mupy- 
nouvelle sesepi mupia amupya, 
D 7 | 7 | mupya 
nouveau-né newborn bébé ya sika bebe, mwana, katôto, 
mwana mchanga, mwana 
ya mpa mtoto mupy- 
| amüpyà 
nouvelle short story  lisolé ya nsangu ya habari fupi,  Kafwà- 
(littérature) (novella) moküsé nkufi hadisi fupi nufwanu, 
diyuki dike- 
sa 
nouvelles news sango nsangu, gazeti maalu, 
bansangu mapy- 
amapya, 
| nguumu 
“novembre November “sanza ya mbengela, novembri, kaswa- 
zomi nkukula, mwezi wa banga, 
na moko ngonda ya kumi ngondo wa 
kumi na na moja diikumi ne 
mosi umwa 
noyer (se) to drown kotuna a kudinda na kuzama 7 kufwa mu 
(kodindana masa, mayi 
mayi) kudinda 
na maza, 
kufwa na 
masa, 
kufwa 
na maza, 


kunwa masa 
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English 


Français Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
‘nu, nue naked bolämbuüi, rag kinkonga ~~ uchi a “butakà eal 
motaka, 
motakala 
nuage cloud mapata dituti wingu, anga  divuba 
nuit night butü mpimpa usiku bufüku, 
butüku 
nul, nulle void pamba, mpamba, bure, patupu, 
eldko ata kima hata moja, kutupu, 
té mosi ve tupu tshianaana 
numéro number motango ntalu namba nomba 
numéroter tonumber  kotiamitan- ntalu kuandika kupa nomba 
go namba 
nuque nape likési dikosi (ki)kosi, dikoshi 
pl. (vi)kosi, 
(ma)kosi 
O - 
Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
obéir to obey kotôsa kulemfuka, kutii : ‘kwitaba, 
kutumuka kulonda divi 
objet object eléko  kima  Kkitu  tshintu 
obligé (être) tobe  kosengela  kufweti kuamuriwa,  kwenze- 
obliged kulazimishwa, jibwa 
kushurutishwa 


180 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
obliger to oblige kosengisa kufwetisa, kuamuru, kwenjeja 
kutuma, kupasa, 
kutinda na kulazimisha, 
= : a ngolo | kushuruti 
obtenir to obtain kozwa kuzwa, kuchukuwa, kupeta 
kubaka kupata 
“occasion opportunity eposa mbala, nafasi musangu 
kubaka nzila, 
kumona 
occuper to occupy kozwa esika kubaka kukaa ka- kuikala né 
kisika tika mudimu 
“occuper (s’) totakecare  kokipé, kukipe, kushurulika, kumonan- 
of kotala kutala, kushululika, gana, 
kulandila kushunguli- kujingakana 
octobre October sanza ya masala, mwezi wa kaabitende, 
zomi ngônda ya kumi, kaswa- 
kumi oktobri mansense, 
ngondu wa 
| | | oo _ : Là _dikümi | 
odeur scent solo nsüdi, harufu mupuuya 
nsunga 
odorat smell kolumba, kununka, harufu kununka, 
‘ell eye liso diso  Jjicho  disu 
œuf egg liki diaki,  yai diyi 
_—_ dike ee _ 
oeuvre work mosala, kisalu tendo, mudimu 
ekela kiundo, 
officier officer mokonzi mfumu askari mfümü 
offrande offering - makabo, makabu sadaka mulambu L 
mabonza 
offrir to offer kokaba kukaba kutolea kulambula, 
kupesha, 
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Français 


oie 


oignon 


oindre 
oiseau 


oncle ma- 
ternel 


oncle pa- 
ternel 
(plus jeune) 
oncle pa- 
ternel 
(plus âgé) 
onction 
onde 


ongle 
onze 


opération 
(chirurgie) 


opération 
(mathémati-que) 


opportunité 


English 


goose 


onion 


to anoint 
bird 
uncle 


uncle 


uncle 


anointing 
wave 


nail, finger- 
nail 
eleven 


operation 


operation 


opportunity 


Lingala 


ndeke ya 
libota 


litungulu 


kopakola 
ndeke 
noko 


tata léki 


tata kulütu 


epakolami 
mbongé 
linzaka 
zémi na 
môk6 
lipasé (ko- 


pasola (m) 
p6 na 


likela, bo- 
sangisi 


kKônzo 


Kikongo 


dibata ya 


ditungulu 


kupakula 
ndeke 


ngwasi, 
ngwa kazi 


tata leki 


tata kulutu 


kiyéka 
kitembo 
dinzaka, 
kinzungulu 
kumi na 
mosi 
kupasula 
nitu, 
kisalu ya 


kupasula 
nitu 


kisilu ya 
ntalu 


dibaku 
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Kiswahili 
bata la 
bukini 


kitunguu 


kupakaa, 


ndege, 
nyuni 


mjomba, 
pl. wajomba 


baba mdogo 


baba’ 
mkubwa 


mpako, 
wimbi 


ukucha 


kumi na 
moja 


upasuaji, 
upasiraji, 
churungu 


mchan- 
ganyiko wa 
hesabu 


wakati mwa- 
faka, nafasi 


Tshiluba 


tshiôwa 


ditungult 


kwela, 
kulaaba 


nnyuunyu(i) 
manséba 


taatu 
mwakunyi, 
taatu 
taatu 
mukulu, 
taatu 
mukwabu 


dilaaba 
divwala 


luzadi, lwala 


diikumi ne 
umwe 


dipanda 


tshienzedi, 
tshisaka 
tshia 
makumi 
musangu 
mwimpe 


Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


Français English 
optimiste optimistic mondimeli ©muntuya mutumaini, mutuishibua 
lukwikilu, yanayoa- 

a — - mbata _ oe 
or yet nzoka kansi basi pananku, 

kadi, 
—_ 7 7 pinépu 
or gold wolo wolo zahabu ngolu, 
tshiamu 
tshia mpau- 
| : — nyi 
orage storm ekümbaki mvula ya radina mvula wa 
orange orange lial dilala | chungwa didima, 7 
= | 7 ndima 
ordinateur computer motuyeli mashini ya  tarakilisho, kasa- 
butomfo, kompyuta la-makumi 
| masini ya 
ordre order molong6, lutünu, amri, bulongame 
motindo ndonga utaratibu, njila, 

7 | bukenji, 

ordure waste bosoto mvindu kinyaa, bukooya, 
uchafu, bütshiafü 
oreille ear litdyi, dikutu sikio, ditshi, 
litdi, pl. masikio  ditu 
pl. matéyi, 
orelller pillow kusén ya kusen ya kilaliyo, musaamu 
kolalela kuladila, mto 
oreillons mumps mankéro kimbevo ya matumbwi- tubutama 
matama, tumbwi, 

i a ae re 
organisa- organisation mabongisi  kuyidikila mpango bulongolodi, 
tion buenzeji 
organisation company lingémbé dibundu, shirika, tshihu tshia 
(entreprise) 


kompani umoja 


mudimu 
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Francais 


organiser 
orteilles 


os 


oseille 


oser 


otarie 


ôter 
ou 


~ 


ou 


oublier 


ouest 


oul 
ouïe 
ours 


outil 


ouvert 


ouvre-boîte can opener 


English 
to organise 
toes 


bone 


sorrel 


to dare 


sea lion 


to remove 


or 


where 


to forget 


West 


yes 
hearing 


bear 


tool 


open 


Lingala 


kobongisa 
misapi ya 


moküwa 


ngayi-ngayi 


kofüka, 
komeka 


mongubü 


kolongola 
to 

wapi 
kobésana 


eloli 


ee 


koyoka 


ülusu 


esäleli 


polélé, 
efungwami, 
kota 
efungola- 
manzanza 


Kikongo Kiswahili 


kuyidika 


misapi ya 


mukuwa 


ngayingayi 


kuméka 


mbisi ya 
masa 
kukatula 


ata, 
kana ve, 


wapi 


kuvila, 
kuvilana, 


kiladilu ya 
ée, 
kulenda 
kuuwa 


ulusu 


kisadilu 


yakukanguka, 
kota 


nsabi ya 
kinzanza, 
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kupanga, 
kuandaa, 


vidole vya 


mfupa 


chika, 
ngayingayi 
kudiriki, 
kusubutu, 
kujasiri 
bahari si- 
mba 


kuondoa 


ao,ama 


wapi 


kusahau 


magharibi 
ndio 
kusikia 


kimbunga, 
dubu 


kitumiyo, 
chombo 


wazi 


kifungulio 
cha kopo 


Tshiluba 


kulongolola, 
kulombola 


mwan’a 
nkas 
mufüba 


busa 


kuhima, 
kuteta 


nyama wa 
mu 


kumbusha 


nansha 


penyi 
kupwa 
mooyo 


mubwelelu 


éyowa 


diumvwa, 
kuunvwa 


wursa, 
nyama wa 
lonji 

tshia mudi- 
mu 
tshunzulula, 


tshunzuluka, 
bwela 


nsapi ya 
makopu 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


ouvrier worker mongamba, mungamba, mfanyakazi muena mu- 
moto ya nsadi, dimu 
mosala musadi 


ouvrir to open 


kofungola | kukangula, kufungua kunzulula 


‘ouvrir(s’)  toopen kukangwa-  kujfungua  kunzuluka, 
ma, 


ovale oval liltki bonso diaki mviringo wa tshijéngu 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


page page lokasa dititi ukurasa dibèji 


. 


pagne loincloth liputa divunga kikwembe,  dipüüpilà 
shuka, 
nguo kiuno, 
kibwebwe 
straw nianga jani, nyasi bisoonsa, 
bilu, 
nsona, 
ndumba 


bread lipa dimpa 


pair, pairs  libalé,  buzole, 
mabalé mazole 
= oo  tubidi 
kimya ngemba, i ditalala, 
ndembama 


Français English 


pâle 


palme 


palmier 


pample- 
mousse 


panda 


panier 
pantalon 


papa 
pape 


papier 


papier 
aluminium 


papiers 
d'identité 


papillon 


papillote 


pâques 


pale 


palm 


palm tree 


grapefruit 


panda 


basket 


trousers, 
pants 


dad 


pope 


paper 


tin foil 


identity 
papers 


butterfly 


foil 


Easter 


Lingala 


puu 


lindalala 


nzeté ya 
mbila 


lilala ya 
bololo 


panda 


kitunga 
mbati 


tata 
papa 
lokasa, 


papyé 


lokasa ya 
aluminyu 


mikanda ya 
leta 


lipeka-peka 


libôké 


pasika 


Kikongo 


ya kunzuluka, 
bonso mpe- 
mpe 


dindalala 


diba 


dilala ya 
bululu 


panda 


kitunga 
pantalo 


tata 
papa 


dititi ya mu- 
kanda, 
papye 

dititi ya 
aluminyu 
mikanda ya 
leta 


peki-peki 


dibuki 


paki 
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Kiswahili Tshiluba 


rangi ya 
kufifia 


tawi 


mchikichi, 
ngazi, 
kiganja 
dazi, 
danzi 


panda 


kitunga 


suruali 


baba 
papa 


karatasi 


karatasi la 
alumini 


kitambolisho, 
ma karatasi 
za hali ya 
kimuntu 


kipepeo 


kifungo 


paska, 
pasaka 


mutookdloke 


dilala 


dibwè 


tshidima 


mpanda 
tshisaka, 
tshitunga 


mupanu 
mule 


taatu 
Paapa 


dibéji 


dibéji dya 

almiinyumu 
mikanda ya 
buumuntu 


tshibayibayi 
dibéji dya 
kukuta, 
dibéji dya 
kuswika 
naadi 
paasaka 
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Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
par through, by na | na kwa ne yeya, 
oe | 7 2 7 kudi 
parrapport about kolandana  kulanda, kufuatana  bilondèshile, 
na kulandama, na bwa 
yina me tala, 
| | __ yame tala, | 
paraitre to appear koménana  kumonana  kuonekana, kumwèneka 
- | kuchomoza | 
parapluie umbrella mombuli mumvudi mwanvuli dikümbi 
parceque because mp6, pd, sambu na, kwasababu bwane, 
mp6 na, sambu bwalu 
pé na 
pardon forgiveness  bolimbisi lolula, huruma, dilékéla, 
ndolula, samaha, kufwa luse 
ndoluka usamehe 
pardonner to forgive kolimbisa kulolula kusamehe,  kulekela, 
kuhurumiya, kubwikidila 
kurehemu  mibi 
parent parent mobôti mubuti, mzaa, | muledi 
mpangi mzazi, 
pl. wazazi 
parenté family bondeko kimpangi, kizazi, bulela 
connection kitata, ujamaa, 
kimama ukoo 
paresse laziness zololo, bumolo uvivu mwena lu- 
goyi-goyi lèngü 
paresseux, lazy zololo, mubolo, mvivu lulèngü 
paresseuse goyi- goyi molo 
parfois sometimes  mbala mbalankaka mara, misangu 
mosusu mara na mikwabu 
mara, 
pengine 
parfum perfume malasi mananasi,  manukato, © manananshi 
malasi, malasi 
_nsunga 


{ 


yo 


NW we 


al! 


Français 


Lingala 


English 
parking L pa rking site >: efandelo ya 
mituka 
parlement Parliament ndako-ya- 
balobeli 
parler to speak koloba 
parmi among na, 
kati na 
parole word liloba 
part part likabo 
partager to share kokabola 
parti poli- party (poli- lingémbé ya 
tique tical) mopelengano 
partie part eténi 
partie match lisano 
(rencontre) 
partir to go kokende 
pas step bobwaki 
lokolo 
Pas (néga- not té 
tion) 
pas de no té 


Kikongo 


Kiswahili 


a a 


Tshiluba 
kivwandisilu kituo cha | tshimanyikilu 
ya matoma, magari, tshià mashi- 
kifandilu ya  maegesho ny 
matoma 
kifulu-ya- bunge tshiimwa- 
kinzonzi bukelenge 
kutuba kusema, kuakula 

kuzungumza 
na, kati ya, mu, 
kati na katika pankatshi pa, 
munkatshi 
mwa 
ndinga, neno diyi 
munoko 
dikabu, kipande, tshitupa, 
kitini sehemu ndambu 
kukabisa kugawanya kwabanya 
kabu kya chama cha  tshisümbü 
mayala siasa tshià 
tshidiidi 
kitini kipande, tshitupa 
nusu, 
sehemu 
nsaka mchezo dinaya 
kukwenda  kuenda, kuya 
kutoka, 
kuondoka 
diata, hatua tshidia 
niata, 
ndiato, 
lutambi 
ve hapana to 
ve hakuna to, nansha 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
passager passenger  bato ya bantu ya msafari, mwena 
mobémbo,  nzietolo msafiri lwendu, 
mobémbi pl. bena 
a te = ee _ngendu 
passant passer-by moleki-nzela mulutinzila  mpita njia mupitshi wa 
njilauulu 
passeport passport pasepôr, pasepor, pasipoti, mukanda 
pasepoti mukanda cheti cha wa luendu, 
ya kitadi, safiri pasepor 
mukanda ya 
kutambudila, 
=. cg EPO a 
passer to pass koleka kuluta kupita kupita 
passereau sparrow  mongongole ndeke  kidosho  kanyunÿi, 
mutèndi, 
ARR RS PT D mushamüsha 
passion- fascinating ezdzwa yokeleku-  kusisimua  tshia kufila 
nant moto luma kapia, 
tshidi tshifila 
RER a ee ____  disänka 
passoire sieve kiyungülu kiyungulu kichujio munyingu, 
kataatshidi 
pasteur shepherd mobateli ngungudi, mchungaji  mulami wa 
(garde bibwele mvungundi mikoko 
_troupeau) A ee 
pasteur pastor motéyi mvungi, mchungaji  mwambi 
(prédicateur) nganga- 
nzambi, 
| a st NO — 
patate potato mbala mbala kiazi tshilunga, 
aa a RS _ — _tshimena 
patate sweet po- mbala ya mbala ya viazi vitamu  tshilüngà 
douce tato sukali sukadi nsenga 
pate paste poto-pdto poto-poto donge, musabu 
unga, 
buyi 
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Français 


pâte d’ara- 
chides 


pâtes 


patience 


patient, 
patiente 


patienter 


pâtisserie 


pâtisserie 
(le lieu) 


patron 


pauvre 


pavé 
numérique 


payer 


English 


peanut but- 
ter 


pasta 


patience 


patient 


to be patient 


pastry 


patisserie, 
bakery, cake 
shop 


boss 


poor 


numeric 
keypad 


to pay 


Lingala Kikongo 
mwamba kitaba 
nguba 
makaroni makaroni 
bompikiliki, ya kubwisa 
motéma ntima, 
mpio ya kukanga 
ntima 
ya bom- ntima na 
pikiliki, ntoto, ntima 
motéma (m) madidi 
pio, (mp)piyo 
kozila, kubwisa 
kokanga ntima, 
motéma kukanga 
ntima 
bagato bagato 
etékelo ba-  kisika ya 
gato kulamba 
to kuteka 
mampa ya 
sukadi to 
bagato 
mvwama mvwama, 
tuma 
mobola nsukami 
etando ya kitanda ya 
mituya bantalu 
kofuta kufuta 
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Kiswahili 


donge la 
kalanga, 
kalangaya 
kusangwa 


makaloni 


uvumilivu 


mvumilivu 


kuvumilia 


keki, 
mandazi, 
kitumbua 
duka la keki, 
duka la 
mandazi 


mtajiri, 
bosi, 
msimamizi, 
bwana 
maskini 


kidirisha 
cha kifaa 


kulipa 


Tshiluba 


musabu wa 
tumbèlà, 
muyeya 


makaloonyi 


lutudld 


(mw)ena 
lutudld 


kutuukija, 
kwikala né 
lutuulu 


gato, 
mampa 

a nsukadi 
butika bwa 
gato 


mfumu, 
mulombodi 


mupèlè, 
mulanda 
tshibasa 
tshia mangi 


kufuta 


Français 


English Lingala 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


pays | 
paysage 


peau | 


; peau séche 


péche 
péché 
pécher 


pêcher 


pécheur 


pêcheur 


peigne 


pelgner 


cou ntry 


landscape 


fishing 
sin 


tosin 


to fish 


sinner 


fisherman 


comb 


tocomb 


mbôka 


mokili 
libanda 


poso, loposo 


poso ya 
kokawuka 


bolébi-mbisi 
lisümu 


kosümuka 


koléba, 
koboma 
mbisi 


mosümuki 


molébi-mbisi 
kisandla 


kosanéla 


bwala 


nganda ya 
(i)nsi, 
kibansala 


mpusu 


mpusu ya 
kukawuka, 
mpusu ya 
kuyumuka 


kuloba-mbisi 
disumu 


kusumuka, 
kuvola ma- 
sumu 


kuloba, 
kufwa 
mbisi 


musumuki 


mulobi 


kisanola, 
kisanuna 


kusanula, 
kusanuna 


LOT. 


inchi 


mandhari, 
mazingira 


ngozi 


ngozi ya 
kukauka 


uvuvi 


dhambi, 
zambi 


kutenda 
dhambi, 
kutenda 
zambi 


kuvua Sa- 
maki 


mkosefu 
mvuvi, 


pl. wavivu 


kichanuo 


kuchanua 


nyele 


ditunga 


tshipapu 
tshia buloba 


tshiseba, 
dikèbà 
tshiseba 
tshiuma, 
mubidi 
muuminyine, 
mubidi 
muumakane 


dilèba 
mpékaatu 


kwenza 
mibi, 
kwenza 
mpékaatu 


kuldba 


mwena 
mibi, 
mwena 
mpèkaatü 


muldbi 
tshisäku 


kusaamuna, 
kwela 
tshisaku 


Français 
peine 


(chatiment) 


peintre 


peinture 


pelle 


pencher 


pencher 
(se) 


pendant 


pendule 


pénis 
pensée 
penser 


pépin 


English 


penalty, 
punishment 


painter 


painting 


shovel 


totilt 


to bend over 


while, du- 
ring 


clock 


penis 
thought 
to think 


pip 


Lingala 


etümbu, 
(m)pasi na 
motéma 
mopakoli- 
mokobo, 
moyemi 


mok6bo 
pawu 


koténgama, 
koténgamisa 


koténga, 
kokitisa 
moto, 
kotala lika- 
mbo 


tango 


lolonzo ya 
monéne 


soka, 
likata 


likanisi 
kokanisa 


bop6 (mbu- 
ma mike 
na kati ya 
mbuma) 


Kikongo 


mpasi 


mupakudi- 
mukubu 


mukuba 


pawu 


kutengama 


kutenga, 
kutengama, 
kunyeka 


tangu, 
(na) ntangu 


ntangu, 


kisongi-ntangu, 


montele ya 
nene 


mbya, 
dikata 


ngindu, 
dibanza 


kuyindula, 
kubanza 


mbuma 
(mbuma ya 
fioti na kati 
ya dibundu), 
kaka 


192 


Kiswahili 


azabu, 
uchungu, 
kizuizo 
mchoraji 


rangi 


beleshi, 
jembe 
kutengami- 
sha, 
kuinamisha 
kuinama, 
kutengamisha 


wakati wa, 
kwa, 
kwa muda 


saa kubwa 
ya ukutani 


mboo, 
uume 


wazo 


kuwaza 


mbegu, 
ukonde 


Tshiluba 


lutatu, 
dikénga, 
dinyoka 
mulaabi wa 
mikubU 


mukubu 


tshikasu 


kueyemeja 


kueyemena 


diba di-, pa- 


allo 


lubdl6(U,a) 
meeji, 
lungènyi 


kuela meji 


ntatu, 
lutete lwà 
tshimuma 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
pépinière plant nur- etiselo mbomba, kitalu, budimi bwa 
sery mbumba, shamba ya mamiinu 
nt  Ù  Meétts Mes 
percer to pierce kotuba, kutobula kutoboa, kutubula 
kotobola kutobola 
| perdre to lose kobüngisa  kuvidisa, kupoteza kujimija 
kuzimbisa 
perdre de to lose kobüngana  kuvilana, kupotea kujimija ku 
vue (se) sight, to lose kuzimbana lungènyi, 
touch mu meeji 
perdrix partridge esoldlé ngwadi kwale nkwadi 
père father tata | tata baba taatl 
période period eleko nsungi muda, tshikondu, 
kipindi diba 
périphé- beltway ezungulu- lweka, kandokando nyüngulukilu 
rique kelo nzyunga 
perle pearl liyaka diyaka lulu, dibwe dya 
ushanga busanga 
permettre toallow kolingisa, kupesa kuruhusu kupèèsha 
kopésa nswa, dyanyisha 
nzela kupesa nzila 
permis permit ndingisé | nswa | halali, - ditaba 
kuruhusiwa 
perroquet  parrot nkoso, tshaku, kasuku nkusu 
tshakü nkusu 
personne person moto, muntu mtu muntu 
personnel personnel, basali dibuki ya wafanya bena mudi- 
staff bansadi, kazi mu 
kimvuka ya : 
bansadi 
personnel, personal ya mutu L ya muntu ya mtu L ~ wa muntu 
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Français 
peser — 
pessimiste 


pet 


pétale 


péter 


petit déjeu- 
ner 
(France) 


petit, petite 


petite-fille 


petite-sœur 


petit-fils 


petit-frère 


petits-en- 
fants 


English 


to weigh 


pessimistic 


fart 


petal 


to fart 


breakfast 


small 


grand- 
daughter 


younger 
sister 


grandson 


younger 
brother 


grandchild- 
ren 


Lingala 


kozita 


mobangeli 


mékinza 


embé 


kosumba 
mokinza 


kolfa ya 
tongo 


mokusé, 
moké 


koko 


léki ya 
mwasi 


kéko 


léki ya 
mobäli 
bakéko 


Kikongo 
kutesa kilo, 
kumeka kilo 


muntu ya 
boma 


mukunzi 


kitini ya 
kintutu, 
dititi ya ki- 
ntuntu 


kunena 
mukunzi 


madia ya 
suka-suka 


fioti, 
leke 


mutekolo ya 
nkento, 
nkaka 


leki ya nketo 


mutekolo ya 
bakala, 
nkaka 


leki ya ba- 
kala 


bankaka, 
batekolo 
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Kiswahili Tshiluba 


kupima, 
kuwa 
na uzito 


mwoga 


kifushi 


roho ya ua 


kufusa 


kufungua 
kinywa, 
chakula cha 
asubuhi 


mwana, 
mtoto, 
mchanga, 
ndogo 
mjukuu, 
munkana 


dada mdogo 


mjukuu, 
munkana 


mdogo 


wajukuu, 
wakana 


kupima 
bujitu 


udi mujimija 
ditabuja 
musha, 
mushamusha 
tshilengeji 
tshia 
tshilongu, 
kabeji ka 
tshilongu 
kwela 
musha 
didya dya 
mu dinda 


mukesa, 
mwipi 


mwikülù wa 
bakaji, 
kaaku 
mwakünyi 
wa bakaji 
mwikülù wa 
balume, 
kaaku 


mwakunyi 
wa balume 
biikulu, 
batunkana, 
bakaaku, 
tunyinka 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
pétrole oil pitolé petrol, mafuta petulolu 
pitolo, 
masa ya 
| | | mwinda : = _ | 7 
peu little moké fioti, fi chache mukesà 
peuple | people L ekélo nkangu | kabila tshisambà _ 
peur _ fear bomé boma uoga bôwa 
peur (avoir) to fear | kobénga kuwa boma, woga, kumvua 
kuvanda na kuogopa bôwa, 
wonga, kutshiina 
kutita 
peut-étre perhaps, tango most- mbalankaka, labda, misangu 
maybe su ziku, pengine mikwabu 
| lenda 
phare headlight engalisa, mwinda ya  tala la gari mwendü 
mwinda ya  ditoma to 
motuka kaminyo 
pharmacie pharmacy etékelo-nkisi kitekulu- duka la tshipaanyi- 
bankisi, dawa nu tshia 
(i)NZO ya manga, 
kutekila tshisumbi- 
bilongo to shilu tshia 
|  banksi mange 
pharmacien pharmacist mdnganga- munganga- mchuuza mupaanyishi 
bakisi, bankisi, dawa wa manga, 
mosäli- kisi  musadi-nkisi musümbishi 
wa manga 
photo- photo- : mokangi- mukangi- mpiga picha mukwätshi 
graphe grapher foto foto, wa foto 
mukangi 
bizizi, 
nkwa bizizi 
photogra- photography mosélé ya kisalu ya picha, | fèto 
phie kokanga kukanga sanamu 
foto bizizi 


OOO 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


piano piano likembe- dikembe- piano tshisanif. 
mésa mesa méésa 
pléce piece eténi kipesi kipande tshitupa, 
luseka 
pièce play mabôké kifwani-fwani, mchezo maboke, 
(théâtre) nsaka ya dinàya 
kufwanikisa, 
nsaka ya 
kusekisa 
pled foot lokolo dikulu mguu dikasa 
plerre stone libanga ditadi jiwe dibwe(a) 
piétiner to step on konyata kunyata, kukanyaga  kudiata 
eo kudyata 
mL piéton pedestrian moto ya muntu ya mtembeaji mwena 
makolo makulu na miguu makasa 
pigeon pidgeon ebenga yembe, njiwa nkdimba 
pizio 
pile battery pil, pil, betri pila(é) 


libanga ya ditadi ya 
kopésa môto kupesa tiya 


piler to crush, kotuta kututa kutwanga, kutwa mu 
to grind kusaga tshinu 
piller to loot kobonza kupanza, kuiba, kunyanga, 
kubotula kunyan- kuiba 
ganya 
pilon pestle motüté nti ya kibuka, mchi, mwinshi, 
nti ya kubuka, mtwang(i)o mwishi 
kitutilu 
piment pepper (red)  pili-pili pidipidi pilipili ndungu, 
katshipi 
pince pliers ebakoleli kikwetikisu,  koleo nkala, 
kibwetilu pénse 
pincer to pinch kodyota kubweta, kubana, kukanga nè 
kukwetisa kufinya nkala 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
ping-pong  tabletennis pingi-pongi  pingi-pongi kuenda-ru-  pingi-ponga 
diya 
piquant hot, spicy eswaka ya makasi, kali dyéba 
ya kusosi- 
— min —— 
piquer to prick, to  kotüba, kutatika kuchoma, kutwa 
sting koswa kuuma 
pirate pirate moyiboli muibudi, haramia munyengi, 
kimpu- mwivi 
mbulu, 
Soa eee gc mm 
pirater to hack koyibola kuibula kuiga kwibulula 
piscine swimming enyanyelo kiziba  birika  dijibadyà 
PO _  _  . KOWeR | 
pisser to pee kosüba kusuba kukojoa kusukula 
pistecy-  cyclelane nzeléya-  nzilayadi njayabais njilawa- 
cable lokälo  kalu kel dikèlu 
piston piston efina kinyata, pistone ntoota 
A Kat se 
place place esika kisika fasi, muaba 
plafond ceiling plafôn plafon dari tshisasa 
tshia nzubu 
plage beach lib6ngo dibungu puani ya tshipapu 
bahari tshia ku 
plaider to plead kosamba kusamba kudai kulumbulula 
plaider pour to plead in kosämbela kusambila  kudaia : ~ kulumbulwila 
smn's favour 
plaignant plainant nn mofündi mufundi mdai 7 “mufundi wa | | 
tshilumbü | 
plaine plain monkôto simu uwanda tshibaalé 
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Frangais 


plaire 


plaire (se) 


plaisir 
planche 


planche a 
découper 


planter 


planter un 
poteau 


plaque 
chauffante 


plat 


plat 


(repas) 


plat 


(ustensile) 


plat du jour 


English 


to like 


to enjoy 


pleasure 
board 


cutting 
board 


to plant 

to drive in a 
post 

hot plate 
flat 

dish (food) 


dish (tool) 


daily special 


Lingala 


kosepelisa 


kosepela 


lisepelisi 
libaya 
libaya ya 


kokatela 


kokona, 
kolona 
kopika 
lituka 
patatalu 
elubü 
sani 


elubu ya 
mokolo 


Kikongo 


kupesa 
kiese, 
kusepedisa, 
kuyangidisa, 
kukipesa 
kiese, 
kukiyangi- 
disa, 

kuwa kiese 
kusepela, 
kuyangalala, 
kukipesa 
kyese, 
kukiyangidisa, 
kuwa kyese 
kiese, 

kyese 


dibaya 


dibaya ya 
kuzengila 


kukuna 
kutula poto 
dituka 
balala 
madia 
dilonga 


madia ya 
kilumbu 
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Kiswahili 


kufurahisha, 


kupendeza 


kujifurahi, 
kupenda 


furaha 


bodi, 
ubao 


ubao yenye 
kukatiwa, 
ubao wa 
kukata 


kupanda 
kushimika 
bamba la 
moto 


kombe 


chakula 


sahani 


chakula cha 
siku 


Tshiluba 


kulengelela, 


kusankisha 


kusanka 


disanka 
dibaya 


dibaya dya 
kukosela 


kukuna 


kuasa 
dikunji 
ditshiuwa 
dya nzembu 
tshibadibadi, 
tshisulame 
tshyakudya, 
tshidiibwa 


dilongu 


tshiadidya 
tshia dituku 
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plateau tray | papala balala sinia 7 tshitentè 
‘plein, pleine full 7 etonda, | ya kufuluka yenye kujaa muuwile 
ya kotonda 
pleurer to cry, kolela kudila kulia kudila 
to weep 
pleuvoir to rain konôka kunoka kunya, kulèka 
kunyesha 
plier to fold kogünza, kubuka kukunja kubünya, 
kogümba kukonyan- 
gala 
plonge | dishwasher  kosukola kisalu ya | tumbukia, kusukula 
(métier) job basäni kuyobisa kusafisha malonga 
malonga basahani 
plongée diving molibé kudinda mzamio mutuki 
na masa, 
kudinda na 
maza 
plongeon dive montubé kudilosa mbizi ndwii 
plonger to dive in, to koliba, kudinda, kuzamia, kwina, 
plunge kozindisa, kudindisa,  kuloweka, kudiina, 
komibwéka  kudidindisa  kutumbukia  kutwa mutuki 
plongeur “dishwasher mosukoli- muntu ke musukula musukudi 
basani yobisaka sahani malonga 
malonga 
plongeur diver ~ molibi © muntu ke mzamaji mudiinyi, | 
kukilosaka muntu wa 
| na masa mituki 
plouf Splash  tshubû  tshubu  tumbui  tshibu,ndwii 
pluie rain mvila  mvula mwa mvüla 
= mba) a 
plume feather lisala di(n)sala unyoya, disala, 
pl. manyoya  lusälà 


plus 
(ajouter) 


plus 
(négation) 


plus tard 


plus 
(au-dela) 


plusieurs 


plutot 


pluvieux 


pneu 


poche 
poéle 


poélon 


poème 


poésie 


Français English” 


more 


(no) more 


later 


beyond, 
farther, 
further 
many 


instead of 


rainy 


tyre 


pocket 
skillet 


casserole 


poem 


poetry 


Lingala 


bakisa 


lisüsu té 
na sima 


leka 


mingi 

na esika ya 
ya mvila, 
ya mbüla 
piné 
libenga 
kikalungu 


mwe- ki- 
kalüngu 


loyémbo 


loyémbo- 
ntoki 


diaka, 

ya nkaka, 
kuluta 
ve 


nanima 


kuluta 


mingi 


na kisika ya 


ya mvula 


pine, 
dikulu ya 
ditoma 


dibenga 
kikalangu 


mwa-kika- 
langu, 

fi kikalangu, 
kikalangu ya 
fioti 
muyimbu 


kisalu ya 
kusonika 
miyimbu 
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_Kikongo _ 


Kiswahili Tshiluba 


pamoja, 
kuliko 


tena 
kiisha, 
nyuma 
Zaidi 


-ingi 
kuliko, 
tafadhali, 
afazali 


ya mvua ya 


gurudumu, 
tairi 


mfuko 
jiko, 


kaango 
kikaango 


shairi 


ushairi 


kusangisha, 
disangisha 


kabidi to 


kunyima, 
pashiishe 
nsambu 


-vulè(à), 
büngi 
pamutu pa, 
pamwaba 
wa 
-amvula 


ndundu wa 
munda, 
piné 
tshibombi, 
mpaya 
mpanu 


kampana, 
mpanu 
mukesa 


kasala, 
musa- 
mbo(u) 
tusala 


Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 
poète poet alängé-nzé- musonikiya mshairi mufundi 
mbo miyimbu wa tusala, 
mwedi 
wa kasala 
“poids weight  bozito kizitu uzto  bujtu 
polgnant = poignant 7 ya kopasola ya kupasula ya kuuma, | bia kupanda 
motéma ntima ya kusoga mooyo, 
- a dikèma 
polgnard  knife  nsendo mbeleya  kisu,  keelè 
nsongi kirefu 
_polgnarder to stab kotuba kutula mbe- kuchoma kutwa keelè 
mbeli le kisu 
 polgnée handful molunda nsimbilu kitasa tshikwatshidi 
(porte), 
mkono 
(valise), 
fumba 
(main) 
poignet wrist.  Kingéya  Kikoso “kifundocha  dinungu, 
lobéko mkono busanga, 
kansanke(i) 
poil hair sük, mike,  unyonya  môsa, 
kunza nsuki (étoffe), booyà 
udevu 
(barbe), 
laika 
(corps) 
point © fulistop,  pütu, difula  nukta  tshitüüdilu 
point lidodé ditonsi 
pointe tip songé nsongi chongo, lusongu 
ncha | 
pointu, sharp ya songé ya nsongi, yenye chongo, tshi- 
pointue yansende,  yenyencha  songôlôke 
ya dinu (a) 
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Français 


poireau 


poison 


poisson 


poisson 


mongusu 
(sorte 
de poisson) 


poisson de 
premier 
fumage 


poisson 
frais 


poisson 
fumé 


poisson 
salé 


poisson sec 


polsson- 
chat 


poitrine 


poivron 


poli, polie 


English 


| leek | 


poison 


fish 


obscure 
snakehead 
(fish) 


lightly 
smoked 
fish 
fresh fish 


smoked fish 


salted fish 


dried fish 


catfish 


chest 


pepper 
(vegetable) 


polite 


Lingala 
matungülu 
ya matiti, 
pwalé, paré 


mbondé 


mbisi 


mongüsu 


mbisi ya 
moto mdkd 


mbisi ya 
mobésu 
mbisi ya 
kokawuka 


likayabu, 
pl. makayabu 


mbisi ya 
kokawuka 


ngolo 


tdlo 


ketshu 


ya limemya 


Kikongo 


matungulu 
ya matiti, 
pwalo, pwaro 


ndikila 


mbisi 


mungusu 


mbisi ya tiya 
mosi 


mbisi ya 
masa 

mbisi ya 
kuyanga 


dikayabu, 
pl. makayabu 


mbisi ya 
kukawuka 


kakunda 
ntulu 


pidi-pidi ya 
mputu 


ya luzitu 
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Kiswahili 


puaro 


sumu 


samaki, 
samaki 
mbichi 


mulonge 


samaki ya 
motomoja 


samaki 
mbichi 


samaki kavu 


bitoyo, 
makayabu 


samaki ya 
kukauka 


kambale, 
kapolobwe 


kifua 


pili-pili 


yenye adabu 


Tshiluba 


mpwaro, 
matungulu 
a malala 


mulüungu 


mushipa, 
tshikelè 


kabobo 


mushipa wa 
kadilu kamua 


mushipa 
mubishi 


mushipa 
mdme, 
bikelè 
byüme, 
mushipa 
mwanyika 


dikayabu, pl. 
makayabu 


mushipa 
muma 


kakunda 
tshiadi 


ndungu wa 
batoka, 
pwavro, 
ndungu 
mukalanga, 
ntu muka- 
langa 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
police police polisi pulusu, polisi bampülushi 
ao = RE 
politesse politeness  limemyä luzitu adabu bukalanga 
‘politique politics © mopele  mayala  Kisiasa  tshididi | 
ae ngano — NE ee ES 
polluer to pollute kobébisa kubebisa,  kuchafua kunyanga 
kutula mvin- 
pomme apple pom kikwa, pom  tofaa poma(é) 
pommede  potaio  mbééya  mbalaye vi biüngabà 
terre P6té mputu, mpatata 
mbumbulu- 
ne | tele 
pompe pump pémpi pompi pampu pompa 
pompier firefighter mobundi- 7 mufwa-tiya, | fireman, | mujimi wa 
si-môt kifwa-tiya mzima moto kapya, 
mujimi wa 
| | _ | | _ — mudilu 
pondre to lay (an kotétela kulosa maki kutaga kueela mayi 
es) ma = : 
poney poney mpünda- mpunda-fioti, farasindogo muipi, 
a ___moküsé  mpunafyoti Kaba 
pont bridge gbagba kikandu, daraja, tshilamba, 
kilalu, kilalo tshilalu 
ee ee. See ee ee 
pore pig, pork ngülu, ngulu nguruwe ngulube(a) 
| Co AgUlbpe =: 
port port lib6ngo dibungu bandari tshisabu 
‘portable laptop | laptop masini ya kompyuta laptop 
(ordinateur) butomfu ya 
maboko, 
ordinater ya 
maboko, 
laptop, 
lapitopi 7 
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Français English Lingala 


Kikongo Kiswahili 


Tshiluba 


portable 
(téléphone) 


| portail 
porte 
portée 
portée 
mamimifè- 


re 


porte- 
monnale 


porter 


porter 


(vêtement) 


poser 


poser une 
question 


possible 


poste 


postede 


police 


mobile : 
phone 


portal 


door 
reach 


litter 


purse 


to carry 


to wear 


to lay, to put 


to ask (a 
question) 


possible 


post 


police sta- 


tion 


tshômbo, 
alé-al6, 
singa 
elekelo 


eküké 


ndelo, 


lisükeli 
mbôtä 


libenga 


komema 


kolata 


kotiya, kotia 


kotuna 


É ekoki 7 


etindelo- 
mikanda 


ndako ya 
bapolisi 


telefoni ya 
maboko, 
alo-alo ya 


_ meres 


kielo ya 
nene 


kielo, kyelo 


ndilu 


kinati 


kiswekulu 

ya mbongo, 
kinatinu ya 
mbongo 


kunata 


kulwata, 
kuvwata, 
kutula lele 


kutula 
kuyula, 


kuyufula, 
kuyuvula 


lenda, 
lendakana 


ntumilu- 


mikanda 
(i)nzo kisalu 
ya bapulusi, 
bilo ya ba- 
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simu ya 
mkono 


lango 


lango 


masafa, 
upeo 
uzazi 


pochi 


kubeba, 
kuchukua 


kuvaa 


kuweka 


kuuliza, 
uliza 
swali 


ya weze- 
kana 


posta 


kituo cha 
polisi, 
posta la 
polisi 


kaamu, 
aloalo 


tshiibi 


tshiibi 
mukalu 


lulelu 


tshilaminu 
tshia 
mfualanga 


kuambula, 
kuteka 


kulwata, 
kuvwala 


kutèèka 


kwela lu- 
konku, 

kwebeja, 
kukonka 


tshidi mwa 
kwenzeka 


~ ditumi- 


mikanda 
mwaba wa 
mudimu wa 
bampülushi 


Français 


English 


Lingala 


Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


pou 


louse 


sili 


dinzenga, 
nzenga 


chawa 


nkusu 


poubelle 


dustbin: 


trash can, 
garbage 
can, 


fülu 


mafuku, 
fulu 


ta kata ka 
inaweza 


mwaba wa 


bunyawu, 
tshintu tsha 
bunyawu a 


powder 


: putuld 


: mfumfu, | 


puutulu 


unga, 
poda, 
baruti 


putulu, 
pudrè 


mwana- 
mpünda 


mpunda ya 
mwana, 


mtoto wa 
farasi 


mwan’a 


mpunda 


| poule 


chicken a. 


poulet 


chicken 


| 5656 (biléi) 


nsusu 


nzoolu 


poupée 


doll 


mtoto wa 
bandia, 
mwanase- 
sere 


“popi 


pour 


ya, sambu 


juu yake, 
kwa, ili 


| pourboire 


madésu ya 


bana, 
mbôte ya 
likasu, 
6mela coca 


pesa made- katamidomo, dibwejela, 


su 


matabishi 


nkosa- 
mishiku, 
matabishi 


pourquoi 


(m)pé na 
nini 


sambu na 
inki 


kwa nini, 
kwa sababu 
gani 


bwa tshinyi? : 


pourrir | 


to rot 


kopola, 
kopolisa 


kupola 


kuoza 


pourtant 


yet 


nzéka ndé 


kisi ve 


ijapo, 
hata hivi 


qs 


ohn ait vi 


i} fi 
in nas D 


Ipgpenee sven 


| 
DA men de 
i pan à 


Aou | | 


pan jan | 


LT 
, 


pousser 


poussière 


poussin 


pouvoir 
(substantif) 


pouvoir 
(verbe) 


prairie 


pratique 


précipiter 


précipiter 
(chimie) 


précipiter 
(se) 


préciser 


précision 


to push 


dust 


chick 


power 


to be able to 


prairie 


practice 


to fall, to 
plunge 


to precipi- 
tate 


to rush 


to specify 


precision 


kosikisa 


Frangais English Lingala 


kopusa, 7 
kotindika 


putuld 


mwana-soso 


bokonzi 


kokoka 


rn 
3 
a 


bosali, 
bomeki 
mosala 


kobwaka, 
kotindika na 
lobwaku 


kokita 


kowéla 


Siki-sik 


| kupusa 


Kikongo Kiswahili 


fufuta, 
mfutulu, 
mfututu 


mwana-Nsu- 
su 


kiyeka 


kulenda, 
kulunga 


nseke 


lusalu, 
nsadilu 


kukulumuka, 
kukulumusa 
(chimie) 


kukulumusa 


kunwanina 


7 kuluda 


nd udi 
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kusukuma 


vumbi 


kifaranga 


chewo, 
mamlaka, 
uwezo 


kuweza 


shamba la 
majani, 
wanja 
zoezi, 
desturi 


kushusha 


kwenda 
chini 
kufia, 
kufukizia 


kufafanua 


utimilifu, 
uhalisi 


Tshiluba 


kusükuma, 
kusakila, 
kupusa 


lupwishi 


kana ka 
nzoolu 


bukalenga 


kukumbana, 
kuenza, 
kwikala 
mwa 


tshisuku 


ngenzelu, 
dyenza, 
bwenji 


kupweka 


kutuulula 
kufwilakana 


kuluda, 
kuludika 
kaluci, 
ndudi 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
préférer to prefer kolinga, kuzola kupendelea kutamba 
kopona, kunanga, 
kosepela na kutumba 
kuswa, 
kujinga, 
kusungula, 
ee —_Kusanka 
premier first floor papala ya ndilu ya gorofa ya tshisasa 
étage yambo ntete, kwanza, tshia ku- 
kimatilu ya  kituo mpala 
ntete cha kwanza 
premier, first ya yambo, ya ntete -a kwanza, wa kumpäla 
première ya libosô mwanzo 
prendre to take kokamata  kubaka kuchukua,  kuangata 
kutwaa, 
kukamata 
prendre le  toside with, kokétela : kukotila kuingilia | kusungula, 
parti de to support kutwa 
ku tshia, 
kubwelela 
prendreun totakea  kosukola  kuyobila  kuoga kowa mâyi 
bain bath nzôto kuyobisa 
, nitu 
prendreun  totakeouta kozwanyo- kubakamfu- kukongola,  kwangata 
crédit loan ngo, ka, kukopa dibanza, 
kokéta nyo-  kudefa mbo- kukwata 
ngo ngo dibanza 
prendre  totakea  Kozwa  Kubaka  kupumzika, kwangata 
un jour de  dayoff mokolo ya kilumbu ya  kukamata  ditükü dyà 
congé kopéma kupema siku ya ku-  kwikisha 
pumzika 
prendre un to take a kozwa | kubaka a kukamata 7 kuangata 
siège seat {efandelo, kisika ya fasi, nkuasa 
esika ya kuvwanda kukamata 
kofanda} kiti 


207 


ee 


Ma 
i" "y 


Ne 
i mur vil 


ni 
CITE LD 
LIN US 
on 


LM 
a 


ju 

LITE 

| fosse OP 

D org 
} 

Vivant Ry 

1 mn nr 


rr 
C4) 


Français 


président.e 


presque 


presser 


prêt 


prêt, prête 


prêter 


prêtre 


prévenir 


prévenu 
(justice) 


prier 


prince, 
princesse 


English 


president 


almost 


to squeeze 


loan 


ready 


to lend 


priest 


to warn 


defendant 


to pray 


prince, 


princess 


tata-moko- 
nzi, 
mama-mo- 
konzi 


Lingala Kikongo 


mutwadisi, 
ntwadisi 
ya nsi, mfu- 
mu ya nsi 


etikällmôke pene-pene 


kokamola, 
kosukuma 


nyongo, 
lidéfi 

ya kobéle- 
ma 


kodéfisa 


sango, 
nganga- 
Nzambe 
kokébisa 


mosämbi 


kobôndela, 
kosambela 


mwana ya 
nkümü 


ya 


kusasusa, 
kuniema, 
kunyema 


nfuka 


ya kuyilama 


kudefisa 


mumpe, 
nganga- 
nzambi 
kukebisa, 
kuzabisa na 
ntwala 


musambi 


kubondila, 
kusambila 


mwana ya 
mfumu, 
mwana ya 
ntotila 
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Kiswahili 


rais 


kama, 
karibu, 
ya pata 


kuharakisha, 
kukamua 


ukopi, 
deni 
tajari 


kukopesha 


padri 


kuarifu, 
kusopesha, 
kuzuia 
mhuku- 
milwa 


kuomba, 
kusali 


mwana 
mfalme 


Tshiluba 
mfumi, 
mulombodi 


pabwipi né, 
nkushala 
kakèsa 


kukama, 
kubamba- 
kaja, 
kufuilakana 
dibanza 


kwikala 
mudikumbaje, 
mikumbana, 
bikumbana 
kusombesha, 
kupesha 
dibanza 


mumper, 
nsaserdodsè 


kudimwisha 


mulumbu- 
ludi, 
mwena 
buloku 


kusengelela, 
kusambila, 
kulomba 
mwana wa 
mfumu 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
printemps Spring eleko ya nsungi ya bamvua, kashipushipu, 
ebandeli ya luyantikuya  kipindi cha mbangilu 
moyi na ntangu na demani, wa munya 
Poto mputu Majira ku mputu 
ee: DR 
priver to deprive kokanda, kubuyisa kunyima kwimina, 
kopima kuiimina 
prix price (n)talo ntalu bey mushinga 
prix = | prize i mbano | difuti L “kinyume, nsàlà i 
(récom- tuzo 
a ee ——— _— = Er 
problème problem likambo, diambu tatizo, bwalu, 
mokakatano maskaka, lutatu, 
shida, mwandà 
mambo 
processeur processor  boongé butonfo kichakuo bôngo 
‘prochain, next ekoyéya  vinakekwi kijayo,  (u) 
prochaine nsima, sananima, kwamu- tshilwalwa, 
mozalani ya kulanda  himu, mukwebe(a) 
ya karibu 
produire to produce kosala, kusala, kuzaa, kuenza, 
kobimisa kuvanga kuzalisha kupatula, 
nn ie PCs kupeta 
produire to produce  kobétisa kubudisa tukiyo, kuenzeja, 
(spectacle) kutunga, kuimbisha, 
kufanya kunaya 
produit product libimi, | vanga mazao, tshipeta, 
lizwami mavuno, tshipatula 
bidhaa 
produit i chemical kisi nkisi a dawa | bwanga bwa 
chimique product ~ mushimi 
professeur teacher molakisi longi mwalimu mulongeshi, 
muyishi 
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Francais 


professeur 
(université) 


profession 


profond, 
profonde 


projet 


promener 
(se) 


promettre 


promotion 
prophète 


propre 


propreté 


propriétaire 
propriété 


protéger 


English 


professor, 
lecturer 


profession, 
job, 
occupation 
deep 


project 


to go for a 
stroll 


to promise 


promotion 
prophet 


clean 


cleanliness 


owner 


property 


to protect 


Lingala 


molakisi 
monéne 


mosala 
moto asälaka 


mozind6 


mwango 


kowaya-waya 


kolaka 


komata 
pété 
mobikoli, 
moyébisi 
péto, 

ya péto 


bopéto 
mokolo-, 


nk6l6- 


eldko ya 
moto, 
ezaleli 


kobatela 


Kikongo 


nlongi nene, 
mbuta-nlongi, 
nlongi ya 
kelasi ya 
zulu 


kisalu nge 
ke salaka 


mudindu 


lukanu, 
ngindu, 
dibanza 


kutambula- 
tambula 


kusila, 
kupesa 
dilaka 


ntombwama 


ngunza, 
mbikudi 


ya bunkete 


bunkete 


munkwa- 


kima ya, 
kikalulu 


kukengidila, 
kutanina 
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Kiswahili 


mwalimu 
mkuu 


kazi 


mzito, 

ya uketo, 
refu 

wazo, 
matayarisho 


kutembea 


kulaka 


kunyanyu- 
liwa 
nabii 


Safi 


usafi 


mwenye 


mali, 
mamlaka 


kukinga, 
kulinda 


care i 


Tshiluba 


mulongeshi 
mukulu 


mudimu 


ndônd(ü), 
-ondèke 


ditshintshikila 


kuendakana 


kulaya 


mwanzu 


mubuki, 
muprofeta 


kayi manyanu, 
ka mankenda, 
vilu 
mankenda 


mwe- 
natshintu, 
mwenatshi 


tshintu 


kulama 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili 


Tshiluba 


protestant Protestant  misioni misioni mishioni mutontolodi, 
mwena 
_—— | 1: a mishoonyi 
protester to protest kobôya kubuya kukana, kutontolola 
oe kukataa = 
| provenir to come kowuta kukatuka kutokea kufuma ku, 
from kufumina ku, 
P= ca | SE 7 7 kumbuka 
province province etükä kizunga, jimbo tshitupa 
province tshia bulaba, 
: | provénse 
provocation provocation matumoli matata uchokozi dikéba 
- | diyoyi 
provoquer to provoke kotumola kososila kuchokoza  kufuuna, 
matata kukèba 
| | diyoyi 
prudence caution ekéngé mayele, utaratibu, budimu 
kidiba ve hangalifu 
; prudent, cautious yaekéngé  yakutemuka, mtaratibu mudi- 
prudente ya kidiba ve müke(a) 
publicité advertise- boyébanisi luzabusu kujulikana,  dimanyisha 
ment matangazo dia tshintu, 
publier to publish kobimisa kubasisa kujulisha, kupatula, 
kutangaza  kumanyisha 
puce —_iflea _monsili  nsidi  kiroboto  pisè 
puce élec- memory monsili nsidi ya kiroboto ya  tshiupü 
tronique chip elekitroniki informatik  umeme 
puer to smell kolumba kunuka nsudi, kutoaharu-  kununka 
solo kubasisa fu mbaya, 
r EL 7 > - nsudi _ un kununka | | . 
puis then, later na mbisé, ebuna, kiisha, panyima, 
nasima ibuna, na hivyo, pashiishe 
na nima, halafu 
pana, 
| ntangu yai 


LE 


en 


jpn wean 


Français English Lingala 


Kikongo Kiswahili 


Tshiluba 


pulser 


pulsque 


puissance 


pulsion 


punaise 


punir 


punition 


pur 


purger 


purger 


purifier 


purifier (se) 


to draw 


as, since 


power 


urge, 
impulse 


bug 


to punish 


punishment 


pure 


to purge 


to purge 


to purify 


to be puri- 
fied 


_kotéka | 


po, 
mp, 
lokôla 


bokasi 


lisukuma, 
kosukuma 


kinsékwa 


kopésa 
etumbu 


etümbu 


pétwa, ya 
pétwa 


kotôngola 


kotôngola 


kopétola 


_komipétola 


kubaka 
masa, 
kubaka 
maza 


mpila, 
sambu 


kingolo, 
makasi, 
tiya 
kubasisa na 
kuyina 


kinsekwa 


kulola, 
kupesa 
ndola 


ndola 


ya (ku)ko- 
nda mvindu 


kutongula 


kupompa 


kukatula 
mvindu, 
kukedisa, 
kudikedisa 
kudikukatu- 
la mvindu, 
kudikuke- 


disa 
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kuteka, 
kushota 


kwani, 
kwa sababu, 
juuya 


UWEZO 


kisukumizi, 
hanjamu 


kisanya 
kuapiza, 


kuazibu, 
kuwahadibu 


malipizi, 
azabu 


Safi, 
bora 


kuharisha 


kuinamisha, 
kuharisha 


kujisafisha 


kusafishua 


kusuna 


bwalu, 
bwa, 
bu 


bukolé 


disakila, 
dipusa 
tshiupu(t) 
kupèsha 


dinyoka, 
kunyoka 


dinyoka 


tshi- 
pelüke(a) 


kwela 
kapüngu 


kuhisha, 
kuela 
kahungu 


kukenza 


kudikenza 


q-Q 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
quai train plat- etélemelo,  dibüngu gati, mbungu, 
fom, lib6ngo se _Stestreni dibungu 
qualité quality malonga mutindu ya aina, bulenga 
mbote, namna, 
mutindu tabia, 
ene - : dims 
quand when tango ntangu gani, -po- , diba, 
eae eer eee _____ wakati  tshikondu 
quand ? when ? téngonini? (i)nkintan-  wakati, diba kaayi 
gu? gani, 
See = ae a ime 
quarante forty tÜkû minei makumiiya makuminne makumi 
rs D . RE |. 
quarante- forty-two taka minei  makumiiya makuminne makümi 
deux (42) na mibalé na zole na mbili anaayi ne 
quart quarter eténi ya kitini mosi robo tshia binaayi 
quatorze fourteen zomi na kuminaiya kuminanne diikumine 
(14) minei ae —__Inaayi_ 
quatre (4) four minei iya ine, nne inaayi 
quatre- ninety tékülibwé  makimi  makumi  mekümi 
vingt-dix uvwà tisa, 
(90) | - 
quatre- eighty taku makumi makumi makumi 
vingts (80) mwambe nana manane mwanda- 


mukulu 
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gry 
ial w 


den cn vba 


Français 


quatre- 
vingts 
sept (87) 


que 


que (relatif) 
quel, quelle 


quelque 


quelquefois 


quels, 
quelles 


question 


queue 


qui 
qui 
quille 


quincaille- 
rie 


English 


eighty-seven 


that 


which, that 
which, what 


some 


sometimes 


which, what 


question 


tail 


who 
who 
skittle 


hardware 
store 


Lingala 


tuku 
mwambe 
na sambo 


éte, ‘te 


dyo 
nani, nini 


mwa 


mbala 
mosusu, 
mbala m6k6 
moko 

nani, nini 
(pl. banani, 
banini) 
motuna 


mokila 


oyo 
nani, moto 
liteleme 


etékelo 
bibendé, 
magazini ya 
bibendé 


Kikongo 


makümi 
nana na 
sambwadi 


nde 


yayi 
nani, inki 


mwa 


bantangu ya 
nkaka, 
bambala ya 
nkaka 


banani, inki 


kyufu, 
kyuvu, 
ngyufula, 
ngyuvula, 
ngiufulu 


mukila 


yayi 

nani, muntu 
kitelema, 
kitelemisu 
(i)NZO ya 
bibende, 
magazini ya 
bibende 
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Kiswahili 


makumi 
manane na 
saba 


ili, 

ya kuamba 
ye, o, ule 
nani, gani 


chache, 
kidogo 

saa zingine, 
mara moja 
na moja 


wa nani, 
ya nini 


ulizo 


mkia, 
mkila 


ule 
nani 
mkutu 


vifaa, 
duka ya 
vyuma 


Tshiluba 


makumi 

mwanda- 
mukult ne 
mwanda- 
mutekète 


ne 


ewu, etshi 
nganyi, 
ntshinyi 
mu, mwa 


misangu 
mikwabu 


mba nganyi, 
mbi nganyi 


lukonku 


mukila 


ewu, etshi 
nganyi, ewu 
ndekelu wa 
mudimu 


tshisumbi- 
shilu tshia 
milonda, 

tshipanyi- 
shilu tshia 
biamu anyi 
milonda 


Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


Francais English Lingala 
| quinze fifteen zémi na kumi na kumi na dikumi ne 
mitano tanu tano itanu 
‘quitter (se) to reject kobéyana  kubuyana, _kujikataliana_ kubénga- 
each other kumangana ngana 
quitter to leave kolongwa, kukatuka kuondoka,  kumbuka 
kotika kuacha, 
| kuaga 
quitter la foi to lapse kopengwa  kulosa ku-  kuanguka kubènga 
ndima, kulo- imani ditabuja, 
sa lukwikilu, kulekela 
kubika ditabuuja 
lukwikilu 
quoi what nini inki nini ntshinyi ? 
fr - R 
Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 
rabaisser  tobelittle,to kokitisa, kukulumusa kushusha kupwekesha, 
demean,to kongumba kukèka 
LE — _ diminish | - a eH 
rabattre to bring kokitisa, kubwisa kushusha, kushinda 
down  Konéumba pI 
racheter to buy, to kosikola, kusumbulula kununua kukuula 
oe buy back | kosombola oo oe 
racine root mosisa musisa, mzizi muji 
is Co : : kisina | a 2 
raconter totella kobéta lisolé kubula kufasiliya, kulondela 
story disolo kuhadisi bwalu 
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Francais English Lingala 


radio 


rafler 


rail 


raisin 


raison 
(motif, moti- 
vation) 


ralentir 


ramasser 


ramequin 


ramper 


rancune 


randonnée 


im iserly, | 
tight-fisted 


radio 


to grab 


rail, railway 
grapes 


reason 


to slow 
down 
to pick up 


ramekin 


to crawl 


resentment, 
grudge 


hike 


lokengo 


radio 


kobôtola, 
kozwa na 
makasi, 
kokaba 
engundu- 
kelo 


mbila-vinu 


eldnga, 
tina 


kolembisa 
kolokota 


kdpo ya 
etumbelo, 
mwa sani ya 
kotumbela 
biléi 


konguluma 


molika, 
nkita, 
nkanda, 
nkele, 
likunya, 
zawa 


miyengano 


Kikongo 
mwimi, 
muntu 

ya bwimi 


radio 


kubotula 


nzila ya 
nkumbi 
mbuma ya 
vino 


kununga, 
kikuma 


kulembisa, 
kulembika 


kulokuta 


mwa dilonga 
ya kuyokila 
bima, 

mwa kiyoku- 
lu ya bima 


kukonfula, 
kudibenda 


kimbeni 


yungana, 
nzietolo 
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Kiswahili 


redio 


kunyakua, 
kukumba 


reli 


zabibu 


sababu 


kupunguza 
mwendo 


kulokota, 
kuokota 


ramekin, 
chungu cha 
udongo 


kutambaa 


kinyongo, 
pl. vinyongo 


mwendo 


Tshiluba 


kukengula 
mwiminyi, 
mwena 
bwiminyi 
radio 


kubakula, 
kunyénga 


njanja 
bimuma bia 
mvinyo 
kenzela, 
dibinga 
kutekesha 
lubilu 


kuangula 


dikohu dia 
tshishelu 


kujeka, 
kulamba 


njiya, 
tshimpitu 


lwendu 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
rang row molong6 ndonga cheo, mulongu 
mstari, 
safu, 
ranger to put in kobongisa,  kutula na kupanga, kulongolola 
order kotia na ndonga, kupangisha 
— molongé _kuyidika ==. 
rape grater epalola kikwanzula kikwaruzo dikoona 
râper = to grate L kopalola kukwanzula kukwaruza, kukoona 
kukuna 
rapide fast noki ya ntinu mbio, epesi _lukasa, 
| | lubilu 
rappeler to remind kozôngisa kuyibukisa = kuku- kutèmuna 
makanisi mbusha, 
| kufahamisha 
rappeler to remem- kobanza kuyibuka, kukumbuka  kuvüluka 
(se) ber kubambuka 
| ntima 
rapport report sango, nsangu, ripoti mulubu, 
ebandoli, nzingula ntwanganyi 
nkabo | 
rare rare eménanaka mpasi na chache, tshibalè(à) 
té kumonana, haba, 
| mingi ve kidogo oo 
raser to shave kokôkola kukulula kunyoa kukungula 
rassembler to bring -kosangisa, kuvukisa kukusanya, kukénguja, | 
together, to  koyangisa, kuweka kukungija 
assemble koyanginya pamoja, 
eerie? eee ee en _____kukutanisha 
rat rat mpuku mpuku panya mpuku 
rate  spleen lolémbé,  kibekele  wengu  lubèlèngè(à) 
lobele, 
rater to miss, kozanga kukonda kukosa kubula 
to fail 


Français 


rayé, rayée 


rayer 


rayon 


rayonner 


réaction 


réagir 
réagir 
(chimie) 

réalité 


rebelle 


rebeller (se) 


rebondir 


English 


striped, 
scratched 


to cross out 


ray 


to shine 


reaction 


to react 


to react 
(chemistry) 


reality 


rebel 


to rebel 


to bounce 
back 


Lingala 


nzela-nzela 


kolongola 
na molong6 


litepele, 
mongalo 


kongala 


eyano 


koyanola 


kobôngolana, 
kobaluka 


bos6lé 


motémboki, 
asimbä- 
mindoki 
kotomboka 
kodenda, 


kolandisa 
maloba 


Kikongo 


nzila-nzila 


kukatula na 
ndonga 


munzenzi, 
munsiensi 


kungala, 
kusema, 
kusiama 


mvutu 


kuvutula 


kubaluka, 
kubalukana, 
kubalumuka, 


mukiedika, 
makieleka, 
masonga 


mukolami, 
muntu ya 
kukolama 


kukolama 


kudenda, 
kulandisa 
ndinga 
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Kiswahili 


yenyi mistari, 
milia 


kufuta 


mwali, 
muonzi 


kungara 


kuitikia 


kuguswa, 
kushindana 
na 


kuchan- 
gamuka 


hakika, 
ukweli 


mkaidi, 
mhasi 


kuhasi, 
kutomboka 


kuruka 


Tshiluba 


tshia 
mipoolu, 
tshia milo- 
ngoji 

kwela kalongo, 
kukupula, 
kumbusha 


lusambu, 
nsase, 
nkenke ya 
diba 
kukenka, 
kwengelela 


dyandamuna, 
ntshibijilu 
kuandamuna, 
kutshibija, 
kupingajila 


kukudimuna, 
kuengulula 


bwalu 
buleléla, 
bushuwa 


muyapandi, 
ntomboji 


kutomboka 


kuzanguka, 
kuandamuna, 
kutumpika, 
kulunduka, 
kusambuluka, 
kutômboka 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
récent recent sika-sika, sesepi juzi-juzi mupyà- 
mopya mupya 
‘réception reception eyambelo kiyambidi mapokezi tshiakidilu 
(lieu) bapaya 
réception reception elambo ya nkinzi, tafrija tshisangilu 
(rencontre) boyambi kuyamba 
recette gain lik6ti ya mene mapishi mfwalanga 
kota, mipeta 
| | lukoti | 
receveur (tax) collec-  mokongoli, mukunguki mpokeaji mwakidili, 
tor mofütisi mufutshishi 
receveur conductor  motéki-tiké, muteki-tike mpokeajiwa mufutshishi 
(bus) mofütisi-tiké feza ya basi watike 
recevoir to receive kozwa, kubaka, kupokea kupeta, 
koyamba kutambula kwakidila 
recharger torecharge kokumbisa  kunatisa kuzidisha kuambuisha 
malipo 
réchaud portable litaka dituka jikokambi,  ditshiüwa 
stove mafika 
réchauffer towarm koyandula  kuyangula  kupasha kubabaja 
smth up moto, 
kuvukutisha | 
réchauffer towarmup  koyétola kuyotila, kujipa kota kadilu, 
(se) kuyotila tiya, uvukutu, kudisanga- 
kubaka tiya  kujipasha laja mubidi 
pe mone 
recherche research boluki-luki  busosi utafiti bukèbuludi 
‘rechercher to research, | kolukisa, kusosa kutafuta kuk@bulula à 
to search koluka-luka 
récipient recipient eyambelo, kibakudi chombo, pl. tshibya 
lobéki, vyombo 
engbo- 
oo Oo ngb6l6 LC = 
récit story lisolé disolo simulizi ndondedi 


i" sl 


ENT ul 
f, ail ws 


ps! 
| 


aan 


Aung 


sll! 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
réclamer to demand | kolémba kulomba | kuitajiwa, | kulémba, .. 
kudai kupindulula 
récolte harvest, bobuki, buka, mavuno dinowa 
crop bobimisi katula 
récolter to collect, to kobuka, kubuka, kuvuna kunowa 
harvest kobimisa kukatula 
recommen- tostartover kobandela  kuyantika kuanjulula, kubangulula 
cer diaka, kurudilia, 
kuyadika kuanza tena 
dyaka, 
kuvutukila 
récompen- to reward kopésa kupesa ma- kuzawadi- kufuta 
ser mbano tabisi, sha, kutuza 
kufuta 
réconcilier toreconcile kozônganisa, kuwakinisa kupatanisha kudiisha 
kobémbisa lusona, 
kutenteka 
réconcilier toreconcile kozéngana, kuwakana  kupatishana kudya lu- 
(se) kobémbana sona 
reconnals- recognition, bondimi, kuvutula shukrani mushikidilu 
sance gratitude botôndi matondo 
reconnaître to recognise kondima kuzaba, kutambua  kuitaba 
kundima 
récréation recess bopémi kupema mapumziko  ditüüla 
rectangle rectangle efelo ifelo pembenne, mukoka- 
mstatili koka 
reçu receipt lokasa ya mukanda ya ankra, dibeji dia 
koyamba kubaka muswada, kwakidila 
cheti, makuta 
karatasi 
recul recoil bozôngi luvutuku-ni-  unyuma dipingana 
sima ma panyima 
reculer to step back kozônga kuvutuka na  kurudi nyu-  kupingana 
sima nima ma pa nyima 
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ST ll — °°...» *»* 


kobwakisa 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
rédaction writing bokomi busoniki insha, bumfunda | 
__ likakoli —__kuandika oe | 
rédiger todrawup kokoma kusonika kuandika kufunda | 
__likakoli = ae | 
rédigerun towritea kokoma kusonika kuandika kufünda 
rapport — report __ €ebandoli _ nsangu __ rpoti _ mulubu : 
redresser to straighten kosémbola  kusungika  kuinua, kujaalamija 
kuinusha, 
ee a = aa _kunyolosha 
réduire to reduce kokéndisa, kukondisa  kupunguza, kukèèpesha | 
of _ kokitisa  kufupisha 
réel real sôlé ya mukiedika, ya kweli, tsha bulelela, | 
ya mukyedika, ya hakika bushüwà 
ya makieleka, 
J ee ____yamalyeleka _ } 
référer(se) to refer to kotälela kutadila kurejea kutangidila, | 
kutangila ku | 
“réfléchir _ to think | __ kobänza — kuyindula kufikiri kwela menji | 
réfrigéra- refrigerator. frigo sanduku ya  jokofu frigo, 
teur madidi, tshiamu 
fidigo, tshia 
Be ee _ frigo | mashika 
refuge shelter, ekimelo kibumbidi, kimbiliyo nsokomenu 
refuge kiswekulu, 
ec a —__ntininu ee oe 
réfugié, refugee moi- -ngünda mutini mkimbizi, musokoki 
réfugiée oo wakimbizh 
réfugier (se) ‘to take shel- kokende kutina, kukimbilia kusokoka 
ter ngünda, kudibumba mutu | 
aa _kokima _ 
refuser to refuse kobéya kubuya, kukataa kubènga, 
- —_ _ kumanga kupidya — 
refuser to reject kokina kukina kutoitika, kujidila | 
Bt. P = SS ae kutokuitika _ | 
réfuter to refute koboyisa, kubuyisa kukanusha kubengasha, | 
kutwisha | 
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“ni 
1 


[TOUT 
{ TUE LL 


L 


à 
Wow nana | 


i” mann A 
l 
LR TL 


Français English 


regarder 


regarder 
(se) 
regarder 
(se) 
regarder 
avec 
dédain ou 
mépris 
région 


règle 
régler 


reine 


relation 


relever 


relier 


religion 


remarque 


remarquer 


to look 
(smn, smth) 


to look 
(each other) 


to look 
(oneself) 
togivea 
nasty 
look 


region 


rule 


to regulate, 
to adjust 


queen 


relationship 


to raise 


to bind 


religion 


remark, 
comment 


to notice 


Lingala 


kotala 


kotalana 


komitala 


kodongola 


etuka 


mobéko, 
litéya, 
motindo 
kobongisa 
esaleli 


nkümü- 
mwasi, 
mwasi ya 
nkümü 
boyékani, 
bondeko 


konétola 


kokangisa 


eyamba 
likébisi, 
liméni 
komôna, 


kokéba, 
kolémbetela 


Kikongo 


kutala 
kutalana 
kuditala 


kulongula 


kizunga 


nsiku 


kuyidika 
mpila 
ya kusadila 


mfumu-nkento, 
nketo ya 
mfumu 


kimpangi 


kutombula 


kukangisa 


dibundu 


kumonga 


kumonga 
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Kiswahili Tshiluba 


kuangalia, 
kutazama 


kuangaliana 


kujitazama 


kuchoma 
licho, 
kuangalia 
na mazarao 


mkoa, 
pl.mikoa 


kanuni, rula 


kutengeneza, 
kufanya sawa, 
kurekebesha 


malkia 


uhusiano 


kuinua 


kuunga, 
kuunganisha 


dini 


hoja 


kuangalia, 
kuona 


kutangila 


kutangila- 
ngana 


kuditangila 


kupetula, 
kutangila né 
kapéja 


buntu 


tshyenzelu 


kuludika, 
kulengeja 


mukaji wa 
mfumu 
munéne 


bulongo(u), 
bulanda 


kujuula 


kukangisha, 
kuswika, 

kukwatakgja, 
kusuikakaja 


nténdeleelu 


tshyaku- 
manya 


kubambisha 


Français English Lingala Kikongo 
rembourser to refund kozéngisa, ~ kuvutula- 7 
kofüta nyo- 

| | ngo 
remercier  tothank kot6ndo, kupesa 

kopésa matondo, 

matondi kupesa 
mersi, 
kuvutula 
ntonda, 
kuvutula 

- matondo 
remettre to put back  kozôngisa, kuvutula 

kopésa 
remonter toliftsmth  komatisa kumatisa, 
kumata 
dyaka, 
kumatisa 
dyaka, 

: kumatilula 
remonter le to sail konana kumata, 
fleuve upstream 
remplacer to replace kokitana, kuyingisa, 

kokitanisa kuyinga 
remplir to fill kotondisa kufulusa 
remuer to shake koningisa kunikisa, 
kuningisa 
renard fox mokengé, | mukengi 
gambala 
rencontre meeting likütani, lukutakanu 


bokütani 
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Tshiluba 


pl. mikutano 


Kiswahili 
kurudisha kupingaja 
kupiga ak- kusakidila, 
santi, kwela 
kushukuru  twasàkidila 
kurudisha kupingaja 
kupandisha kubandisha 
kupanda kubanda ne 
bahari, musulu, 
kupandisha 
jito, 
kutelemuka 
kwa maji 
kubandiri- kupingana, 
sha kupingaja 
kujaza kuwuja 
kutenkesha, kunyungisha 
kutikisha, 
kutisa 

_mbweha — mukénge _ 
mkutano, tshisangilu 


LL: 
same > 
| 


i 
Aus 
" 


Francais 


rencontrer 


rendez-vous 
rendre 
renifler 


rentrée 


rentrer 


renverser 


répandre 


réparer 


repas 


repas léger 


repasser 


English Lingala 


Kikongo 


to meet ie. kokütana kukutana 
meeting, likdtani dikutani, 
appoint- lukutanu 
ment 
to give back kozdngisa kuvutula 
to sniff konyükuta  kunukuta 
return, bozongi kuvutuka 
start of the 
school year 
to come kozonga kuvutuka 
back 
to knock kobôngola kubwisa, 
over, moto, kubalusa 
to spill, kokukia, 
to reverse kokukisa, 
kobalusa 
to spill, kopanza, kumwangisa, 
to spread kopalinginya, kupanza 
kopalanga- 
nisa 
to repair kobongisa  kuyidika 
meal biléi, madia , 
elambo madya 
snack ekanga-nzala, madia ya 
biléiya pépélé, fioti 
biléi ya pete 
to iron kongoma kugoma 
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Kiswahili 


kukutana 


mkutano, 
kiagano 


kurudisha 
kunusa 


kurejea, 
kurudi 


kurudia 


kangusha, 
kupindua 


kueneza 


kutenge- 
neza 


chakula, 
meza 
tayari 


chakula 
nyepesi 


kukoma 
mavazi, 
kupiga 
pasi 


Tshiluba 


kutuutakee- 
na, 
kusamba- 
kana 


dipetangana, 
diba dilaya 

kupingaja | 
kununkila 


dipingana 


kupingana 


kuküdimuna 
kubyonkola 


0 


kuiitshikija 


kulongolola, 

kuaakaja 
bidia, 
biakudia, 
tshiadidya 
tshiadidya 
tshipeepèle 


kukoma | 
bilamba | 
| 


Frangais 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


English Lingala 
repentance repentance botikimabé kuwantatu,  kitubio kutonda 
kupindula mibi, 
ntima, kukudimuna 
kubika mbi, mutshsima 
kupindula 
mabansa, 
kubalula 
ae | ntima | 
répertoire list motalaka ndonga mpangilio ndonga- 
orodha, maalu 
| | mkusanyiko de 
répéter to repeat koloba lisüsu, kutubadiaka, kurudilia, kuambulula 
kobandela  kutubulula, kusema 
: kuvutukila tena 
répliquer to reply, to kozôngisa,  kuvutula kujibu kukudimuna, 
respond koyanola, kuandamuna 
kobutwisa 
répondre to reply koyanola, kupesa kujibu kuandamuna, 
kozôngisa mvutu, kupingajila 
kuvutula 
7 ndinga w= 
réponse reply eyano mvutu jibu diandamuna 
repos rest bopémi kupema | mapumziko diikisha 
reposer (se) to rest kopéma kupema kupumzika kuiikisha L 
‘repousser togrow  kobandela kuyina  kuchipua  kutshapula, 
back, kokôla kunyampa 
to push 
away, 
to reject 
reprendre  totake kobandela  kubaka kupata tena  kuaalula 
back, to kozwa, diaka, 
resume kobandela, kubandila 
kozwa lisüsu 
représenter to represent ; kolakisa. | kutadisa kuonyesha kufwatula | 


elongi 
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Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 


reproche reproach, “lipaleli, kunganina  lawama ntdbojilu, 
bopaleli, ditompolo(u) 
bopameli 
reprocher to criticise kopalela, kunganina  kulaumu kutôboja, 
kopamela kutompola 
réserver to reserve kobomba, kubumbisa kuweka, kulamisha 
kobombisa, kuwekea 
kobdémbela 
réservoir tank ebémbelo  kibumbidi  tangi, diyeebà 
pl. matangi 
résister to resist kotélema kubuya kuvumilia, kujanda- 
ngWi, kulenfuka, kukinga kana 
kotélema kubuya maradhi 
ngbi, kubwa 
kotélemela, 
kopika péndé 
résoudre to solve, to koyanolela, kusosa kufumbua,  kKuandula 
resolve kolukaeyano mvuta kuamua 
respect respect limemya luzitu heshima tshineemu 
respecter to respect komemya, kuzitisa kuheshimu kuneemeka 
komemia 
respirer to breathe kopéma kupema, kupumua kweyela, 
kupema, kupuyakana 
kufulumuna 
ressembler tolooklike  kozala kukwanikisa kushabihi, kufwana 
lokôla, kufanana 
kokokana, 
kowülana 
ressembler tolookalike kowulana kufwana- kufanana, kufwana- 
(se) kana, kusabihiana ngana 
kufwanana 
ressusciter toressusci- kosékwisa kufutumuna kufufua kubikisha 
(tr) tate (smn) muntu ku 


lufu 
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ntangu, 
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ressusciter to rise, to kosékwa kufutumuka kufufuka kubiika 
come back ku lufu, 
_ to life | | | kufüüluluka | 
restaurant restaurant  elielo, nzo ya kudia, mgahawa, mwaba wa 
elyélo, nzo ya kudila, mkahawa tshidilu 
maléwa (i}nzo ya 
ns > de _madia : _ 
restaurant food stall maléwa malewa malewa, tshidilu tshia 
rapide mkahawa ya dilembwe, 
mbio tshidilu tshia 
tshimpi- 
tshimpi 
reste rest, litikali ya kubika- mwisho, bishaale(a), 
remainder, laka, mabaki, tshishaadi, 
leftover, yime bikala makombo,  tshishäà- 
change masalio dile(a) 
rester to stay, kotikala kubikala kubaki, kusomba, 
to remain kukaa, kusombela, 
bado kushaala 
résultat result lizwi ya me baka- matokeo tshipeta 
ma - 
résumé summary  boküsé bunkufi muhtasari,  tshikèèpeshi- 
pl. mihtasari du 
résumer tosumma-  bolobi na kutuba na kufupisha,  kukôsoloja 
rise bokusé bunkufi kufanya 
f | : muhtasari a 
retard delay sima ya sukimina, cheleo, panyima pa 
tango nima ya ukawio diba, 
ntangu pashisha 
retardé delayed bapusitango sukinina, mwenye dipin- 
ya nsukinina, kuchelewa  gaja diba 
ya ta kwisa panyima, - 
na nsukinina, tshèlèwe 
ya takwisa 
na nima, 
nima ya 


Kikongo 


Français English Lingala Kiswahili Tshiluba 
retarder to delay 7. kozelisa, : kusukinina, “kuchelewa, kwindisha, 2 
kolekisa kupusa kukawa kutshiélewi- 
tango, ntangu, sha, 
kopusa kuindija, 
tango kupitshisha 
diba 
retenir to remem- kokanga, kusimba, kukumbuka, kukanda, 
ber kokangama, kubumba kushika kuzenga 
kokanga na 
motéma 
retirer to pull kobénda kubenda, kuondoa, kukoka 
kukatula kuvua 
retirer de to withdraw kobénda kubenda kutoa pesa, kwangata 
l'argent money mbôngo mbongo kuopoa makuta, 
pesa, kupatula 
kukokota makuta 
pesa 
retour return bozongi luvutuku marudio dipingana 
retourner to return kozonga kuvutuka, kugeuza, kupingana, 
kubundula kupindua, kwalukila 
kurudi 
retraite retreat bomibéndi, kudivandila kurudinyu-  dipèngama 
bomizongisi ma 
sima, 
ezüzumü 
(spirituel) 
retraite retirement ezuzumu kudivandila kustaafu bujikan- 
(après vie de gondo 
travail) 
retrouver to find, to komôna kumona kuona, kumona, 
meet up kukuta, kupeta 
with kuvumbua  tshiàkàbidi, 
kupetulula 
réunion meeting mayangani, lukutakanu mkutano, tshisangilu 
likita mkusanyo 
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réunir to bring kosangisa, kuvukisa kukusanya  kukôngoloja 
together, koyanganisa 
oe to collect — =. EE ——- oe a 
réunir (se) to meet kosangana, kukutakana kukutanika, kusangila 
koyängana kukusanyika 
réussir to succeed  kolônga, kununga kustawi, kupeta, 
kozwa kuongoka, kutshimuna, 
kupata, kukwata 
kufana, 
ace aees a —— = _kuweza = 
réve dream ndété ndosi, ndoto tshiloota, 
oo | | ___. ndozi — | ndoota | 
réveiller to wake kolamusa kutedimisa,  kuamcha kubiisha 
: (Smn)up  kusikimisa : _ 
réveiller to wakeup  kolamuka kutelema, kuamka kubiika, 
(se) kutema, kujuuka ku 
ie sik tt 
révéler to reveal kotondola, kutadisa kufumbua kuamba 
kobimisa na 
mpwasa, 
_—— 2 Kosongo 
revenir to come kozonga kuvutuka kurudi kupingana 
back 
réver to dream kolôta kulala ndosi  kuota kuldota 
revoir tosee again komona  kutaladiaka, kuonatena kumôna 
lisüsu kuvutukila tshiakabidi, 
kumona 
revoir (au good bye kendé kwenda kwa heri, waya bi- 
revoir) malamu mbote, wenda mu- mpé(a) 
à celui qui lutoma zuri 
pat wena 
revoir (au good bye békende beno kwenda kwa heri, nwaya 
revoir) malamu mbote, luto- nendamu-  bîimpè(à), 
à ceux qui ma kwenda  zuri waayi} bim- 
partent : pè(à) 
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Frangais 


revoir (au 
revoir) 

à celui qui 
reste 


revoir (au 
revoir) 
à ceux 


qui restent 


rez-de- 
chaussée 


rhinocéros 


rhume 


riche 


richesse 


rideau 


ridicule 


ridiculiser 


rien 


English 


good bye 
good bye 


ground floor 


rhino 


cold (illness) 


rich 
wealth 
curtain 
ridiculous 
to ridicule 


nothing 


Lingala 


tikala 


malamu 


bdtikala 
malamu 


ndako ya sé 


kanga 


miyoyo 


moto ya 
mbôngo, 
mozwi 
bokulaka, 
mbôngo, 
bozwi 
ebomba-kati 


ya litiy6, 

ya litiô, 

ya kosambwi- 
sa 


kosambwisa, 
kotyola, 
kotiola 


elékoté 


Kikongo 
bikala 
mbote, 
lutoma sala 


beno bikala 
mbote, 
lutoma 
sala 


nzo ya nsi 


kiboko ya 
mfinda, 


mafemba 


mvwama, 
muntu ya 
mbongo 


kimvuama 


rido 


ya nsoni 


kumwesa, 
kuwisa nsoni, 
kuvwenza 


kima mosi 
ve 
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Kiswahili 


kwa heri, 
bakia 
muzuri 


kwa heri, 
bakia mu- 
Zuri 


kuingilya 
nyumba, 
chini ya 


jengo 


vifaru 


kikohozi, 
kikoozi, 
homa, 
mafua, 
makamasi 


tajiri 


mali, 
utajiri 


pazia, 

pl. mapazia 
-a dihaka, 
-a zihaka 


kucheka, 
kuzihaka 


bure 


Tshiluba 


washaala 
bimpé(a) 


nwashaala 
bimpé(a), 
shaalaayi 
bimpé(a) 
nzubu wa 
panshi, 
mwinshi, 
panshi pa 
nzubu 


mbudi wa 
diitu 


tshimpu- 
mpu 


mubanii 


bubanji, 
bumpeta 


tshijikilu 


mukodikodi, 
bülengènyi 


kukoka 
(muntu 
panshi) 
tshianaana, 
tshijengu 
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rire to laugh koseka kuseka kucheka, kuseka 
chenko 
rivière river mai, nzadi, mto musulu 
mayi, masa, 
| 7 mongala _maza | 
riz rice 1650 loso mchele loosa, 
(grain), 
mbunga 
(plante), 
| | wali (repas) | 
robe dress robe robe, kanzu nkanzu, 
lobo muzabi 
robinet tap, faucet  efungolelo,  kibasikilu bilula bulula 
etiolelo 
robot robot robo robo roboti tshifueba, 
robo 
robot élec- electric robé ya lo- robo ya ku-  roboti ya tshifueba 
trique kitchen tilfki ran umeme tshia nzem- 
mixer bua, 
robo wa 
| | nzembu 
robot ma- manual rob6 ya robo ya roboti ya robo wa 
nuel kitchen mab6ko maboko mikono byanza 
: | mixer 
roc rock libanga ditadi mwamba dibwa, 
| lubwebwa 
roche rock libängé-lolé- ditadi jiwe tshibwebwa 
ngé 
rocher rock libéngé-mokili ditadi ya mwamba lubwebwa 
nene 
roi, reine sovereign nkümü ntotila, mfalme, mfumu, 
mfumu, malkia mukalenga, 
mfumu-ba- mfumu 
kala, munène, 
mfu- mukalenge 
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mu-nkento 


munène 


roman 


rompre 


rompre 
(liaison) 


rond 


rond, ronde 


rond-point 


ronger 


roseau 


rosée 


rosser 


novel 


to break 


to break up 


round 


plump 


roundabout 


to gnaw 


reed 


dew 


to beat 


mosala, 


(n)tina, 
lotomo 


lisolé ba- 
koma 


kokata, 
koténa 


kobdoyana 


lizunguluka 


nzôto mi- 
néne 


ezungulu- 
kelo 


kokéketa 


monkékélé, 
nkénkélé, 
kpala 


mamio, 
mayasi, 
mboloko 


kobôla, 
kobéta 


mfunu 


disolo-kisono, 
mukanda ya 
disolo 


kuzenga, 
kubuka, 
kubika 


kubuyana 


kizunguluka, 
dimbuma 


nitu nene 


kizungulu- 
kanu, 
ronpwen 


kudia, 
kubebisa 


dititi ya nda 


malulu 


kubula 
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OO 


Kikongo Kiswahili Tshiluba 


sehemu, 
wa mkubwa 


riwaya 


kuvunja, 
kukata 


kukatalana, 
kuachana 


mviringo 


mviringo 


kujungu- 
lukiyo, 
masanga 
njia 


kutafuna 


utete, 
pl. matete 


umande 


kupika 


mudimu 


mukanda 

wa mayuki, 
mufwanu- 
fwanu 


kukÔsa, 
kulekela 


kubènga- 
ngana 


wa tshi- 
jengu, 
wa nène- 
nene 


mubidi 

munene 
tshijèngü 
tshia njila 


kondola, 
kudiilamunda 


mbeeta 


dime(a) 


kukuma, 
kutuuta, 
kututakena, 
kusamba- 
kena 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
rotir to roast kotumba kuyoka kuchoma, kukalanga, 
kukalanga kukanga, 
koosha, 
— a Co = : _ kunangula _ 
roue tyre piné pine mpeto, ndundu wa 
duara, mashinyi, 
_ _ 2 = D gurudumu pig 
rouge red motané mbwaki ekundu mukunza 
‘rouler  togo.totræ kotémbola kutambusa kuendakasi kwendesha 
(véhicule) vel (vehicle) 
rouler to roll kobilingana, kukulumuka kubiringika  kubünguluka, 
(objet rond) kobôngo- kubondolola 
en SR 
rouler to swindle kobuba, kukusa kuongopa kutuuba- 
(escroquer) koléminya kaja, 
——_ _ oo Kuiingarkajon 
route road nzela nzila njia njila 
ruban ribbon  kiténdisi  kitendinsi- kipandeya = mukaba 
nga nga, nguo, 
nsinga ya utepe 
kitende 
rue street bala-bala balabala mtaa, njila, mu- 
njia, séésu 
nm, |: 
rulsseau stream mosôlo, mwa-masa, kijito kasülu 
moluka mwa-maza, 
masa ya fioti, 
maza ya 
fioti, 
a —_ 7 _ musolo 7 | : 
ruse trick, mayéle mayele ya werevu, budimüke(a) 
cunning mabé, mbi hila 
masélé, 
angilé, 
mbale, 
polosé 
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Kikongo Kiswahili Tshiluba 


English Lingala 


nsinsa, uzani dikasa 
sika, 


bula 


rhythm  mogbate 


S — 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
ye Ta] = mr om mn — = — ————— ——————— — — = 
aah sa his, her na yé, na yandi, yake wèndà, 

na yango ya yandi tshièndà, 
bièndà, 
kèndà 
co) 
i sable sand zélo zelo, mchanga lusenga 
ic3 zielo 
sac bag saki, saki, mfuko tshibombi (ü), 
ngoto, kibombi mufuku 
mofuku 

sacamain handbag saki ya dibenga ya  saki kabuta 

mabdoko maboko, 
saki ya 
maboko, 
sakame 

sac de storage bag sashé ya sashe ya mfuko ya tshilaminu, 

conserva- kobatelela kubumbila kulinda vitu  kafuku, 

tion tshibuta 
tshia 
kulamina 
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sac plas- plastic bag  sashé ya sashe ya mfuko ya tshibuta 
tique plasitiki, plasitiki, plastiki tshia 
sakiyapala- sase ya plastike, 
sitiki plasitiki, mufuku wa 
saki ya kabudimbu 
palasitiki 
“sacrifier  tosacrifice kobonza  kupesa  kutolea,  kujidila, | 
makabu ya  kutoa kulambula 
kimenga sadaka 
safou safu séfü - kefu | safu | ‘nsafu 
sage wise yabwanyé  yamayele  mwenye  mwena 
hekima lungéenyi, 
mwena 
meeji 
saigner | to bleed kobima kubasika kutoka | kupätuka 
makila menga, damu mashi 
kubasika 
makila 
‘saint, saint  büle,  santu, mtakatifu  munsanto 
sainte santo, musantu 
mosanto 
saison season _eleko — nsungi | | majira _ muvu- 
‘salsonde  rainyseason elekoya  nsungiya  majrala  muvuwa 
pluie mvula, mvula mvua, mvula, 
eleko ya wakati la tshikondo 
mbula mvua tshia mvula 
saison - dry season : ~elanga | nsungi ya kipua 7 mushipu | 
sèche kilanga, 
nsungi ya 
kisiwu, 
nsungi ya 
bilanga 
salade salad ndunda ya ndunda ya mboga bisékiseki 
mobésu mubisu bibishi 
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we grtiny 
ft “ ÿ wit : 
i! 


English 


Kikongo 


Kiswahili 


Tshiluba 


Français Lingala 
saladier  saladbowl  sni pd na “dilonga sahani ya dilonga dia 
ndünda ya sambuna mboga bisèkisek 
mobésu ndunda ya bibishi, 
mubisu kalonga ka 
sale dirty bosoto, mvindu chafu dia dinyant 
7 mbindo | 
salir to soil, to get kotiabosoto, kusalamvi- kuchafua kunyanga, 
dirty kokémisa ndu, kufikisha, 
mbindo kutula mvin- kutundubija 
du, 
kubebisa 
sallve saliva (n)sôyi, mate mate mate, 
(n)sdi lute 
salleaman- diningroom  elielo, kidilu, chumba tshidiilu 
ger eliyelo kisika ya cha kulia, 
kudia chumba 
cha chakula 
salle de bathroom kikéso kinkoso, chumba cha tshiowed 
bain nzo ya kuyo- kuoga, 
bila bafuni 
salle de livingroom epémelo nzo ya kupe- chumba cha tshisombelu 
séjour ma, wageni 
kisika ya 
kupema, 
kuvunda 
s’allumer to turn on kopela kupela, kuwaka kutema 
| (the light) kupia tiya | 
salon livingroom  epémelo nzoyakupema, kumbi, tshisèmbelu 
kisika ya sebule 
kupema na 
—_i)nzo ee - 
samedi Saturday mokolo ya kilumbu kya  jumamosi, dii- 
pdso sambanu, siku ya po- sambombu 
sabala sho 
sanctifica- sanctifica- bobulisami  busantu, utakaso kudikezula, 
tion tion kukedila, kusantwisha 


nsantisana 
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sang blood makila makila, damu mashi 
menga 

sardine sardine seléngé, lata, dagaa musangi, 
ndakäla sadini misangi 

sauter to jump kopumbuka kupumbuka kuruka kutupika, 

kutumpika 

sauter par to explode kotimbuka kutimbuka  kurukaruka, kusama 

la pression kututuka 

interne em Al - 

sauterelle grasshopper libanki, mpansu mpanjo, mpasu 
libangalala, panzi 

sauteuse frying pan kikalüngu ya kikalangu ya mpano ya mpanu 
mofiniko mufiniku kifiniko 

sauvage wild ya zamba ya mfinda -a porini wa tshisuku, 

(non wa diitu 

_ domestiqué) oe _ . oo Er a. : 

sauvage rough ya bosénzi, musenzi mshenzi musenÿi, 

(sans ma- nière) mosénzi mpata 

“sauvegar-  tosaveto  kobétela,  kubumba,  kuokoa, ~ Kulama, 

der protect kobémba kutanina, kukinga, kuteka 

ot | : : kungulusa, kulinda Bee ee 

sauver to save, to kobikisa kugulusa kuokoa, kupandisha, 

rescue kuokoza, kusungila 
kuopoa, 

_— | _kuponya 2 
sauver to be res- kobikisama kuguluka kuokolewa  kupändi- 
(être) cued shibwa, 

| ; kupanduka 
sauver (se) to escape kobika kodibikisa  kuokoka kupanda 
savane savannah esobé nseke nyika, | mpata, 
mbuka tshisuku 
savoir to know koyéba kuzaba kujua kumanya 
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cs 


dj 
te 


peut eu 


c 


> Vay 


vent ÿ 


Français English Lingala  Kikongo 


savon 


science 


scolaire 
se (à soi- 


même) 


se 
(réciproque) 


seau 
sec, sèche 


sécher 


sécher (se) 


séchoir à 
cheveux 


second, 


seconde 
seconde 


soap 


science 


school 
self 
each other 


(verb suffix) 
bucket 


dry 


to get (smth) 
dry 


to get dry 


hairdryer 


second 


second 


sabuni 


nzébi 


ya etéyelo 
-mi- 

-ana 
mbéki, 
katini 


ya kokawuka, 
eka uka 


kokawusa, 


kokausa 


kokawuka, 
kokauka 


ekawu- 
sa-suki 


| ya mibalé 


segéndi 


sabuni 
luzabu, 


mazaya, 
nzayilu 


ya longokelo 
-di- 
-ana 


mbeki, 
kantini 


ya kuyuma, 
ya kukawuka 


kuyumisa, 
kukausa, 
kukawusa 


kuyuma, 

kukawuka, 
kudiyumisa, 
kudikawusa 


kikawu- 
sa-nsuki, 
kiyumisa- 
nyele nsuki, 
masini ya 
kuyumisa 
nsuki 


ya zole 


sekondi, 
kitini 


ya miniti 
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Re sekondi _ 


sabuni 
elimu, 
maarifa 


ji- 
-ana 


mbeketi, 
ndoo 


kavu, ya 
kukauka 


kukausha 


kukauka 


kikausho ya 
kuumisha 


pili 


Kiswahili Tshiluba 


nsabanga 
bumanyi 
bupilüka, 
dimanya 
dipiluke 


tshia 


-di- 


- ana, - an- 
gana 
mbeketshi, 
kanti 


muume, 
tshiuma 


kuumisha 


kudyumina 


mashinyi a 
nsuki 


-tshildnde(a), 


bilônde(a), 
tusunsa, 
kasunsa, 


sekôndè 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
secouer to shake kopupola kunikisa kutikiza kunyu- 
ngusha, 
Se — tig 
secourir to rescue, to kosunga, kusadisa kusaidiya kuambulwi- 
help kosalisa sha 
secours rescue lisälisi, lusadusu, msaada dikwatshisha, 
lisungf nsadisa dyambulwisha 
secret secret bonkutu, kinsweki siri bwalu 
nkuku, busokoka, 
2 ___ sekelé KEE 
secrétaire secretary kalaka- musoniki, katibu mufundi wa 
mokomeli komi mikanda 
secte sect binzambe- binzambi- dhehebu, dingomba a 
nzambe nzambi mazehebu —nankunanku 
sécurité security bokengi kulangidila,  usalama bulami, 
ntanina, bupôle 
ndangidila 
séduire to seduce kobémbe, kutyangumu- kurubuni kudingija 
kosénginya, na, 
koléngola kupukumuna 
séduire to cast kofolé, kuleba kuwapotosha kulaadika 
avec seductive kobémbe, na macho, mésu, 
les yeux glances kolalisela kurubuni na kwambisha 
miso macho, né mésu 
kotongoza 
na macho 
sein breasts libéle dibele kifua, dibèèle(a) 
jiba, 
— —— = —— ziwa = _ = — ms 
seize sixteen zémi na kumi na kumi na sita diikumine 
motoba sambanu isambombu 
sel salt mungwa mungwa chumvi Iwépu, 
mukèle 
semaine week pdso mposo, juma lumingu, 
sabala lubingu 
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sembler 


semelle 


semence 


semer 


sénat 


sénateur 


sénior 
sens 


sens 
(5 sens) 


sens 
(direction) 


sentiment 


Français 


English Lingala 


[ lokéla 


litambi 


milona 


kolôna 


ndako ya 
bampaka- 
balobeli 


mpaka- mo- 
lobeli 


mpaka 


tina 


eyokeli 


ekendeli 


liyOki 


Kikongo 


kumonika 
bonso 


kitambi 


mbuma, 
nkuna, 
nkeni 


kukuna 


kifulu ya 
kinzonzi ya 
bambuta 
mbaku ya 
mbuta, 
nzonzi ya 
mbuta 


mbuta-mu- 
ntu 


nzila 


izailua, 
disongidila 


nzila 


dibanza ya 
ntima, 
kuwa na 
ntima 
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Kiswahili Tshiluba 


kufanana, 
kuonekama 


wango, nyao 


mbegu 


kupanda 


bunge ya 
wazee 


mbunge 
mzee 
mzee 
maana 
hisi 
enenzi 


huba, 
hamu, 
hisia, 
fahamu 


kufwana- 
ngana, 
kumwèneka 
tshitaku tshià 
tshilaatu, 
tshidyatshilu 
tshia tshi- 
laatu, 
tshitaku tshia 
tshisabata, 
tshidyatshi- 
lutshia 
tshisabata 
dimiinu, 
bikunyibua 


kumyamina 
tshiimwa- 
bukelenge 
tshia bakülù 
mutumiibwa 
mukülù 
mukülumpe 
ngumvwikila 
byumvwilu 


tshyendelu 


dyumvwa 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
sentir to smell kolumba, kununkana — kunuka, kununka 
(odeur) koy6ka solo kunusa 
sentir to feel koyéka kuwa, kuhisi, kumvua 
(sensation) kumeka na  kusikia 
maboko, 
— RER ____ kumona nde — 
séparer to divide kokabola kukabula kuachanisha kutapulula, 
kwabulula 
séparer (se) topartways kokabwana kukabwana, kuachana kutapuluka 
kukabana 
sept seven sambo sambwadi  saba mwanda- 
mutekète(a) 
septante seventy takGsambo  makumi makumi makümi 
sambwadi saba mwanda- 
oo | —— - mutekète 
septante seventy-four tukGsambo makumi makumi makumi 
quatre na minei sambwadi sabananne mwanda- 
na iya mutekète- 
| | = | _nè inaayi 
septembre September sanzaya muanga, septembri, mudiil’a 
liowa ngonda ya mwezi wa ntongolo, 
uvwa kenda ngondu wa 
ee tite 
serpent snake nyéka nyoka nyoka nyoka 
serveur, waiter  mopési-biléi mupesima- mhudumu  mudiishi 
serveuse dia 
service service mosalela kisalu kazi, mudimu 
utumishi 
serviette towel esumén kipangusa,  kitambaa ditwaya 
esumen, 
: a oe 7 sume =e _ 
servir to serve kosälela kusadila kutumikia kuenzela, 
kupa, 
kupèèsha, 


kufila 
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Ÿ 


English 


his, her 


alone 


only 


Sex 


shampoo 


Shorts 


Aids 
century 


seat 


his, her(s) 


to whistle 


whistle 


Lingala 


nayé, 
na yango 
môk6 


kaka 


bonzoto 


sabuni ya 
suki 


kupé, 
kapütula 
soki 

sida 
bonkama 
efandelo, 
esika ya 


kofanda 


ya yé 


kobéta 
{filimbi, py- 
61616} 


filimbi, 
py6l616 


Kikongo 


na yandi, 


ya yandi 


yandi mosi 


» YO 
kaka 


kinitu 


sabuni ya 


nsuki 


kupe 


kana, 
keti 


sida 


mvula nka- 


ma mosi 
kiti, 
kisika ya 


kuvanda, 


kisika ya 
ya yandi 


kubula lusibu, 
kubula mwita, 


kubula 


musembu, 


lusibu 
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Kiswahili Tshiluba 


yake 


peke, 
moja, 
tu, 


basi, 
lakini 


ngono, 
njisia 
sabuni ya 
nyele 


kaputula 


kama, 
ikiwa 
ukimwi, 
HIV 
karne, 
miaka mia 
kiti cha ezi 


yake 
kupiga fi- 


limbi 


filimbi 


wenda, 
tshiénda, 
biénda, 
kénda 
kuika 


amu 


bubidi 


nsabanga 
wa nuki 


kaputula, 
pa 

sida 
nkama 


nkwasa, 
tshisOmbelu, 
pa kusOmba 


wénde(a), 
tshièndè(à), 
bièndè(à) 
kwela 
kashiba, 
kwela 
lushiba, 
kuipuija 
kashiba, 
lushiba, 
tshishiba 


Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 
signer to sign kotia mo- kutula di- kupiga isha- kutwa 
koléto boko ra, tshiâla 
‘silence silence nyêe mpima kimya dipuwa 
‘simple simple pete mpamba,  rahisi tshitekèta 
kukonda 
. ee a lulendu _—_ a 
singe monkey makaku, dikaku tumbili, ntshima, 
nkéma makaka, makaku, 
| _—_ | kima nsoku 
sirop syrup poto-poto ya poto-potoya musabu musabu wa 
sukali sukadi nsukadi 
six six motoba sambanu sita jisambombu 
société — company kompanf kompani kampuni tshiapu 
(entreprise) 
société society lisangé ya | kimvuka jamii nsangilu 
bato, 
bomoyi ya 
mbôka 
soda Softdrink  mesangaya malafuya soda  malaansu 
sukali sukadi kadi 
sœur sister ndeko, yaya  mpangi, dada mwaneetu 
yaya, wa bakaji 
mpangi ya 
nkento 
soif ‘thirst | mpésé  nzalaya  Kiu  nyèta 
masa, nnyoota 
nzala ya 
maza, 
soigner to treat kobôwa, kubelula kutibu, kuondapa 
(un malade) kosunga kuponya, 
kuuguza 
soigner totakecare kokeka kutomisa kutunza kukuba 
(arranger) of 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


soin 
(un malade) 


soin 
(arranger) 


soir 


soixante 


soixante-dix 


soixante- 
huit 


soixante- 
quatorze 


sol 


soldat 


soleil 


solide 


sombre 


sombrer 


treatment 
care 
evening 


sixty 


seventy 


sixty-eight 


seventy-four 


soil 


soldier 


sun 


solid 


© dark. 


to sink 


lusansu, 
nguka 
bunkete, 
ntanina, 
lusansu 
nkokila, 
mpimpa 
makumi 
sambanu 


makumi 
sambwadi 


makumi 
nana 


makumi 
sambwadi 
na iya 


ntoto 


soda, pu- 
mbulu 


ntangu, 
mwini 


ya ngolo 


| va mpimpa 


 küdinda, 


kudindisa 


kutwà 
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bwondapi 


diküba, 
buvwenge(a) 


dilüdld(ù) 


makümi 
asambombit 


makumi 
mwanda- 
mutekéte 
makumi 
àsambômbü 
ne mwanda- 
mukulu 
makumi 
mwanda- 
mutekéte 
né inaayi 


buloba, 
hanshi 
disalaayi, 
musalaayi 


diba 


mukolè(a), 
tshikolè(a) 


© fitütü 


panshi, 
kunyanguka, 
kupueka, 
kukuluka 


Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 


sommeil sleep pongf mpongi 


usingizi tulu 


sommet peak songé, nsongi, chongo ya muulu, 
mutt zulu, mlima, lusongu, 
ntu ncha mutu 
ndinga, kelele, 
mungungu  sauti 


sound lolaka 


his, her(s) : na yé, | na yandi, yake 
na yangé ya yandi tshiénda, 
bièndà, 
_kènda 
kwela meji 


songer ; tothink - : kobänza | kubanza, kuwaza, : 
kuyindula kufikiri 


sonnertostrikethe kobéta  kubula  kupigaken kwelango- 
hour ngonga ngunga gele nga 


sonnette bell ngonga ya ngunga ‘kengele | | ngonga 


sorbetiére icecream mashini ya  mäshinyi à 
maker krém krem, krém kèlèma 
masini 


© bondoki  kindoki. 


uchawi  buloj, 
a a : = . _ mupongo(u) 

sorcier, witch ndoki, ndoki muloji, 

sorcière dongola-miso mwena 

: er : L es. 

sorgho sorghum songé mpondo mtama mponda, 

‘tumbumba 


sorcellerie sorcery 


sorte type motindo mpila, : hali, mushindu 
mutindu aina, 


sortie exit ebimelo munoko kitokeo tshipätukidi 


sortie de emergency ebimeloya munokoya  mlango ya tshipatukidi 

secours exit kokimela kutinila, kitokeo, tshia kunye- 
kisika ya mlango wa mena, 
kutinila, shime pa kunyee- 
kyelo ya mena 
kutinina 


KT 


souffler 


souffrir 


souffrir 
(faire) 


souhaiter 


soulever 


souper 


souple 


source 


sourire 
(nom) 


sourire 
(verbe) 


souris 


sous 


sous-sol 


English 


to go out 


to blow 


to suffer 


to hurt 
to wish 
to lift 


to have din- 
ner 


flexible 


source 


smile 


tosmile 


mouse 
under 


under- 


ground 


Lingala 
kobima 


kofula 


konyékwama 


konyékola 
kotombela 
kotombola 


kolia ya (m) 
pékwa 


pépélé 


nkélo, 
ntina, 
ebandela 


lingwenyi 


kongwenya 


mpüku, 
mpoko 
na (n)sé ya 


(n)sé ya | 
mabele 


Kikongo 


| kubasika 


kupusa 
mupepe 


kumona 
mpasi, 
kuwa mpasi, 
kunyokwama 


kukwamisa, 
kumonisa 


kuzodisa, 
kuzodila 


kunangula 


madia ya 
nkokila 


ya kuleba 


kisina , 
ntô 


kumweta 


kumweta 


mpuku 
na nsi ya 


na nsi ya 
ntoto 
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Kiswahili 
kutoka 


kupuliza 


kuteswa 


kutesa 


kutaka, 
kutumani 


kunyangua, 
kuinua 


chakula cha 
jioni 


epesi 


chemchem 


kicheko 


kucheka 


panya 
chini ya 


chini ya 
udongo 


Tshiluba 
kupätuka 


kupuuyakana, 
kwela 
mupuuya 
kukénga 


kukèngesha 
kujingila 
kujula 


kudya kwa 
diiloolu, 
didya dya 
diiloolu 
dipeepèle 


mpokolo 


mumwemwe(a) 


kumwenya, 
kutwa mi- 
mwemwe, 
kufuka 
mimwemwe 


mpuku 


mwinshi, 
panshi 
mwinshi 


mwa buloba 


batakisi 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
sous-tasse saucer emema-képo kinatilu-diko- sahani ya kalonga 
pa, kukombe, ka dikopu, 
kinatila diko- kibebakopo  tshià kutèë- 
pa, kela dikopu 
kivwandilu ya 
soustraire to subtract — ‘kolongola~ : kukatula | kuondoa, | kumbusha _ 
kupunguza 
souvenir to remem- koyébalisüsu, kuyibuka, kukumbuka kuvuluka 
(se) ber kobanza kubambuka 
ntima 
souvent often mingi-mingi mbala na mara na nanga nanga, 
mbala, mara, misangu 
mbala mingi mara nyingi mivulè, 
ya büng 
spatule spatula latu ya lutu ya pa- mwiko mupanji, 
papala pala mutèngu, 
nkutu wa 
tshipapu 
stade _ stadium libanda ya nganda ya kiwanja cha tshipalu tshia 
masano bansaka, michezo manaya 
kibansala 
ya bansaka, 
kifulu ya 
bansaka 
star celebrity, moto - amezaba- “wa kavumu, tshildbu, _ 
star ayébana naka mwenye muntu 
si. Re 
station de underground etélemelo kisika ya kitua cha tshiimanyinu 
métro station yaenséma  ditoma ya metro, tshia metro 
ntoto ke kitoo cha 
telemaka chini cha 
: ences Re. 
stationde  taxistation etélemelo are ya ba kituo cha tshiimanyi- 
taxis ya batakisi  taksi, mataxi nu tshià 
kisika ya taksi 


247 


Français 


Station ser- 
vice 


steward 


stopper 
stupide 


stylo 


submergé 
(étre) 


submerger 
succéder 
sucer 
sucre 

sud 


suer 


sueur 


suffire 


English 
petrol sta- 


tion 


steward 


to stop 
silly 


pen 


to sink 


to sink 
(smth, 
smn) 


to take over 
from 


to suck 


sugar 


South 


to sweat, 
to perspire 


sweat, 
perspiration 


to suffice, to 
be enough 


Lingala 


: etekelo ya 


pitolé 


mosungi na 
pépo 


kotélemisa 


bololé 


ekomeli 


kozinda 


kodinda 


kokitana 


kofiba 


sukali 


ngelé 


kotoka 


motoki 


kokoka 


Kikongo 


stasyon, 
pompi ya 
essence 


nsadina 
ndeke-zulu 


kutedimisa 
mbisi, 
zoba 
kilapi 


kudinda 


kudindisa 


kuyinga, 
kulanda 


kufeta 


sukadi 


ngele 


kutoka 


mutoki 


kulunga, 
imene 
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Kiswahili Tshiluba 


kituo cha 
petroli 


karani, 
msaidizi 
ndani ya 
ndege 


kusimamiza 


mpumbavu 


biki, 
kalamu la 
disashi, 
ya wini 


kuzama, 
kutumbukizwa 


kuzamisha, 
kutumbukiza 


kufuata, 
kufuatana 


kunyonya 


sukari 
kusi, 
-a kusini 


kutoka 
jasho, 
kutoa jasho 


jasho 


kutosha 


tshipaanyinu 
tshia kasdloo- 
nyi 

muam- 
bulwishi mu 
ndèkè(à) 


kwimanyika 


mutatakane 


mutshi wa 
mukanda 


kwinyibwa 


kwina, 
kwinyisha 


kupingana pa 
mwaba wa 


kufuba, 
kufipa, 
kufiba 


nsukaadi 


manda 


kusuulula 


tshisuululu 


kudi amu, 
kukumbaja 
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uzito 


Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 
suinter to leak kotanga kutanga kuvuya | kumata kua 
mayi 
suite sequence lilandani mambu ke  yafatao, dilonda, 
landa mafuatano  dilondesha 
suivre to follow kolanda kulanda kufuata kulonda 
super great  Kitéko  kiïokomingi nzuri bimpe(a) 
makasi bitambe(a) 
superette shop wenze zandu ya soko kasalu, 
fioti kapaanyinu 
supermar- supermar- zando ya zandu ya duka kubwa__ tshipaanyinu 
ché ket monéne nene tshinène 
supplier to beg kobôndela  kubondila,  kusihi, kusèngelela 
kubombidila kumbembe- 
| | leza 7 
supporter tosupport kokanga kukanga kuvumilia, kwitaba, 
motéma, ntima, kubeba kuléngulula 
kondima kundima 
supprimer tosuppress koboma, kuvwanza kuondoa, kujimbaja 
‘sur : on, over likolô ya i na zulu ya juu ya pa | 
surface surface etando kitanda | eneo, tshipaapu 
upande 
wa nje 
surgelé, | frozen malili- | kukangama yalio byà 
surgelée libanga namadidi, gandamana mashika, 
ya kungama  baridi, bya maayi 
madidi, waliohifad- | makasi 
ya kubwama- hiwa 
tadiya madidi 
surpasser toovertake kolita,  kuluta  kupitia kupita, 
koleka kupitiliya, kutamba 
kushinda 
surpoids overweight kiléelek’  kiokuluta upiowa bujitu bupite 


Ded ern 
a wh 


fe wets es | | 


aan agate 


Français English 


surprise 


surtout 


surveiller 


sweat shirt 
syllabe 
système 
système 
d’exploita- 


tion 


système 
politique 


tabasser 


surprise 


especially 


to monitor 


sweat shirt 
syllable 
system 


operating 
system 


political 
system 


to beat up 


Lingala 


likamwi, 
bokamwi, 
mpwasa 


epusi nde 


kokéngela 


polo 
ekango 


mobongi- 
sano 
ekaniselo- 
mokonzi 


mobongisa- 
noya mope- 
lengano 


= 


kobéta, 
lokütu 


Kikongo 


kuyituka, 
ngitukulu, 
ngituka 
ntete-ntete 


kulangidila, 
kukengidila 


polo 


kitini ya 
ngogo 
kiyundulu 


kiyundu- 
lu-mfumu, 
kiyindulu ya 
kisalu 
kiyundulu 
kya mayala 


_makaya 


kubula ya 
ngolo 
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Kiswahili 


mshangao 


hasa 


kulinda, 
kuangalia, 
kufuatilia, 
kusimamia 


polo 


silaha, 
silabi 


mfumo 


mfumo wa 
matumi 


mfumo wa 
kisiasa 


Kikongo Kiswahili 


tumbako 


kupika 


Tshiluba 
dipapuija, 
dipapuka 
nangänangà 


kulondela, 
kutangila 


mupila, | 
pôlo 

tshikoselu 

tshia maleta 


bwenzedi, 
bukwa 


bwenzedi 
bwa kwe- 
nzela 


bwenzedi 
bwa tshidiidi 


Tshiluba 
makanya, 
mfwanka 


kutuuta, 
kukuma 
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Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
table table mésa mesa meza mèèsà 
tableau painting  etanda dibaya,  Kabao,  tshibèsa, 
kitanda ubao, dibaya, 
ukuta tshiâta, 
= —— | | | : _tshileeji : 
tablier apron elamba ya lele ya ki- aproni, tshilamba 
mosala salu nguo ya kazi  tshiämudimu 
tache stain mbindo ditona, doa, ditdba 
mvindu taka 
tache task mosala kisalu kazi, mudimu 
jukumu 
taille size bolayi, nda, kimo bule 
bolai kiteso, 
| ntela 
taille middle size mwémolayi, mwa nda, kimo ya bule 
moyenne molai nda yaka-  kadiri, bukümbane, 
ti-kati kimo ya kati bule 
pankatshi 
taire (se) to shut up kokanga kukanga kunyamaa, kupuwa | 
monoko, munoko, kunyamaza 
kofanda nyê kukanga | 
(i)nwa, | 
kuvanda | 
(m)pima, | 
kubika 
makelele 
tajine tajine eloké ya muteku, tajine tshibungu 
fufü kitunga ya thia bukula 
luku | 
tambour drum mbonda, ngoma ngoma ngoma | 
tog 
tamis sieve kiyungülu muyungulu — kichijio, munyingu 
kayongio 
tam-tam tam-tam mbonda, ngoma ngoma ngoma 
longomo 
ae - : SE — = : | 


Kikongo Kiswahili H Tshlluba 
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Français English agate: 
tandis que “whereas | 7 | kasi kisi | “wakati. | kadi, 
ambapo piinaapu 
tant very much mingi mingi sana, ya büngi 
nyingi, 
mingi 
tante aunt tatä-mwäsi tatankento, shangazi taatu mukaji 
paternelle 
tante aunt mama-kulU- mama ku- mama maamu 
maternelle tu lutu mkubwa mukult, 
(plus âgée que baaba 
la mére) Sys 
mukulu, 
maamu 
mukwab6, 
baaba 
yf mukwabo 
mr” ll tante aunt mama-léki mama leki mamamdogo maamt 
maternelle mwakunyi, 
(plus jeune que BI iy os 
la mére) baaba 
mwakunyi, 
: maamü 
mukwabo, 
WA tantine auntie tatä-mwési, tata nkento shangazi taatu 
ali mamé-léki mukäÿ, 
ICE.) maamii 
pese à gr | or 
jon mukwabo, 
Er; baaba 
| taper to slap, to kobéta kubula, kupiga kutuuta, 
L À L beat kunyema kuküma 
| Le 
taper sur la to slap kopapola kupapula kuwasha kututa ha 
main one’s kofi tshianza 
hand (lupi) 
tapis carpet etoko kiandu, kilako, tshiata, 
kyandu, Zulia tapi 
ditoko 
tard late ndéle, na nima, Saa nyuma, kunyima 
tangoeleki  nansukinina chelewa kwa diba 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
tas heap mobokô mupiku, fungu mushiki 
kita, 
7 | | dibuki de 
tasse cup kdpo dikopa kikombe, dikohu 
a | _ | _kopo = __— 
taureau bull ngombé ngombe ya  fahali, ngombe 
bakala ngombe mulume(a) 
taverne tavern ekala nganda kinuaji tshinwinu 
te yu yo ‘nge  kuwewe  wêwe(n') 
technicien  technician  moyébies-  nzayikisæ mtunza  mumanÿi _ 
aleli dilu mashini, ngenzelu 
_ L | (m)fundi 
technique technique  esäleli kisadilu ufundi ngenzelu 
technologie technology | mayéle ya | mayele ya elimu ya bunsenda, 
kosala kusadila ufundi dimanya dia 
sy sen _ a - mudimu 
tel, telle such songolé, na mpila sawa, mushindu 
pakala nde, inavyo, ewu, 
mpila mosi ikawa mushindu 
tel, telle such as na ndéngé  bonso, kama, bu (mudi) 
que éte, bonso kufanana na 
ndéngé nde 
téléphone telephone — tshdmbo, telefone simu nshinga, 
telefone telefünè(à) 
téléphoner totelephone kobéngana  kubinga, kupiga kwela nshi- 
singa kubokila simu, nga 
kuita ku 
ee. Seer 
téléphoner to phone kobéngana kubingana,  kupigana kwelangana 
(se) (each other) nasinga kubokalana simu, nshinga 
kuitana 
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kua simu 


ny 
tt wl 
seme nel | 


Français 


témoigner 


témoin 


témoins de 
Jéhovah 


tempéra- 
ture 


tempête 


temps 


temps 
(durée, heure) 


tendre 
(fil) 


tendre (se) 
tendre 
(vers) 


tendre 
(viande) 


English 


to witness 


witness 


Jehova's 
witness 


temperature 


storm 


time 


time (hour) 


to stretch 


to reach out 


to reach out, 
to lean 
towards 


to be tender 


Lingala 


kotätola 


nzéngénéké 
motatoli 


batatoli ya 
Jéhovah 


ndelo ya 
mdto 


ekumbaki, 
moketi 


ntango(u) 


ngonga 


kobénda, 
kolimbi- 
mbisa, 
koninola, 
koléndisa, 
kotia 
motambo 


kolénda 


kolanda, 
kokende 
pene ya 


pete, 
kolemba 


Kikongo 


kuta ki- 
mbangi, 
kutemuna 
mbangi, 
moni, 
kimonamesu, 
muntala 


batemwe ya 
Jehovah 


tiya, 
kiteso ya tiya 


mupepe ya 
ngolo 


ntangu 


ntangu, 
ler 


kulembisa, 
kutandula, 
kutandumu- 
na, 
kubenda 


kuditandula 


kukwenda 
na 


kulembisa 
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Kiswahili 


kushuhudi 


shahidi 


washuhuda 
wa Jehova, 
washahidi 
wa Jehova 


vukutu, 
halijito, 
joto 
dhoruba, 
zoruba 


wakati 


saa, 
mda 


kukaza, 
kunyo(l) 
osha, 

kutega 


kunyosha 


kuelekea 


teketeke 


Tshiluba 


kujaadika, 
kushindika 


mujaadiki, 
kamonyi 


bantémt ba 
Yèpowà 


luuya, 
mubidi 
luuya 


tshipüpu 


diba 


muntantshi 


kutandabaja 


kuditan- 
dabaja, kwa- 
labala, 
kudilepesha 


kutantamika 


tshitekète, 
tshinefuke 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
ténia tapeworm  ténya tenya msanda, musanda , 
= tegu wa tènya 
tenir to hold kosimba kusimba kushika kukwata 
(mettre la 
main) | | : 
tenir (se) to hold kosimbana  kusimbana kushikana  kukwäta- 
(mutuellement) (each other) ngana 
tente tent (h)éma nzoyantenta hema hema, 
ntentÜü(à) 
tergiverser to dither kobükana,  kuketa-keta kuwayawaya, kwelakana 
kopata-pata (keti-keti) kusitasita 
terminer to finish kosilisa, kumanisa, kumaliza, kujikija, 
kosüka kusuka, kuisha kujika 
kusukisa 
terminer to be over kosila kumana kumalizika, kujika 
(se) kutimia 
terrain land etando ya kibansala, uwanja, buloba, 
mabelé, ntoto kiwanja tshipaapu, 
libanda (petit panshi 
| terrain) 
terrain de camping lopängo ya  lupanguya uwanjawa  tshipalu 
camping site nganda nganda camping tshià lusee- 
_ | lè(à) | 
terrain de playground,  libändä ya lupanguya  uwanjawa  tshipalu 
jeu pitch masano bansaka michezo tshià 
| — _— ___ manäya 
terre earth mabelé nsi, udongo buloba, 
ntoto panshi 
terrestre terrestrial, ya mabelé ya ntoto, ya udongo pa buloba, 
earth ya nsi panshi 
terrine terrine dish  nzüngu ya nzungu ya chungu ya lwesu(o) lwa 
mabelé ntoto udongo dima 
test test © momekano kumekana  mashindano diteeta 
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Frangais 


tester | 


testicule 
têtard 


tête 


téter 


texte 


textile 


texto 
thé 


théâtre 


théière 


thérapeute 


thérapie 


thermo- 
métre 


English 


to test 


testicle 
tadpole 


head 


to suck 


text 


textile 


sms, text 
tea 


theatre 


teapot 


therapist 


therapy 


thermome- 
ter 


Lingala 


komeka 


libindi, 
pl. mabindi 
litaka 


moto 


komela 
libelé 


nkoma 


eténdi, 
kiténdi 
sms 

ti 


mabôké 


mashini ya 
ti, mbilika 


mobikiseli 


ebfkiseli 


Kikongo 


kutala kana 
yo ke sala, 
kumeka kana 
yokesala 
pumbu, 

pl. mapumbu 


daka-daka 


ntu 


kunwa di- 
bele 


bisono 


kitenda 


sms 
te 


kifwani-fwani, 
nsaka ya 
kufwanikisa, 
nsaka ya 
kusekisa 
mbidika, 
mashiniya te, 
mbidika ya te, 
masini ya te, 
kilambilu 

ya te 


mugulusi 


lugulusu 


emeka-moto kitesa-tiya 
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Kiswahili 


kushindana, 
kupima 


pumbu, 
pl. mapumbu 


kiluwiluwi 


kichua 


kunyonya 


matini 


ya nguo 


sms 
chai 


mchezo wa 
kucheka 


mbilika ya 
chai 


mtaalamu 


tiba 


kipima joto 


Tshiluba 


kuteeta 


mupésa, 
pl. mipésa 


tshivube(a), 
divube(a) 


mutu 


kwamwa 


mafünda 


tshiküminu 


sms 
tshiayi, tê 


manaya 


mbidika wa 
tshiayi 


mwondapi 
bwondapi 
tshipimu 


tshia 
luuya 


kiténdi, eliti 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
thermos thermos ebatela, mulangi ya  termus, mulangi 
flask termus, tiya, chupa la wa kuküla 
telémüsi termus, chai mâyi à 
telemusu kapya, 
2 eee Ne 
ticket ticket tiké tike kipasi, tikiti  tike 
tiède warm  bowolow  mwatiya  (U)vukutu  tshimvwue 
mvu, 
2 _ oe _ = : tshyuyà 
tien, tienne your(s) ya yO ya nge yako tshièbè 
tige stem. etülüké,  nti bua, mutshi 
mbanzi mti, 
kiboko, 
ne | | fimbo 
tilapia tilapia libündÜ dibundu makoki tshikela 
timbre | stamp témbele tembele stempu tembré 
timide shy 7 mobolu, ya kukonda mupolo, mwena bu- 
séni-séni, kikesa, yenye haya, ndu, 
alobaka ya konda yenye aibu mwena 
mingi te. kikesa, bupôla 
ya nsoni, 
ya ke tuba 
mingi ve 
tire-bou- corkscrew ebénda-yün- kizibulu, kifungula | nsapi, 
chon da nsabi pombe, kujibula 
ya mulangi, kizibuto mala 
zibulater 
tirer to throw, kobéta kubula kupiga kusapula 
lancer to toss 
tirer to pull kobénda kubenda kuvuta kukoka, 
rapprocher kukokota 
tissu fabric eténdi, ele” “kitambaa  tshilämbà, 


Frangais 
toaster 
toboggan 


toi 


toilettes 


toit 


tomate 


tomber 


tomber 
goutte 
à goutte 


ton, ta, tes 
tonnerre 


tonton 


torchon 


tordre 


tortue 


English 
toaster 


slide 


you 


toilet 


roof 


tomato 


to fall 


to drip 


your(s) 
thunder 


uncle 


cloth 


to twist, to 
wring 


turtle 


Lingala 
etu mba-mé- 


pa 


mwambé 
yo 
sima-ndako, 
we, 

ndako ya 
zongo 


motôndo 


tomati 


kokwéya 


kotanga 


na y, -a yo 
kaké 

ndko 

l6ki 


kokamola 


(n)koba 


Kikongo 
kiyokilu 
ya fioti ya 
mampa 

mwambe 


nge 


nzo ndwelo, 
wese, 
kabine 


ludi, 
Zulu 


tumatu 


kubwa, 
kuvengu- 
muka 


kunoka 


ya nge, 
ya beno 
nzasi, 
nzazi 
ngwasi, 
ngwa 
nkazi 
kitenda, 
loki 
kukamuna, 
kubweta 


mbati 
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Kiswahili 


kikalangiyo 
cha mikate 


mwambe 


wewe 


choo, 
msalani 


paa 
tomati, 
nyanya 


kuanguka 


kuvuya 


-ako 


radi 


mjomba, 
muyomba 


kikolopo 


kukamula, 
kukamua 


kobe 


Tshiluba 


tshioshedi 
tshia mampa 


dinaya dya 
kupweka 
wéwe 


nkumba 


musaka 


tumata 


kukuluka, 
kupona, 
kudishinda 


kumata 
mamata, 
kumata 
dimata 


webe 
dikubakuba 


manséba 


tshikolopu 


kukama, 
kufina 
nshingu 
nkuvu, 
nkudi 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
tot soon tongo, ntama ve hima, kumpala 
a : kala té - | _ na mapema kwa diba — 
touche key molembo mudimbu gusa katshi 
(clavier) 
toucher to touch kotüta, kututa, kugusa kulenga 
kosimba kusimba, 
a | kufinfita 
toucher (se) to touch kotutana, kututana kugusana kulenga- 
(each kosimbana ngana 
: other) | 
tour (un) spin, turn libaluki, mbala mzunguko __ njila umua 
zolonganu wa lubilu 
tour (une) tower ngongolo nzo-zulu mnara kaleya 
tourisme tourism matamboli, nzyetoloya — utalii bwenda- 
bowayi-wayi kutala kanyi 
touriste tourist mowayi-wayi mutu ya mtalii, mwendakaji 
nzyetolo ya pl. watalii 
| | kutala | 
tourmenter to harass kotungisa kayangisa, kusumbua,  kutätshisha 
kuyangisama kutesa 
tourmenter to fret kotungisama, kayangisama kusumbika, kuditatshisha 
(se) komitungisa kusumbuka, 
kuteseka 
tourner to turn kobalola kubalula kuzungusha, kunyungu- 
(smth) kupindua lula 
tourner(se) toturn kobaluka kubaluka kupinduka  kunyungu- 
° luka, 
kuküdimuka 
tourner en to go in cir- | kotungana kuzietana kupinduka- kuküdimuka 
rond cles pinduka mwaba ümvwè 
tous, toutes all ny6nso, yonso wote biônso 
= 80 
tousser to cough kokosola kukosula kukohoa kukosola 


259 


bie n 


fc m whe 
spits nr va 


Po 


tout, toute : 


toux 


train 
traiter 


(agir envers) 


traiter 
(un malade) 


traiteur 


traître 


trajectoire 


trajet 


tranche 
trancher 


tranquille 


transformer 


everything 
cough 


train 


to treat 


to treat 


caterer 


traitor 


trajectory 
journey 


slice 
to slice 


calm 


to transform 
(smth, smn) 


nyénso 
kosü-kosü 


engunduka 


kotäla, 
kosalingwa, 
kolandela 


kobowa, 
kosunga, 
kosalisa 


mosalingwi, 
mosali- 
bilambo, 
mosali-biléi 
aboméa- 
lumumba, 
mofiti 


nzela ya 
kolekela, 
elekelo 


nzela ya 
kolekela, 
lileki 
eténi 
kokata na 
biténi, 
kokata 
likambo 
kimya, 
nyé 
kobôngola 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


konso, 
yonso 
kosokoso 


nkumbi dya 
ntoto, 
lukalo 
kuyidika, 
kusansa 


kusansa 
mbefo 


nsadi ya 
madia 


Ngyekudi, 
muyekudi, 
muyekidi, 
muteki 


nzila ya 
kulutila 
nzila 
kitini 
kuzenga 
bitini 

ya pima 


kubalula, 
kukitula 
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yote 


kikohozi 


treni, 
mashua 
ya reli 


kutendea 


kutibu 


pishi mkuu 


msaliti, 
mtoaji 


njia, 
mzunguko 


safari, 
mwendo 


kipande 
kukata, 
kukabula, 
kugawanya 


kutulivu, 
kimya 
kubadirisha, 
kubadilisha, 
kugeuza 


yônso 
lukosu, 
nkololu 
kawult, 
kaulu 
kuyukila 


kuondapa 


mulengeji 


mupangidi 


mulongo(u) 


njila 


tshitupa 
kukosa 


ditalala 


kukudimuna 


kopolisa 


Francais English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
transformer totransform kobdngo- kubalulana kugeukana  kukudimu- 
(se) (each other) lana na-ngana 
_ (mutuellement) a a ae ne xe - 7 
transformer totransform  komib6- kudibalusa kugeuka, kushintu- 
(se) ngola kubadirika,  luka 
(soi-même) kubadilika, 
mme mn 
transgres-  totrans- kopengwa,  kubwa kuvunja, kushipa 
ser gress kobüka nsiku, kuhalifu mikenji, 
mibéko kufwa nsiku, kutupisha 
kukulula 
es | ‘À | ee 
transporter totransport konata, kunata kupeleka, kuambula 
kokümba, kuchukua, 
= | _komema a _kuhamisha ; 
travail work mosala kisalu kazi mudimu 
travailler to work | kosala | kusala kufanya kazi, kwenza 
kutumika mudimu 
travailler à toworkfrom kosäla na kusala na kufanya kazi kwenza 
la maison home ndako nzo nyubani, mudimu ku 
kutumika ku nzubu 
— _ 7 — —onyumba 
travailleur = worker mosali musadi, mtumikaji, © muena 
nsadi mfanyakazi mudimu 
traverser to cross kokatisa kuzengisa  kuvuka kusambuka 
traversier,  ferryboat  ekétiseli,  kikatisidi,  kivukio  tshisambuki 
traversière baki baki 
treize thirteen zomi na kuminatatu kuminatatu  diikümi nè 
misato isatu 
trembler to tremble kolénga kutekita kutetemeka kuzakala 
tremper 7 to soak, to L kotia na mi, kupola 7 kuloweka, 7 kwina 7 
dip kotia na kuchovya, 
mayi,kopola, kulobana 
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po gain 
Oran, 


Français English 


trente thirty, 


trente- thirty-four 


quatre 


trés very 


trés bien very well 


tréschaud very hot 


trésor treasure 


triangle triangle 


tribu tribe 
(terme pé- 
joratif pour 
désigner 
«peuple». 
«Tribu» ne 
correspond 
en rien dans 
les sociétés 
congolaises. 
C'est plutôt 
«peuple».) 


tricher to cheat 


Lingala 


tükü misato 


tuku misato 
na minei 


makasi 


kitoko 
makasi 


Kikongo 


makumi | 
tatu 


makumi 
tatu na iya 


mingi, 
kibeni 
kitoko mingi 


môto makasi,  tiya mingi 


molungé 


makasi 


nkita 


panzi- 
misato 


ekôlo 


kodonké 


bimayantalu, 
bima ya 
mbalu, 


dikukana 


nkangu 


kuyiba, 
kukusa, 
kusala 
mayele ya 
(i)mbi 
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Kiswahili 
makumi 
tatu 


makumi 
tatu na nne 


kabisa, 
sana 


mzuri sana 


moto sana 
hazina, 
mali 


pembetatu 


kabila 


kuiba 


Tshiluba 


makümi 
asatu 
makumi 
asatu né 
inaayi 
bikolè(à) 
bimpé(a) 
bitambe(a) 


luuya lukolé, 
lwa bingi 


bubanii 


tshià ma- 
tumba 
asatu 


tshisamba 


kwibila, 
kutentula 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
tricot jumper triké, tilikô lele ya tiya, mpira ya mupila, 
leleyamadidi, baridi polo, 
ae a tiliko | | triko a 
triste (être) sad(tobe)  kozala kuwa mawa, kusikita, kubungama 
mawa kuwa kyadi, © kuhuzunika 
kuvwanda 
na kyadi/ 
kuvwand 
ee 7 anantantu — 7 
tristesse sadness mawa kyadi, huzuni dibungama 
ntantu, 
mawa | 
trois three misato tatu tatu isatu 
trois mille three thou- nkôto. mafunda elfu tatu binunu 
sand misato tatu bisatu 
tromper to cheat kobuba, kukusa, kukosa, kudinga, 
kokésa kuvuna kudanganya kushima 
tromper (se) to makea komikésa kudikusa, kudanganyika kutupakana, 
mistake kukivuna, kudidinga 
kuvila nzila | 
tronc trunk mobimbi nitu ya nti shina tshitum- 
pampa 
tshia mutshi 
trop too much eleki mingi  kuluta mingi mono, büngi 
zaidi bupite, 
bdngi bu- 
vula 
trou hole libald dibulu shimu, ditübü, 
tundu disosu, 
dikéla 
trouer to make a kotobola kutobula kutoboa kutubula 
hole, 
to pierce 
trouer(se)  togetahole kotoboka  kutobuka  kutoboka  kuditübula 


ù puy 
aN 


deat || 


Français English Lingala  Kikongo 


troupeau  herd “etongé  dikabu 
trouver to find kokuta kukuta, 
kumona, 
kuzwa 
t-shirt t-shirt polé polo 
tu you O-, yO nge 
tuer to kill koboma kufwa 
tuméfier to swell kovimba kuvimba 
(se) 
tuyau pipe mopépé, musopo 
mosopo 
U - 
Français English Lingala  Kikongo 
‘unpeude alitte  mwé  mwafi, 
ndambu ya 
un, une one, a, an moko mosi 
uniforme uniform ndéngé mpila mosi, 
moko 
uniforme uniform elamba ya lele ya ki- 
(tenue) mosala salu 
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kupata 
mpira 


u 
kuua 
kuvimba 


mrija, 
bomba 


Kiswahili 
kidogo ya, | 
chache 
moja 


Sawa SaWa 


sare 


tshià nyama 


kupeta, 
kusangana 


pôlo, 
nshiingù 
wa nkumba 
wéwe, U- 


kushipa 


kuwula 


mulonda 


Tshiluba 


bukesè(à) 
bwa, 
ndambu wa 
umwe(a) 
tshivwa 
tshia 
mumwe 
bivwalu bia 
mumwe 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
union union lisanga, kimvuka mukusanyo, tshinsanga, 
bomékô muungano  tshibumbu, 
dyumvwa- 
ee sare ae ne Le 
unir tounite,to kotiaesika  kutula kisika kuunga kusangisha 
bring to- mék6, mosi, 
gether kosangisa kuvukisa, 
—— CO Kuvukana 
unir (s’) to unite kosangana  kuvukana kuungana  kusangana, 
kumvwangana 
unité unity bomôké bumosi umoja, bümwè(à) 
muungano 
unité unit lome- komosi kipimo tshimwè(à) 
(numération, ko-mama, 
mesure) _ loméké us 
univers universe moléngé mahanza ulimwengu  bukwä 
panu, 
tshibwaashi- 
bwaashi 
université university boboongé bungangu  chuokikuu  tshilongelu 
tshikulu 
urine urine masuba masuba mkojo ményi(u) 
uriner  tourinate  kosüba  kusuba  kukojoa  kusükula 
us custom mokéto  bikaluu  Zoezi,  bibidilu 
desturi 
usage use esäleli kusadila, kitumiyo, ngenzelu 
nsadilu, matumizi 
nsadila 
usagé, used basaléla bo mesadila, chakavu nsun- 
usagée bawu me gwishaayi 
sadila 
usager, user mosaleli  muntu ke mtumaji muenii wa 
sadilaka mudimu 


usagère 
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ani Tshiluba 


Scaneaie English | Lingala Kikongo 
usé, usée | worn- out | | basélélé, | ya kubeba, | ya zamani, | tshia kale, 
epotu ya kufwa bovu, tShinyangüke 
kuchakoa 
usine factory esälelo, izini  nzo ya kisalu, kiwanda tshiapt 
izini 
ustensile tool esäleli kisadilu chombo malonga 
ne nkutu, 
malonga ne 
ngeesu 
utile useful ya (n)tina ya mfunu, ya mafaa tshia 
ya kisalu mushinga 
utiliser to use kosalela kusadila kutumia kwenzela 
utilité usefulness  (n)tina, mfunu, mafaa, tshia 
Cs mosala kisalu faida mushinga 
vœu ]| 
A vous 
TRY 
l'A 
pa, 
CZ) 
ill 
CL) 
EC) | | : 
se . ‘ 
nd Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
rr} “vacances ‘holidays loyi mvunda | kipumziko, diikisha 
Cl likizo 
vaccin vaccine mangwele  mangwele dawa, tshisalu 
chanjo 
| suniji, ndui 
vache cow ngombé ngombe ngombe ngomba 
(jike) mukaji 
vagin vagina libolé mbunda, sundi, tshitombo, 
dibolo kuma tshisünà, 
tshibutu 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
vague vague bong6- mpilampila  bila kufafa-  lupwayipwayi 
(imprécis) béng6 nua 
vague wave | ebangé kitembo wimbi divwala, 
(mouvement dimbwänka, 
de fluide) dintanki 
vaincre to win kolônga kununga kuwina, kutshimuna 
—— ois _ 
vaisselle crockery basäni bisadilu ya  vyombo ya malongu 
kikuku mezani, 
_ a basahani 
valeur worth motüya ntalu, bei, mafaa,  mushinga, 
mbalu, samani, lumu 
: oe es mfunu  thamani — dt 
valise suitcase sandüku sanduku sanduku musheta wa 
veau calf mwana ya mwana ya ndama, mwana wa 
ngombé ngombe mwana ngombe(a) 
ee ee a! Lees 
véhicule vehicle métuka mutumbam-  gari, mwotokala, 
bila pl. magari mashinyi 
veiller to watch kokéngela  kulangidila,  kukesha, kwikala 
over kukengidila  kuangilia nè ntéma, 
kutangila nè 
ntèmà, 
ee eee oo ___ kukèsha, 
veine vein mosisä musisa mshipa mujilu 
vélo bicycle (n)kinga, luka, baiskeli dikalù 
| L _lokälo dikalu | 
vendeur, salesperson motéki muteki mwuzaji, mupaangishi, 
vendeuse mchuuzaii mupaani, 
7 = - + «. : musumbishi 
vendre tosell kotéka kuteka kuuza, kupaana 
: ee kuchuuza — 
vendredi Friday mokolo ya kilumbu ya  sikuyatano diitanu 
mitano tanu, kitanu, 
bukonzo 
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oe 
vaste) | 


LUTTE 
>" 


POLE EN) 
ne 


“7 


Lingala 


Kikongo 


Français English Kiswahili Tshiluba 
venir | to come : koyé kukwisa | kuja | kWiya, a 
kulwa, 
: kuvwa 
venir de to come kouta, kukatuka kutoka kufüma, 
from kowüta kulwila, 
7 _ a kumbuka ku 
vent wind mopepe mupepe upepo tshipeepé- 
lè(à), 
| lupeepèlè(à) 
ventre abdomen libumu divumu tumbo difu 
verdeterre earthworm mus6pi, musobi msanda, musanda wa 
mutshôpi mchango mu buloba 
vérifler to verify kokenga kuzikisa kuangalishi-  kujingulula, 
sha, kutangulula 
kuhakikisha 
vérité truth bosélé masonga, ukweli buleléla, 
(ma)kieleka, bushuwa, 
kyeleka bwikaja 
vernis varnish ina ina hina ina 
verre glass vér, ver, kioo vér, 
kopo ya dikopa ya muswakala 
molangi ditalatala 
vers towards bipai ya, na, kwa, ku, mu 
(direction) bipayi ya na nzila ya, kuelekea 
na simu ya, 
nandambuna 
vers le haut upwards epäi ya likol6, na zulu, kwa juu, kulu, mulu 
epayi ya na ndambu ku mbingu 
likolé ya zulu 
vers | | inwards | na kati, na kati kwa ndani “munda, 
Pintériew ontéi munkatshi 
vers around naba na mnamo ku baa 
(heure) 
verser to pour kobongela | kutyamuka, kumwanga 7 kwitshikija 


kulosa 
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Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
veste jacket jakéti, kazaka koti kazaku, 
kazaka nkotshi 
vêtement garment elamba lele, manguo, tshilamba 
mvwatu vazi 
vêtements se- tombdla- bilele ya manguo ya  nsun- 
d'occasion  cond-hand  bwäkä tombola, nkombo, gwishaayi, 
clothes bilele bo mavazi ya tombola, 
me lwataka, zama nkombwa(u) 
bawu me 
a __ Iwataka Sea — 
vétérinaire veterinarian mônganga munganga mgangawa munganga 
yabanyama yabambisi wanyama wa nyama 
viande meat mosuni musuni nyama munyinyi 
vide empty  (mipémba, yampamba, tupu,  hatuhu, 
polélé, ya pwelele wazi tshianana, 
a ete OB "nn 
vider toempty out kopepa kupepa, kutupuiza, kwepa mayi, 
(étang, cuve, kuyaba kuondoa kutüwa mayi 
™ vitu vyote 
vie life bomoyi,  moyo,  maïsha,  mooyol) 
bomoi luzingu uzima, hayi 
“vieillir togetold  Kkonuna  Kununa  kuzeka,  kukülakaja 
kuzeeka 
vierge virgin ngondo yinamezaba _ bikira kamama 
bakala ve 
vieux, vielle old mobangé “mununt 7 mzee, a mukulumpa, 
kambo mununu wa 
kala 
village village mboka  bwala mii, kijiji musok(d)ù 
ville city | engumba mbanza mtaa, miji, tshimenga 
mgi 
vin wine vinu vinu vinyo, divai  mvinyù 
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vingt 


vis 


visage 


viser 


vision 


visiter 


vite 


vitesse 
vitre 

vivant, 
vivante 


vivre 


vivre a 


palm wine 


twenty 


screw 


face 


toaim 


vision 


to visit 


fast 


speed 
glass 
alive 


to live 


to live 


Français English Lingala Kikongo 


masanga ya 
mbila, 
lungwila 


tukd mibalé 


visi 
elongi 


kokanela, 
kopima, 
kotandika 
emoneli 
kopaya, 


kokende 
kotala 


noki 


mbangu, 
lombango(u) 
kitala-tala, 
tala-tala 

ya bomoyi, 
momoyi 
kobika, 
kozala 

na bomoyi 


kofända na, 


kovanda na 


malafu ya 
ngasi, 
malafu ya ba, 
(malafu 

ya) nsamba 


makumi 
zole 


visi 
ilungi, luse 


kulosa, 
kutadila 


lumoniku 


kukwenda 
kutala, 
kukwisa 
kutala 


nswalu 


ntinu, 
malu-malu 


kitala-tala 
ya moyo 


kuzinga, 
kuvanda na 
moyo 
kuvanda na 
kisika 
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Kiswahili 


divai ya 
mingazi, 
divai ya 
mitende 


ishirini, 
makumi 
mobili 
parafujo, 
vise, hesi 


USO, 
kionesho 
kuandikia 
shabaha, 
kuelekeza 
njozi 
kutembelea, 


kuangalia, 
kutezamia 


epesi, 
upesi, 
haraka 
kasi, 
upesi 


kioo 


aliye hai, 
uzima, hai 


kuishi, kuwa 


mzima, 
kuwa hai 


_ kukaa 


~kwikala 


Tshiluba 


maluvu aa 


mabwé(a), 
maala aa 
mabwè(à) 


makümi 
abidi 


visè 
mpala 


kutangija 


dimona 
kukumbula, 
kuya kuta- 
ngila, 

kuya 
kumona 


lubilu 
lubilu 
lumwènu 


tshia 
mooyo(i) 


kwikala né 
mooyo(i) 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
voguer to row kotepa-tepa kuwaya-waya, meli kulèlema 
kuleluka, 
kutenga-te- 
- ae ee a _ 
voici, voilà  hereis, tala tala ona, ewu, wawa 
here are tazama, 
—_ ee OS |: PERS 
voile veil kitambäla kitambala,  pazia kasengulu 
vwal 
voir to see koména kumona kuona kumona, 
kutangila 
voisin, neighbour  moningä ya muntu jirani mwena 
voisine pembéni, ( ke vandaka) mutumba 
Seca Oe Pee ec S 
voiture car môtuka ditoma motogari mashinyi, 
kadiendela- 
voix voice lolaka ndinga sauti diyi 
vol theft boyibi kuyiba, wizi bwivi 
(extiper) +. mwifi 
vol flight mobémbo nzietolo ya  mruko, lwendu lwà 
(oiseau) ya pépo ndeke-zulu  kusafirikwa  ndèke 
eee — ndege _ . 
volant steering yenda yenda ya mruko yèndà 
Wheel > ei a ee ee = 
volcan volcano epelelo, ngumba ya  mlima wa mukuna wa 
ngémba ya  tiya moto kapya 
a _ 1. _ moto 7 _ 7 - : 
voler to fly kopumbwa  kupumbuka Kkupepuka, kubuka 
vomir to vomit kosanza kuluka kutapika kuluka 
vos | your(s) na bind, na beno enu — wenu = 
ya bind 
vote vote maponomi, kuponama machaguzi, masungula 


maponami 
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kura 


Français English 


voter to vote 


votre, vos your(s) 


votre, your(s) 
vôtres 

vouloir to want 
vous you 
voyage trip 
voyager to travel 
vrai, vraie real, true 
vue view 


Lingala 


| kopona 


na bind, 
ya bind 
ya bind, 
na bind 
kolinga 


bo-, bind 


mobémbo 


kokende 
mobémbo, 
kobémba 


solo 


komona, 
liménani 


Kiswahili Tshiluba 


Kikongo 

kusola, — kuchaguwa, kusungaula 

kupona kupiga kura 

na beno enu weenu 

ya beno enu weenu 

kuzola kupenda, kuswa(a), 

kutaka kunanga 

beno nyeye,mwe- nwénu 

nkangala, safari lwendu 

nzietolo, 

nzyetolo, 

kutambula 

kukwenda kusafiri kuya ku 

nkangala luendu, 
kuenda 

ya kieleka kweli tshia bulelèlà, 
tshiabushtiwa 

mbonosono, kuona, kumona, 

kumona macho dimona 


W - 


Français English Lingala Kikongo 


Kiswahili Tshiluba 


wagon | wagon 
WC WC 
week-end week-end 


ebeya 
wesé, 
ndako ya 
zongo 
suka ya 
pdso 


kibeya behewa  dikaadikà 
wese, choo nkumba, 
kabine tshisokome- 
nu 
mposo na juma, wikéndé, 
lumingu mwisho ndekeelu 
la juma wa lumingu 
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x-X 


Français English Lingala  Kikongo Kiswahili Tshiluba 
xylophone  xylophone ekembe madimba marimba madimba 
fr] 
Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
yaourt yoghurt yawüÜr, yawulu mgando ya  yàwür 
yawüti mazini 

yaourtière  yoghurt-ma- mashiniya  mashiniya  mbilika ya mashinyi à 
ker yawuti yawulu mgando yawour 

yeux eyes miso, meso macho mésu 


misu 


AE A 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 
zairois, Zairean moyi-Zaire, | Mwanaya mwana mwena 
zairoise ya Zaire Zaire, Zaire, Zaire, 
7 a a | ya Zaïre ya Zaire — wa Zaire 7 
zapper to switch kozapé kuzapé zap, kuzape 
kupitisha 


channels 
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Français 
zèbre 
zen 


zénith 


zéro 


zigzag 


zinc 


zirconium 


zombie 


zone 


zone 
d’embar- 
quement 
zoo 
Gardin 
zoologique) 


zoologie 


English 


zebra 


calm 


zenith 


zero 


zigzag 


zinc 


zirconium 


zombie 
zone 
boarding 


zone 


ZOO 


zoology 


Lingala 
mpünda 
mingolü 


kimyé 


nzanga 


libüngütulü, 
elékoté 


nyéka-ny6ka 


zénki 
zikénu 
ezo 
ntaka 
libanda ya 
komatela 


enyamolelo 


boyékoli 
banyama, 
nzébi ya 

banyama 


Kikongo 


mpunda ya 
nitu mingolo 


(m)pima, 
ngemba 


na midi 


nkatu, 

kima mosi ve 
ya nioka- 
nioka, 

ya nyoka- 
nyoka 
zenki 


zikonu 


zombi 


kitanda 


lupangu ya 
kumatila 


masamba 
ya bambisi, 
lupangu ya 
bambisi 
malongi ya 
bambisi 
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Kiswahili 


pundamilia 


kimya 


mangaribi 


sifuru 


nyokanyoka, 
mzunguko 


zinki, 
lilata, bati 


zikonu 


zombi, 
mkula 
watu 


kanda, 
schemu 


eneo la 
bweni 


bustani ya 
wanyama 


elimu ya 
wanyama 


Tshiluba 


mpunda wa 
mishionyi 
mishionyi 
bupola 


nkankala 
wa munya, 
katongobela 
ka diba 
tshijengu 


nydka-nyèka 


zêng 


zikonyuma 


zOmbi 


tshitupa 
tshia bulaba, 
mwaba 


mwaba wa 
{dibwelela, 
dibandila} 
lupangu lwà 
nyama 


dimanya 
nyama, 
maalu a 
bukwa 
nyama 


Français English Lingala Kikongo Kiswahili Tshiluba 


zoom zoom zum, zum, zuma zum 
zami, zumu, 
koyéisa bunene 
monéne 
zygote zygote lfki-mobandi diki dia yayi ya diyi ka- 
ngyantiku, mwanzo ya  bandu 
diaki dia maïsha 
ngyantiku 


Cs 
pool 
cy 


NN 
pb 

i 
Soa 


English 


A 


a; 264 
abandon; 14; 22 
abbey; 14; 22 
abbot; 14; 22 
abdicate; 22 
abdomen; 22; 
268 

ability; 136; 167 
about; 21; 112; 
187 

above; 71 
abscess; 14; 15; 
22 

abscissa; 15; 22 
absence; 15; 22 
absent; 15; 22 
accept; 23 
acceptance; 15; 
23 
accommodation; 
137 
accompany; 23 
accomplish; 23 
accuse; 24 
acid; 15; 24 
acrobat; 15; 24 
act; 26 

action; 24 
actor; 24 

add; 27 
address; 25 
adjust; 222 
adult; 25 
advance; 38 
after; 33 
afternoon; 33 
again; 108; 229 
age; 25 

agency; 26 
agent; 26 
agree; 23 

Aids; 242 

aim; 270 


air; 27; 98 
airplane; 39 
airport; 25 
aloum; 27 

alive; 270 

all; 259 . 

allow; 193 
alms; 37 

alone; 242 
along with= 
ensemble avec 
alphabet; 28; 156 
already; 92 
also; 37 
amaranthus; 28 
ambassador; 28 
ambitious; 28 
ambulance; 28 
among; 188 
amuse (smn); 29 
an; 29; 168; 169; 
203; 264 
analyse; 29 
analysis; 29 
ancient; 30 
and; 115 

angel; 30 
anger; 73 
angry; 109; 119 
animal; 30; 46 
animate; 30 
announce; 30 
anoint; 182 
anointing; 182 
anopheles; 30 
ant; 126 

anus; 31 

apart; 91 
apologize; 118 
apostle; 31 
app; 32 

appear; 31; 187 
appetite; 32 
applicant; 60 
apply; 32 


appoint; 178 
appointment; 224 
appreciate; 32 
approach; 32 
apricot; 22 
April; 39 
apron; 251 
area; 114 
argue; 34; 99 
arm; 54 
armchair; 121 
arms; 108 
around; 38; 112; 
268 

arrest; 35 
arrive; 35 
arrow; 124 

as; 37; 75; 94; 
212; 253 

as much as; 37 
as soon as; 37; 
94 

ask; 92; 146; 204 
assemble; 217 
assembly; 35 
assure; 36 
astronaut; 36 
at; 21; 69; 109 
attach; 36 
attack; 36 
attend; 127 
attic; 134 
attract; 36 
aubergine; 37 
aunt; 252 
auntie; 252 
autumn; 37 
avenue; 39; 53 
average; 174 
avocado; 39 
awake; 117 
awful; 25 

axe; 136 
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B 


B&B; 37 

baby; 45 

back; 35; 101; 
220; 223; 225 
bad; 166 

bag; 234 
baker; 53 
bakery; 53; 190 
balance; 41; 114 
ball; 42; 53 
banana; 42 
bank; 42; 94 
banquet; 42 
baptise; 43 
baptised; 42 
baptism; 42 
bar; 43 
bargain; 164 
barge; 43 
barrier; 43 
base; 13; 43; 104 
basic schooling; 
104 

basin; 40; 44 
basket; 44; 186 
basketball; 44 
bat; 68 

bath; 41; 207 
bathe; 40 
bathroom; 236 
bathtub; 41; 58 
battery; 196 
be; 117 

beach; 197 
beak; 45 

bean; 137 
bear; 184 
beard; 43 
beast; 46 

beat; 44; 232; 
250; 252 

beat up; 250 
beautiful; 44 


because; 21; 60; 
187 
become; 96 
bed; 81; 157 
bedsheet; 102 
bee; 15; 22 
beef; 49 

beer; 47 

before; 15; 38; 
39; 96 

beg; 249 
beggar; 167 
begin; 75 
beginner; 90 
beginning; 90 
behaviour; 60; 76 
behind; 15; 35; 
94 

belittle; 215 
bell; 72; 245 
bellyache; 164 
bellybutton; 178 
belong to; 31 
belt; 62 

beltway; 193 
bench; 42 

bend over: 192 
beside; 15; 21; 
81 

better; 166; 169 
between: 111 
beyond; 93; 200 
Bible; 46 
bicycle; 47; 267 
big; 133; 135 
bill; 120 

bind; 222 

bird; 182 

birth; 23; 110 
birthday; 15; 30 
biscuit; 48 

bite; 28; 48; 87; 
172 

bitter; 15; 28 


black; 177 
blacken; 177 
blade; 54 
bleed; 235 
blender; 48; 170 
bless; 46 

blind; 39 

block; 43 

blood; 237 
blouse; 48; 69 
blow; 82; 109; 
246 

blow up; 109 
blue; 48 

board; 78; 107; 
198 

boarding pass; 61 
boarding zone; 
274 

boat; 44 

boil; 52 

bolt; 95 

bone; 33; 184 
bonobo; 51 

boo; 140 

book; 42: 158 
boot; 52 

bore; 110 

born; 176 
borrow; 108 
boss; 190 

bottle; 46; 54; 90 
bottle opener; 90 
bottling; 107 
bottom; 125 
bounce back; 218 
bow; 33 

bowel; 146 

bowl; 49; 82 

box; 49; 61 

boy; 129 
bracelet; 54 
braid; 176 

brain; 64 


bitterness; 15; 28 brake; 127 


branch; 54 
brazier; 54 
bread; 185 
break; 54; 61; 91; 
146; 149; 232 
break in; 146 
break up; 232 
breakfast; 92; 
194 

breast; 163 
breasts; 239 
breathe; 226 
breed; 130 
breeze; 54 

brick; 54 

bride; 164 

bright; 71 

bring; 32; 107; 
215} 217: 299: 
265 

bring up; 107 
broken; 61 
brother; 127 
brother-in-law; 45 
brown; 55 

brush; 55 

brute; 56 

bubble; 56 
bucket; 238 

bud; 53 

buffalo; 56 

build; 44; 76; 79 
building; 44; 106; 
142 

bull; 253 

bullet; 42 

bump; 51; 72 
bump into; 72 
bunch; 53; 133 
bundu dia kongo; 
56 

buoy; 52 

burn; 55 

burst; 104 

bury; 111 
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bus; 34; 56; 219 
bus stop; 34 
bush; 56 
business; 25; 
122; 139 
business man; 
139 

business woman; 
122 

but; 161 

butter; 46 
butterfly; 186 
buttock; 122 
button; 54 

buy; 24; 215 

buy back; 215 
buyer; 24 

by; 187 


C 


Cabin; 57 

cable; 57 

café; 58; 173 
cake; 130; 190 
cake shop; 190 
Calabash; 59 
calculate; 58 
calculation; 58 
calculator; 58; 59 
calendar; 59 
calf; 267 

call; 31 

calm; 260; 274 
camel; 65 
camera; 31; 59 
camp; 59 
camping site; 255 
can; 47; 49; 184; 
205 

can opener; 184 
candidate; 60 
candle; 52 

Car; 37; 60; 158; 
271 


card; 61; 123 
care; 181; 243; 
244 

careful; 36 
carnival; 60 
carpet; 252 
carrot; 60 

cart; 67 

cash dispenser; 
99 

cashier; 58 
cashpoint; 42 
cassava; 70; 121; 
123: 128; 163 
cassava bread; 
70 

cassava flour; 
121 

cassava fufu; 128 
cassava leaves; 
123 

casserole; 61; 72; 
84; 200 

cast off; 154 
cast seductive 
glances; 239 
cat; 67 

catch; 36; 109; 
110 

caterer; 260 
caterpillar; 69 
catfish; 202 
cathedral; 62 
Catholic; 62 
cave; 62; 135 
cd-rom; 62 
cease; 35 
ceiling; 197 
celebrity; 247 
celery; 62 
cellar; 62 
cement; 71 
cemetery; 71 
cent; 63 
center; 63 


centre; 63 
centrifuge 
machine; 63 
century; 242 
cereal; 64 
cerebral; 64 
ceremony; 64 
certain; 64 
certify; 155 
chain; 65 
chair; 65 
chameleon; 59 


championship; 66 


chance; 51; 66; 
137 

change; 34; 66; 
227 

change jobs; 66 
character; 60 
charismatic 
church; 106 
cheap; 50 
cheat; 34; 262; 
263 

check; 69; 79 
cheek; 148 
cheerful; 129 
cheese; 128 
chef; 68 

chest; 72; 202 
chew; 160 
chief; 68 

child; 46; 109 
chimney; 68 
chimpanzee; 70 
chin; 167 
china; 64 
chips; 127 
chive; 70 
chocolate; 70 
choose; 70 
Christ; 70 
Christian; 70 
Christmas; 177 
church; 106 


cicada; 70 
cigar; 70 
cigarette; 71; 128 
cinema; 71 
circle; 64 

citrus; 15; 26 
city; 269 

clan; 72 

clap; 32 

clarity; 72 

class; 72; 83 
clavicle; 72 
claw; 134 
clean; 177; 210 
cleaner; 35 
clerk; 125 

click; 72 

client; 72 

climb; 107; 134; 
171 

clock; 192 
close; 81; 122 
closed; 122 
cloth; 258 
cloud; 180 
cluster; 133 
coach; 111 
coal; 66 

coals; 54 

coat; 164 
cockroach; 58; 60 
coffee; 58; 173 
coffee grinder; 
173 
coffeemaker; 58 


coffin; 64 
cold; 110; 128; 
230 


collarbone; 72 
colleague; 74 
collect; 73; 220; 
229 

collection; 73; 74 
collector; 219 
colour; 48; 74; 82 
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colouring; 74 
comb; 191 
come; 211; 224; 
227; 229; 268 
come back; 224; 
227; 229 

come from; 211; 
268 

comic strip; 42 
comment; 75; 
222 

community; 75 
company; 183; 
243 

compass; 53 
comply; 23 
computer; 144; 
183 

computer science; 
144 

conceal; 99 
conductor; 76; 
219 

conjure spirits; 
147 
consolidate; 25 
conversation; 80; 
96 

copyright; 102 
cork; 52 
corkscrew; 257 
corn; 121; 161 
corn starch; 121 
corncob; 113 
corner; 73 
cornflour; 121 
corpse; 58 
cough; 259; 260 
country; 191 
countryside; 59 
cover; 80; 84; 
109 

cow; 266 

crane; 71; 135 
crawl; 216 


of 
i 


ms 


crazy; 125 
creation; 125 
cricket; 134 
criticise; 226 
crockery; 267 
crop; 220 
cross; 43; 87; 
218; 261 
cross out; 43; 218 
crossroads; 61; 
87 

crowd; 126 
crush; 105; 196 
cry; 199 
cufflinks; 163 
cunning; 162; 
233 

cup; 131; 253 
cure; 135 
currency; 171 
curse; 166 
curtain; 230 
custom; 265 
customer; 72 
cut up; 91 
cutting board: 
198 

cycle lane; 197 


D 


dad; 186 

daily; 149; 198 
daily special; 198 
dam; 43 
damage; 22 
damaged; 22 
damp; 141 
dampness; 141 
dance; 89 
dancer; 90 
danger; 89 
dangerous; 89 
dare; 184 

dark; 244 


data; 100; 144 
database; 43 
daughter; 123 
daughter-in-law; 
45 

dawn breaks; 149 
day; 33; 39; 149; 
207 

dead; 172 
deadlock; 143 
dear; 69 

death; 172 
December; 90 
decide; 91 
declare; 91 
dedicate a song; 
91 

deep fryer; 128 
deer; 64 
defecate; 92 
defend; 92 
define; 92 
degree; 92 
delay; 227; 228 
delayed; 227 
delete; 105 
delicious; 92 
deliver; 158 
delivery; 158 
demand; 220 
demean; 215 
demijohn; 89 
democracy; 93 
demolish; 93 
demon; 93 
dentist; 93 
deposit; 94 
desert; 95 
desk; 56 
dessert; 95 
detach; 91; 95 
develop; 96 
deviate; 96 
device; 15; 31 
devil; 96 


devour; 96; 163 
dew; 232 
diarrhea; 96 
dice; 90 

dick; 48 
dictate; 97 
dictation; 97 
dictator; 97 
dictatorship; 97 
dictionary; 97 
die; 86; 90 
differ; 97 
difference; 97 
different; 97 
differentiate; 97 
difficult; 97 
difficulty; 97 

dig up; 95 
diminish; 215 
dining room; 236 
dinner; 42; 98; 
246 

dinosaur; 98 
dip; 261 
diploma; 98 
direction; 98; 
240; 268 

dirty; 236 
disabled; 137 
disappear; 99 
disassemble; 91 
discard; 148 
disciple; 99 
disconnect; 91 
discover; 91 
disgust; 92 
dish; 15; 36; 198 
dishonest; 162 
dishonour; 95 
dishwasher; 199 
dismember; 93 
dismiss; 157 
disperse; 99 
disperse (smth); 
99 
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display; 15; 25 
distribute; 99 
dither; 255 

dive; 199 

dive in; 199 
diver; 199 
divide; 100; 241 
diving; 199 

do; 73; 120 
doctor; 100; 166 
dodge; 115 

doe; 47 

dog; 69 

donkey; 30 
dormitory; 101 
double; 101 
doubt; 101 
doughnut; 45 
down; 41; 81; 93; 
94; 142; 215 
down here; 142 
downpour; 15; 39 
downstream; 38: 
95 

draw; 32; 95; 
212: 221. 

draw up; 32; 221 
drawing; 95 
dream; 229 
dress; 136; 231 
dress (smn); 136 
dressed; 136 
dribble; 102 
dried fish; 202 
drink; 49 

drip; 258 

drive; 76; 110; 
198 

driver; 38; 67 
dromedary; 103 
drop; 132; 154 
drown; 179 
drum; 251 
drunk; 110 

dry; 115; 191; 


235; 238 
duck; 60 
during; 192 
duty; 96 
dwarf; 176 


E 


each; 31; 36; 65; 
66; 70; 78; 102; 
111; 120; 146; 
157: 165; 215: 
922: 238; 253; 
255; 261 

each other; 31; 
36; 70; 78; 102; 
111; 120; 146; 
157; 165; 215; 
222; 238; 253; 
255; 261 

eagle; 15; 26 
ear; 183 

earn; 129 
ear-ring; 52 
earth; 255 
earthworm; 268 
ease; 119 

east; 115 

Easter; 186 

easy; 119 

eat; 163 
educate; 105 

eel; 15; 30 
effect; 105 

effort; 9; 105 
egg; 80; 181; 203 
eggplant; 15; 37 
eight; 140 
eighteen; 100 
eighty; 213 
eighty-seven; 214 
eject; 106 
elastic; 106 
elder; 15; 30; 133 
elder brother; 133 


elder sister; 133 
elect; 107 
election; 107 
electric kitchen 
mixer; 231 
electrical; 107 
electricity; 107 
elegance; 164 
elephant; 107 
eleven; 182 
elsewhere; 15; 27 
embrace; 110 
emergency exit; 
245 

empty; 269 
empty out; 269 
encompass; 108 
end; 53; 124; 169 
enemy; 110 
engine; 172 
enjoy; 198 
enjoy your meal; 
49 

enough; 35; 248 
enrol; 144 
enter; 111 
entrance; 111 
envelop; 112 
envoy; 112 
envy; 112 
equal; 106 
equation; 113 
equipment; 114 
erase; 105 
eraser; 132 
erection; 114 
escape; 94; 237 
especially; 250 
eticket; 48 
Euro; 117 
Europe; 117 
evening; 244 
everything; 260 
evil; 115; 166 
evil spirit; 115 


ewe; 54 

ex; 30 
exaggerate; 117 
examination; 117 
examine; 37 
example; 118 
exchange money; 
66 

exercise; 118 
exhort; 118 
exist; 118 

exit; 245 
exorcise; 118 
expensive; 69 
explain; 118 
explode; 118; 
231 

exploit; 118 
expose; 119 
external; 119 
extract; 119 
extraordinary; 
119 
extraterrestrial 
eye; 181 


F 


fabric; 257 
face; 77; 119; 
270 

fact; 120 
factory; 266 
fail; 217 
faith; 124 
fake; 121 
fall; 37; 109; 206; 
258 

fall asleep; 109 
family; 120; 178; 
187 

family connection; 
187 

family name; 178 
far; 158 
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_ fight; 44 


farm; 122 
farmer; 122 
fart; 194 
farther; 200 
fascinating; 189 
fashion; 170 
fashionable; 21 
fast; 148; 217; 
270 

father; 193 
father-in-law; 45 
fatigue; 121 
faucet; 231 
fault; 91 

fawn; 121 

fear; 84; 195 
feather; 199 
February; 123 
feed; 179 

feel; 241 
feeling; 240 | 
female; 60; 121; | 
122 

feminine; 122 
femininity; 122 
ferry boat; 40; 
261 

fever; 123 
field; 65 
fifteen; 215 
fifty; 71 
fiftyone; 71 


figure; 14; 70; 
123 

file; 123 

fill; 223 
film; 123 
filter; 124 

fin; 124; 169; | 
175 

find; 228; 264 

finger; 100 

finger-nail; 182 | 
finish; 124; 255 


fire; 109; 122; 
143 

firearm; 34 

firm up; 25 

first; 22; 207 
fish; 33; 191; 202 
fisherman; 191 
fishing; 191 
fishing-rod; 60 
five; 71 

fizzy water; 103 
flag; 102 

flame; 124 

flat; 31; 198 
flexible; 246 
flight; 271 

float; 124 

flood; 87; 144 
floor; 116; 207 
floppy disc; 99 
florist; 124 
flour; 121 

flow into; 96 
flower; 124 

flu; 134 

fly; 112; 17.2: 974, 
fly (insect); 172 
fly away; 112 
foam; 173 

fog; 55 

foil; 186 

fold; 199 

follow; 249 
following day; 155 
food; 27; 179; 
198; 227 

food stall: 227 
foot; 148; 196 
footnote; 178 
for sale; 21 
forbid; 145 
forest; 125 
forget; 184 
forgive; 118; 187 
forgiveness; 187 


fork; 126 
former; 30; 125 
forty; 213 
fortytwo; 213 
foundation; 125 
founder; 125 
four; 126; 213 
fourteen; 213 
fox; 223 

fragile; 126 
franc (currency); 
126 

free smn from; 92 
French; 126 
fresh; 126; 202 
fresh fish; 202 
fret; 259 
Friday; 267 
fridge; 127 
friend; 28 
friendly; 28 
friendship; 29 
frighten; 106 
frog; 134 

from; 108; 156; 
261 

front; 96 
frozen; 249 
fruit; 39; 128 
fry; 127 

frying pan; 237 
full; 199 
fullstop; 201 
fun; 29; 172 
funnel; 111 
funny; 103 
furniture; 169 
further; 200 


G 


gain; 96; 219 
gain strength; 96 
game; 148 
garage; 129 


garden; 147 
gardening; 147 
garment; 136; 
269 

gas; 130 

gas cooker; 130 
gather; 35; 37 
general; 130 
generosity; 130 
generous; 130 
geography; 131 
germ; 169 

get; 29; 32; 48; 
73; 82; 100; 109; 
110; 111; 119; 
136; 145; 146; 
165; 236; 238; 
263; 269 

get closer; 32 
ghost; 121 
giant; 130 

gift; 58; 100 
give; 23; 100; 
110; 222; 224 
give a nasty look; 
222 

give back; 224 
glass; 101; 268; 
270 

glorified; 24 
glorify; 131 
glove; 129 

glue; 73 
glutton; 132 
gnaw; 232 

go; 27; 29; 38; 
41; 81; 83; 93; 
94; 95; 127; 171; 
188; 210; 233; 
246; 259 

goat; 52; 69 
good; 49; 51; 
229; 230 

good bye; 229: 
230 
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good evening: 51 
good luck; 51 
good morning; 50 
good night; 51 
goose; 182 
gorilla; 132 

grab; 216 

grace; 133 

grain; 133; 231 
grandchildren; 
194 
granddaughter; 
194 

grandfather; 133 
grandmother; 133 
grandparents; 
133 

grandson; 194 
grant; 23 
grapefruit; 186 
grapes; 216 
grass; 54; 138 
grasshopper; 237 
grate; 217 
grater; 217 
gratitude; 220 
great; 249 

grill; 134 

grind; 172; 196 
grinder; 137; 173 
groom; 164 
ground floor; 230 
group; 72; 135 
grow back; 225 
grow up; 133; 
166; 174 
grown; 174 
grudge; 216 
guarantee; 94 
guava; 132 
guest; 139; 146 
guide; 135; 136 
gumbo; 131 

guy; 50 


H 


habit; 136 

hack; 197 

hair; 69; 73; 201 
hairdresser; 73 
hairdryer; 238 
half; 93; 171 
hand; 161; 252 
handbag; 234 
handful; 201 
handle; 163 
happiness; 50 
happy; 49; 50; 
79; 138 

happy birthday; 
49 

happy new year; 
50 

harass; 259 
hard; 51; 99; 103; 
109 

hard disk; 99 
harder; 109 
hardware store; 
214 

harvest; 220 

hat; 66 

hate; 95; 137 
hatred; 137 
have; 29; 39; 51; 
92; 96; 120; 246 
have a nice day; 
51 

have smth done; 
120 

have to; 96 

he; 142 

head; 256 
headache; 162 
headlight; 195 
headscarf; 126 
health centre; 63 
heap; 253 

hear; 111 


heart; 72 

heat; 65; 67 
heavy; 159 
height; 137 
helicopter; 138 
hell; 109 

hello; 50; 51 
help; 26; 32; 239 
her; 152; 234; 
242; 245 

herd; 264 

here; 141; 271 
hero; 138 
herring; 137 
hesitate; 138 
hiccup; 139 
hide; 57; 99 
hideout; 57 
high; 137 
highway (US); 38 
hike; 216 

hill; 74 

him; 152; 154; 
159 

hip; 137 

his; 234; 242; 
245 

history; 138 

hit; 72; 127 

hoe; 140 

hold; 23; 255 
hole; 263 
holidays; 266 
homemaker; 167 
honest; 102; 139 
honesty; 139 
honey; 169 
honour; 139 
honourable; 139 
hook; 137 

hope; 115 
horse; 69 
horses; 69 
hospital; 139 
host; 140 


hostel; 37 

hot; 67; 197; 
198; 262 

hot plate; 198 
hotel; 140 
hour; 138; 245; 
254 

house; 92; 161 
housewife; 167 
how; 74; 75 
how is it going?; 
75 

how long ?; 74 
how many; 74 
how much; 74 
however; 63 
hug; 110 

huge; 110; 142 
human; 102; 140; 
167 

human right; 102 
humanity; 140 
humble; 140 
humbleness; 141 
humid; 141 
humidity; 144 
humiliate; 141 
hunchback; 51 
hunger; 120 
hungry; 25; 39; 
120 

hunt; 67 

hurry; 93 

hurt; 48; 246 
husband; 113; 
164 

hut; 61 
hydroelectrical 
dam; 43 

hyena; 141 
hygiene; 141 

|; 141; 148 


I 
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ice cubes; 131 
ice tray; 40 
icecream; 86; 
131; 245 
icecream maker; 
245 

identify; 142 
identity; 142; 186 
identity papers; 
186 

idiot; 46 

if, 242 

ill; 162; 166 
illness; 162; 230 
image; 142 
imagine; 142 
imitate; 142 
impatient; 143 
impolite; 143 
impose; 143 
impossible; 143 
improve; 28 

in; 25; 34; 38; 77; 
83; 89; 96; 108; 
121; 130; 143; 
146; 168; 197; 
198; 217; 259 
in circles; 259 
indicate; 144 
information; 144 
initiate; 144 
inlaws; 45 
inner; 145 
insect; 144 
insert; 144; 146 
install; 145 
instant; 145 
instead of; 200 
institute; 104 
instrument; 145 
insult; 86; 144; 
145 

intelligent; 145 
interest; 145 
interested; 145 


(y 


| 


interior; 145 
internet; 9; 146 
into; 87; 108; 
110; 111; 145 
introduce; 146 
invisible; 146 
invite; 146 
inwards; 268 
iron; 122; 224 
Islam; 147 
island; 142 

it: 57; 107; 142: 
152; 153; 154 


J 


jacket; 269 
jam; 77; 108 
January; 147 
jar; 48 

jaw; 160 
jealous; 147 
jealousy; 147 
Jehova's witness; 
254 

jewel; 47; 65 
join; 145 

joke; 121 
journalist; 149 
journey; 260 
joy; 148 
joyful; 149 
judge; 150 
judgment; 150 
judo; 149 
judoka; 149 
jug; 60; 87 
juice; 154 
July; 150 
jump; 237 
jumper; 263 
June; 150 
jungle; 150 
just; 151 
justice; 82; 102; 


151; 208 
justify; 151 


K 


kangaroo; 151 
karate; 151; 152 
karateka; 152 
keep; 130 
kettle; 52 

key; 72; 259 
keyboard; 72 
kick; 101 

kid; 69 

kill; 264 
kilogram; 152 
kilometer; 152 
Kimbanguist; 152 
kind; 131 
kindness; 131 
Kinshasa; 2; 7; 9; 
13; 29; 30; 152 
kiss; 41 

kitchen paper; 
115 

kite; 64 

knee; 130 
kneel; 26 

knife; 48; 84; 201 
knife block; 48 
knock; 127; 224 
knock over; 224 
knot; 177 

know; 78; 92; 
237 

koala; 152 
kwanga; 70; 152 


L 


lack; 163; 164 
ladder; 103 
ladle; 159 
lady; 89; 160 
ladybug; 72 
lake; 153 


lamb; 26 

lamp; 153 
land; 23; 36; 255 
landscape; 191 
language; 75; 
154 

lapse; 215 
large; 105; 135; 
154 

large screen; 105 
last; 94; 109 
late; 252 

later; 111; 200; 
211 

laugh; 231 

law; 102; 155; 
158 

lawful; 155 
lawyer; 39; 151 
lay down; 94 
laziness; 187 
lazy; 187 

leaf; 123 

leak; 249 

lean towards; 254 
leap; 50 

learn; 32 

leave; 77; 153; 
215 

leaves; 123 
leek; 202 

left; 130 
leftover; 227 
leg; 147 

legal; 2; 155 
legalise; 155 
legislate; 155 
leisure; 158 
lemon; 71 
lenghten; 27 
length; 159 
leopard; 155 
less; 170 
lesson; 155 
let; 153 
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letter; 156 
letterbox; 49 
level; 51; 177 
library; 46; 156 
lie; 81; 121; 167 
life; 227; 269 
lift; 35; 156; 168: 
223; 246 

light; 27; 155; 
159; 236 
lighten; 55; 104 
lighter; 54 
lightly smoked 
fish; 202 
lightning; 104 
like; 27; 75; 198: 
226 

limit; 51 

lion; 157 

lip; 156 

liquid; 157 

list; 157; 225 
listen; 105 

liter; 158 

litre; 158 

little; 195; 264 
live; 136; 270 
liver; 124 

living room; 236 
lizard; 156 
load; 67 

lock; 109 
lodgings; 158 
log; 56; 91 

log out; 91 
long; 158 

long (for a long 
time); 158 

look; 69; 222; 
226 

loot; 196 

lorry; 59 

lose; 161; 193 
love; 27; 29; 164 
low; 43 


lower; 21 

luck; 66 
luggage; 40 
lumberjack; 56 
lunch; 92; 98 


M 


macaque; 160 
machete; 160 
machine; 135; 
160 

madness; 124 
magazine; 160 
magic; 161 
magnificent; 161 
main = principal 
main town; 68 
make; 94; 109; 
119; 120; 125; 
172; 263 

male; 60; 85; 
162; 165 
malfunction; 91 
mama (US); 163 
man; 134; 139 
manage; 98; 131 
management; 98 
manager; 98 
mandolin; 163 
mango; 163 
manhood; 165 
manner; 163 
manual; 136; 231 
manual kitchen 
mixer; 231 
many; 44; 178; 
200 

maracuja; 164 
marble (small 
ball); 47 

March; 165 
mare; 150 
marijuana; 66 
market; 164 


marriage; 164 
married; 164; 
165 

marry; 113; 165 
masculine; 165 
mash; 52; 117; 
255 

mask; 165 
massage; 162 
match; 188 
material; 165 
maternal; 165 
mathematics; 165 
matter; 165 
mature; 174 
May; 161 
maybe; 195 
mayor; 53 

me; 13; 90; 112; 
146; 166; 170; 
1872 227: 265; 
269 

meal; 49; 224 
meaning; 240 
means; 174 
measuring; 101 
meat; 65; 269 
mechanic; 166 
medicine; 166 
meet; 87; 224; 
228; 229 
meeting; 223; 
224; 228 

melt; 125 
member; 167 
memory; 167; 
211 
messenger; 168 
messiah; 168 
metal; 168 
meter; 168 
metre; 168 
metro line; 157 
microprocessor; 
169 


microwave; 126; 
169 

microwave oven; 
126 

middle; 169; 251 
middle size; 251 
midnight; 170 
mile; 169 

milk; 153 

mill; 173 
millipede; 170 
mine; 160; 169; 
ACA. 

minute; 170 
mirror; 170 
miserly 216 
Miss; 160 
mistake; 263 
mistreat; 163 
mix; 166; 167 
moambe; 170 
model; 170 
moisturise; 153 
moisturizer; 153 
mom (US); 163 
moment; 171 
Monday; 159 
money; 34 
monitor; 250 
monkey; 243 
monster; 171 
month; 171 
monthly; 167 
mood; 140 
moon; 159 
more; 200 
morning; 166 
mortar; 172 
mosquito; 174 
mother; 168 
mother-in-law; 45 
motherly; 165 
motor; 172 
motorbike; 172 
motorist; 38 
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motorway; 38 
mould; 173 
mountain; 171 
mouse; 246 
moustache; 174 
mouth; 52 
move; 52; 92; 93; 
94; 107 
movement; 174 
MP; 94 

much; 44; 178; 
252 

mud; 52; 120 
muffler; 57 
multiply; 174 
mum; 163 
mumps; 183 
muscle; 174 
museum; 175 
mushroom; 66 
music; 175 
must; 96 

my; 16; 160; 169; 
171 


N 


nail; 182 
naked; 180 
name; 178 
nape; 180 
narrow; 117 
nation; 176 
natural; 176 
nature; 176 
necessary; 176 
need; 46; 120 
needle; 27 
neighbour; 271 
neither...nor; 177 
nephew; 177 
nest; 177 
never; 147 
new; 177; 179 
newborn; 179 


oe 


+ 


news; 144; 179 
newspaper; 149 
next to; 21 
niche; 177 
niece; 177 
night; 180 
nightmare; 62 
nine; 177 
nineteen; 100 
ninety; 178; 213 
no; 37; 178; 188; 
200 

noise; 55 
nomadic; 178 
none; 37 

noon; 169 
North; 178 
nose; 177 

not; 176; 188 
notebook; 58 
nothing; 230 
notice; 222 
novel; 232 
novella; 179 
November; 179 
now; 161 
number; 178; 
180 

numeric keypad; 
190 

nurse; 144 


O 


obey; 180 
object; 180 
oblige; 181 
obliged; 180 
obscure 
snakehead (fish); 
202 

obtain; 181 
occupy; 181 
October; 181 
odd; 117 


of; 21; 36; 68; 90; 
93; 96; 101; 104; 
166; 172; 181; 
224; 243 

offer; 181 
offering; 181 
office; 56 

often; 247 

oil; 140; 195 

old; 30; 269 

on; 14; 23; 27; 
95> 107) 111: 
164; 171; 196; 
236; 249 

one; 55; 62; 63; 
73; 129; 164; 
252; 264 

one hundred; 63 
onion; 182 

only; 242 

open; 115; 184; 
185 

open mind; 115 
operating system; 
250 

operation; 182 
opportunity; 181; 
182 

opposite; 146 
optimistic; 183 
or; 183; 184 
orange (fruit); 183 
order; 25; 34; 74; 
(93 183: 247 
organisation; 106; 
183 

organise; 184 
other; 38 

our; 178; 179 
ours; 179; 184 
out; 90; 110; 
207; 246; 254 
outside; 92; 139 
outwit; 89 

oval; 185 


oven; 126 

over; 37; 148; 
220; 248; 249; 
255 

over from; 248 
overflow; 90 
overtake; 249 
overweight; 249 
owl; 138 


P 


packed; 50 
page; 7; 13; 185 
pain; 87; 101; 
161; 185 
painter; 192 
painting; 192; 
251 

pair; 185 

pale; 153; 186 
palm; 140; 178; 
186; 270 

palm nut; 178 
palm oil; 140 
palm tree; 186 
palm wine; 270 
palmnut oil; 140 
palm-tree worm: 
154 

pan; 61; 100; 
183 

pancake; 86; 129 
panda; 61; 186 
pants; 186 
pantyhose; 73 
paper; 186 
parent; 187 
park; 130 
parking site; 188 
Parliament; 188 
parrot; 193 
part; 7; 9; 188; 
229; 241 

part ways; 241 
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partridge; 193 
party; 122; 188 
pass; 129; 155: 
189 

passenger; 189 
passer-by; 189 
passport; 189 
past; 38 

pasta; 190 
paste; 189 
pastor; 189 
pastry; 190 
path; 68 
patience; 190 
patient; 37; 190 
patisserie; 190 
pay; 101; 190 
pay a dowry; 101 
peace; 185 
peak; 245 
peanut; 33; 190 
peanut butter; 
190 

pearl; 193 
pebble; 58 
pedestrian; 196 
pee; 197 

peel; 91; 113 
peeler 
(vegetable); 113 
pen; 21; 38; 47; 
79; 81; 112; 192; 
208; 248 
penalty; 192 
penis; 48; 192 
people; 131; 195 
pepper; 196; 202 
perfume; 187 
perhaps; 195 
period; 193 
permit; 193 
person; 48; 172; 
193 

personnel; 193 
perspiration; 248 


perspire; 248 
pessimistic; 194 
pestle; 196 
petal; 194 
petrol; 115; 195; 
248 

petrol station; 
248 

pharmacist; 195 
pharmacy; 195 
PhD; 100 

phone; 204; 253 
photo book; 27 
photographer; 
195 
photography; 195 
piano; 196 

pick up; 216 
pidgeon; 196 
piece; 196 
pierce; 193; 263 
pig; 72; 203 
pillow; 84; 183 
pinch; 196 
pineapple; 30 
pip; 192 

pipe; 264 

pirate; 197 
piston; 197 
pitch; 255 

place; 74; 94; 
108; 109; 114; 
157; 197 

place an order; 74 
plainant; 197 
plane ticket; 47 
plant; 193; 198 
plant nursery; 193 
plantain; 42 
plastic bag; 235 
platform; 213 
play; 148; 149; 
196 

player; 149 
playground; 255 


plead; 197 
pleasure; 198 
pliers; 196 
plump; 232 
plunge; 142; 199; 
206 

pocket; 200 
poem; 200 
poet; 201 
poetry; 200 
poignant; 201 
point; 201 
poison; 202 
police; 203; 204 
polite; 202 
politeness; 203 
political system; 
250 

politics; 203 
pollute; 203 
pond; 116 
poop; 57; 70 
poor; 190 
pope; 186 
portable stove; 
219 

poster; 25 

pot; 165 
potato; 123; 189; 
203 

pour; 9; 13; 14; 
50; 67; 84; 92; 
96; 149; 197; 
205; 262; 268 
praise; 159 
pregnant; 108 
press; 32 
pretty; 148 
prevent; 108 
prick; 197 
primary school; 
104 

print; 143 
printer; 143 
profession; 39; 


168; 210 

profit; 46 
progress; 68; 83 
protect; 210; 237 
pull; 228; 257 
pumpkin seed; 
133 

punishment; 192; 
212 

pupil; 104; 107 
push; 53; 206; 
225 

pussy; 67 

put; 34; 76; 94; 
108; 111; 168; 
169; 204; 217; 
223 


quality; 213 
quarrel; 40; 65 
quarter; 213 
queen; 222 
question; 146; 
204; 214 
quiet; 59 


R 


radio; 216 

rail; 216 
railway; 68; 216 
rain; 132; 199 
rain drops; 132 
rainbow; 33 
raincoat; 143 
rainy; 200; 235 
rainy season; 235 
raise; 156; 222 
ram; 45 
ramekin; 216 
rare; 217 

rat; 217 

ray; 218 

reach; 36; 204; 
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254 

react; 218 
reaction; 218 
read; 157 
reader; 155 
reading; 155 
real; 221; 272 
realise; 31 
reality; 218 
reason; 216 
rebel; 145; 218 
receipt; 220 
receive; 24; 219 
recent; 219 
reception; 219 
recess; 220 
recharge; 219 
recipient; 21; 219 
recognise; 220 
recognition; 220 
recoil; 220 
reconcile; 220 
record; 99 
recorder; 161 
recover; 135 
rectangle; 220 
red; 196; 233 
reduce; 221 
reed; 232 

reel; 48 

refer to; 221 
referee; 33 
refrigerator; 221 
refuge; 221 
refugee; 221 
refund; 223 
refuse; 221 
refute; 221 
region; 222 
regulate; 222 
reject; 215; 221; 
225 
relationship; 222 
remain; 227 
remainder; 227 


cs 


pos wf] 


remark; 222 
remember; 167; 
217; 228; 247 
remind; 217 
remove; 184 
rent; 41; 158; 
159 

repair; 224 
repeat; 225 
repentance; 225 
replace; 223 
reply; 225 
report; 217; 221 
represent; 225 
representative; 
94; 107 
reproach; 226 
rescue; 237; 239 
rescued; 237 
research; 63; 219 
research centre; 
63 

researcher; 69 
resentment; 216 
reserve; 226 
resign; 93 

resist; 226 
resolve; 226 
respect; 226 
respond; 225 
ressuscitate; 226 
rest; 144; 153; 
225; 227 
restaurant; 227 
restless; 144 
result; 227 
resume; 225 
retirement; 228 
retreat; 228 
return; 224; 228 
reveal; 229 
reverse; 224 
reward; 220 
rhino; 230 
rhythm; 234 


ribbon; 233 

rice; 231 

rich; 230 

ride a horse; 171 
ridicule; 230 
ridiculous; 230 
right; 102 

right (justice); 102 
ring; 40 

ripen; 55; 174 
rise; 227 

river; 124; 231 
road; 43; 233 
roast; 233 

robot; 231 

rock; 46; 231 
rocket; 128 

role; 232 

roll; 233 

roof; 258 

room; 65; 72 
root; 215 

rough; 55; 237 
round; 232 
roundabout; 232 
row; 217; 271 
rub; 128 

rude; 143 
rudeness; 143 
rule; 132; 222 
run; 83; 110; 128 


S 


sacrifice; 235 
sad; 162; 263 
sadness; 162: 
263 

safu; 217; 235 
sail upstream; 
223 

sailor; 165 
saint; 235 
salad; 235; 236 
salad bowl; 236 


salesperson; 267 
saliva; 236 
salt; 239 
salted fish; 202 
same; 167 
sanctification; 
236 

sand; 234 
sardine; 237 
Saturday; 236 
saucer; 247 
savannah; 237 
save; 237 

say; 98 
scabbard; 117 
scales; 41 
scar; 70 
scatter; 95; 99: 
112 

scent; 181 
school; 72; 104; 
127; 224; 238 


science; 102; 238 


scissors; 71 
scold; 135 
scratch; 134 
scratched; 218 
scream; 86; 141 
screen; 105 
screw; 270 
sea; 167; 184 
sea lion; 184 
search; 219 
season; 235 
seat; 207; 242 
seatbelt; 62 
seaweed; 27 
second; 238 
secondary school; 
104 
second-hand 
clothes; 269 
second-hand 
shop; 127 
secret; 239 
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secretary; 239 
sect; 239 
security; 79; 239 
seduce; 239 
see; 229: 271 
seed; 133; 240 
seem; 240 

self; 238 
selfish; 106 

sell; 267 

Senat; 240 
senator; 240 
send; 112: 118 
senior; 240 
sense; 240 
sentence; 150 
September; 241 
sequence; 249 
serious; 134 
serve; 241 
service; 241; 248 
set up; 125 
seven; 241 
seventeen; 100 
seventy; 241; 244 
seventy-four; 241; 
244 

sex; 29; 242 
shake; 26; 223; 
239 

shame; 139 
shampoo; 242 
shape; 125 
share; 188 
sharp; 201 
shave; 217 
shaved head; 53 
she; 107; 142 
shed light; 104 
sheep; 174 
shelf; 116 

shell; 80; 91 
shelter; 221 
sheperd; 46 
shepherd; 189 


shine; 54; 218 
ship; 44; 118; 
176 

shirt; 68; 250 
shoe; 67 

shop; 249 
shopping centre; 
63 

short story; 179 
shorts; 242 
shout; 141 
shovel; 192 
show; 171 
shower; 101 
shower room; 101 
shut up; 251 
shuttle; 176 
shy; 257 

sieve; 189; 251 
sign; 243 
silence; 243 
silly; 248 
simple; 243 
sin; 191 

since; 94; 212 
sing; 66 

singe; 124; 243 
singer; 66 

sink; 244; 248 
sinner; 191 

sir; 171; 239 
sister; 243 
sister-in-law; 46 
sit; 35 

six; 90; 243 
sixteen; 239 
sixty; 244 
sixty-eight; 244 
size; 251 
skillet; 200 
skin; 55; 191 
skirt; 150 
skittle; 214 
sky; 70 

slap; 252 


Slavery; 114 
sleep; 108; 245 
sleeve; 163 
slice; 260 

slide; 258 

slip; 59; 121; 131 
slow; 127; 155; 
216 

slow down; 127; 
216 

slowly; 155 
slug; 157 

small; 34; 82; 
105; 194 

small screen; 105 
smell; 181; 211; 
241 

smile; 246 
smoke; 128 
smoked fish; 202 
sms; 256 
snack; 224 
snail; 114 
snake; 241 
sneakers; 44 
sneeze; 116 
sniff; 224 

snow; 176 

so; 27; 100; 245 
soak; 261 

soap; 238 
society; 243 
sock; 67 

sofa; 59 

soft; 102; 157; 
172; 243 

soft drink; 157; 
243 

software; 158 
soil; 236; 244 
soldier; 244 
sole; 240 

solid; 244 
solve; 226 
some; 214 


something = 
quelque chose 
sometimes; 187; 
214 

song; 66 
son-in-law; 45 
soon; 47; 259 
sorcery; 245 
sorghum; 245 
sorrel; 184 
sorrow; 65 

soul; 28 

sound; 245 
sour; 24; 26; 246 
source; 246 
South; 248 
sovereign; 231 
sow; 240 
sparrow; 170; 
189 

spatula; 247 
speak; 166; 188 
spear; 153 
speed; 23; 270 
spell; 111 
spend; 93 

spice grinder; 173 
spicy; 113; 197 
spider; 33 

spill; 224 

spin; 259 
spinach; 113 
spindryer; 115 
spirit; 115 
splash; 103; 199 
spleen; 217 
sponge; 113 
sports centre; 63 
spout; 101 
sprawl; 116 
spread; 97; 98; 
224 

sprout; 131 
square; 61 
squat; 24 
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squirrel; 105 
stab; 201 
stadium; 247 
staff; 193 

stair; 114 
stamp; 257 
stand up; 156 
star; 36; 116; 
247 

start; 90; 220; 
224 

starve; 25 

state; 116 
station; 130; 204; 
247; 248 

stay; 227 

steak; 47 

steal; 94 
steering wheel; 
211 

stem; 257 

step; 188; 196; 
220 

stepchild; 44 
stepdaughter; 45 
stepfather; 45 
stepmother; 45 
stepson; 44 
stew; 71 
steward; 248 
stick; 40; 44; 74 
sting; 197 
stomach; 115 
stone; 196 

stop; 34; 35; 64; 
248 

storage . 
storage bag; 234 
storm; 183; 254 
story; 215; 219 
straight line; 103 
straighten; 221 
strange; 48 
straw; 185 
stream; 233 


street; 39; 233 
strength; 125 
strengthen; 25 
stretch; 116; 254 
strike; 245 
string; 123 

string together; 
123 

strip; 42 

striped; 218 
stroll; 124; 210 
strong; 125 


student; 104; 117 


studies; 117 
study; 117 
subject (school); 
166 

subtract; 247 
succeed; 229 
such; 253 

suck; 248; 256 
suffer; 246 
suffice; 248 
sugar; 248 
sugar-cane; 60 
suitable; 50 
suitcase; 267 
sulk; 52 

sum; 24 

sum up; 24 
summarise; 227 
summary; 227 
summer; 116 
sun; 244 
sunday; 98 
sunglasses; 159 
sunny; 111 
sunrise; 156 
supermarket; 
133; 249 
support; 13; 32; 
207; 249 
suppress; 249 
sure; 64 
surface; 249 


surprise; 116; 
250 
surprised; 117 
surround; 108; 
111 


swallow; 38; 138; 


144 

swear; 150 
sweat; 248; 250 
sweep; 41 
sweets; 50 
swell; 132; 264 
swim; 175 
swimmer; 175 
swimming; 175; 
197 

swimming pool; 
197 


swindle; 114; 233 


swing; 41 
switch channels; 
273 

sword; 113 
syllable; 250 
syrup; 243 
system; 250 


T 


table; 56; 157; 
197; 251 
tablecloth; 157 
tadpole; 256 
tail; 214 

tajine; 251 
take; 28; 41; 78; 
91; 93; 94; 108; 
110; 131; 181; 
207; 221% 225° 
243; 248 

take shape; 131 
tale; 79; 176 
talkative; 44 
tam-tam; 251 
tank; 33; 226 


tap; 231 
tapeworm; 255 
task; 251 
taste; 132 
tavern; 253 
taxi station; 247 
tea; 256 

teach; 110 


teacher; 161; 209 


team; 114 
teapot; 256 
tear; 34; 90; 91 
technician; 253 
technique; 253 
technology; 253 
teenager; 24 
telephone; 253 


tell; 98; 167; 176; 


215 


temperature; 254 


ten; 100; 255 
ten thousand; 
100 

tenant; 158 
tender; 254 
tennis; 197 
tent; 255 
terminal; 42 
terrestrial; 255 
terrine dish; 255 
test; 255; 256 
testicle; 256 
text; 29; 256 
textile; 256 
thank; 167; 223 
thank you; 167 


that; 57; 62; 154; 


214 

the; 33; 38; 39: 
62; 63; 64; 78; 
155; 156; 224: 
236; 245 
theatre; 256 
theft; 271 
their(s); 156 
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them; 156 
then; 28; 211 
therapist; 256 
therapy; 256 
there; 152: 153 
thermometer; 256 
thermos flask; 
257 

they; 107; 117; 
142 

thick; 112 
thickness; 112 
thin; 161; 170 
thing; 70 

think; 192; 221: 
245 

thinner; 29 
thirst; 243 
thirteen; 261 
thirty; 262 
thirtyfour; 262 
this; 62 

thorn; 113 
though; 63 
thought; 192 
thousand; 169 
thread; 123 
three; 263 
three thousand; 
263 

throat; 132 
through; 187 
throw; 148; 153; 
257 

thunder; 258 
Thursday; 148 
thus; 27 

ticket; 47; 80; 
257 

tickle; 67 

tide; 164 

tie; 85; 157 
tight-fisted; 216 
tights; 73 
tilapia; 257 


tilt; 192 

time; 112; 124; 
254 

timer; 170 
timetable; 139 
tin foil; 186 

tiny; 170 

tip; 201; 205 
tire smn out; 121 
tired; 121 

to; 21; marqueur 
infinitif 

toaster; 134; 258 
tobacco; 250 
today; 37 

toes; 184 
together; 76; 110; 
217; 229: 265 
toilet; 258 
tomato; 258 
tomorrow; 33; 92 
tongue; 154 
tonight; 62 

too much; 263 
tool; 145; 184; 
198; 266 

tooth; 93 
toothbrush; 55 
toss; 257 

touch; 193; 259 
touch (each 
other); 259 
tourism; 259 
tourist; 259 
toward; 112 
towards; 268 
towel; 241 
tower; 259 

toy; 149 

trade; 75 
traditional oven; 
126 

traffic; 71; 108; 
123 

trailer; 60 


train; 125; 130; 
213; 260 
traitor; 260 
trajectory; 260 
trance; 111 
transform; 260; 
261 
transgress; 261 
transport; 261 
travel; 26; 233; 
272 

tray; 199 
treasure; 262 
treat; 243; 260 
treatment; 244 
tree; 33 
tremble; 261 
triangle; 262 
tribe; 262 

trick; 103; 233 
trip; 272 
trousers; 186 
truancy; 104 
truck; 59 

true; 272 
trunk; 72; 263 
truth; 268 

try; 115 

tsetse fly; 172 
tshirt; 264 
turkey; 98 
turn; 27; 116; 
236; 259 
turtle; 258 
twelve; 102 
twenty; 270 
twin; 150 

twist; 258 

two; 95 

two hundred; 95 
two thousand; 95 
type; 245 

tyre; 200; 233 


U 


ugly; 25; 153 
umbrella; 187 
uncle; 182; 258 
uncover; 91 
under; 95; 246 
underground; 
168; 246; 247 
undershirt; 68 
unfold; 94 
uniform; 264 
union; 265 
unit; 265 

unite; 265 
unity; 265 
universe; 265 
university; 265 
unsold; 146 
until; 151 

up; 23; 27; 90; 
109; 171; 219; 
228 

upright position; 
168 

uproot; 94 
upstream; 29 
upwards; 268 
urinate; 265 
urine; 265 

us; 179; 265 
use; 265; 266 
used; 136; 265 
used to; 136 
useful; 266 
usefulness; 266 
user; 136; 265 


vaccine; 266 
vacuum; 35 
vagina; 266 
vague; 267 
various; 100 
varnish; 268 
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vegetable; 155; 
173; 202 


vehicle; 233; 267 


veil; 271 

vein; 267 
verify; 268 
very; 252; 262 
veterinarian; 269 
view; 272 
village; 269 
virgin; 269 
virtual memory; 
167 

vision; 270 
visit; 270 
voice; 271 
void; 180 
volcano; 271 
vomit; 271 
vote; 271; 272 


W 


waddle; 89 


wafer-maker; 130 


wagon; 272 
wait; 36 

waiter; 241 
wake (smn) up; 
229 

wake up; 229 
walk; 164 

wall; 174 
walnut; 177 
wander; 114 
want; 272 

war; 135 

warm; 219; 257 
warn; 39; 208 
wash; 154 
wasp; 135 
waste; 90; 183 
watch; 171; 267 
watch over; 267 
water; 35; 103 


wave; 182; 267 
wax 

WC; 272 

we; 179 

weak; 120 
weakness; 120 
wealth; 230 
weapon; 34 
weather forecast; 
168 
Wednesday; 168 
week; 239 
weekend; 272 
weep; 199 
weigh; 194 
weight; 155; 161; 
201 

welcome; 24; 47 
well; 47; 262 
West; 184 

wet; 141; 173 
whale; 42 

what; 214; 215 
wheelbarrow; 55 
when; 159; 213 
where; 184 
whereas; 252 
which; 101; 154; 
155: 214 

while; 28; 192 
whim; 60 

whip; 125 
whistle; 242 
white; 48 

who; 62; 63; 64; 
154; 156; 214 
whole; 111 
whom; 21 
whose; 101 
width; 154 

wife; 113 

wild; 237 

wilt; 120 

win; 129; 267 
wind; 268 


window; 122 
wine; 269 

wing; 27 

winner; 129 
winter; 138 
wise; 235 

wish; 246 

witch; 245 

with; 39; 77; 84; 
109; 129; 164; 
207; 228 
withdraw money; 
228 

witness; 254 
wolf; 159 
woman; 122 
wonder; 146 
wonderful; 168 
wood; 49 

wool; 153 

word; 43; 172; 
188 

work; 51; 162; 
181; 261 
worker; 185; 261 
world; 174 
worn-out; 266 
worship; 24 
worth; 267 
wring; 258 
wrist; 201 

write; 105; 221 
writer; 105 
writing; 156; 221 


X 


xylophone; 273 


Y 


yawn; 41 

year; 29; 30; 224 
yellow; 148 

yes; 184 
yesterday; 39; 


138 

yoghurt; 273 
yoghurt-maker; 
273 

you; 253; 258; 
264; 272 
young; 148 
younger brother; 
194 

younger sister; 
194 

your(s); 257; 258; 
271; 272 
youth; 148 


Z 


Zairean; 273 
zebra; 274 
zenith; 274 
zero; 274 
zigzag; 274 
zinc; 274 
zirconium; 274 
zombie; 274 
zone; 274 
zoo; 274 
zoology; 274 
zoom; 275 
zygote; 275 
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Lingala 


A 


a; préfixe verbal 
marqueur 3ème 
personne du 
singulier 
abomé-lumumba; 
260 

akola; 174 
akonda; 161 
akufa-miso; 39 
alanga-nzémbo; 
201 

albom; 27 
alima; 102 
aloba alemba té; 
44 

alobaka mingi te.; 
257 

alülu; 33 
amonanaka té; 
146 

ana; 238 
ananasi; 30 
angilé; 233 
änjelü; 30 
anzelu; 30 
apartema; 31 
asidi; 24 
asimba-mindoki; 
218 

ata; 167 

avoka; 39 

awa; 71; 141; 
142 

awa na likolé; 71 
awa na sé; 142 
azali te; 22 
azanga limemyé; 
143 

azanga sémbo; 
162 


B 


ba; 15; 16; 17; 


38° 1073412: 
117; 142; 268; 
270 

babokilé; 45 
bagat6; 190 
bag; 97; 134 
baki; 40; 261 
bakisa; 200 
bakoko; 133; 194 
bala-bala; 38; 39; 
53; 233 
bala-bala ya 
monéne; 53 
bala-bala 
kabakata; 38 
bala-bala 
mbangu; 38 
bale; 42 

baléni; 42 
bampaka 
balobeli; 240 
bampünda; 69 
bana; 85; 109; 
205 

banani; 156; 214 
banda; 94 

bandi; 42 

bangi; 66 

bang6; 107; 117; 
156 

banini; 156; 214 
banki; 42 

badyo; 63; 64 
bapusi tango; 227 
basaléla; 265; 
266 

basali; 193 
basang6o; 14; 22 
basani; 199; 267 
basikéti; 44 
baskét; 44 
batatoli ya 
Jéhovah; 254 
batisimu; 42 
bato; 75; 131; 


189 

bato ya 
mobémbo; 189 
bawana; 63 
bebé; 45 

bébe; 37 

bébé ya sika; 179 
bendéle; 102 
bér; 46 

bibelé; 46 
biberôn; 46 
bibilia; 46 

bible; 46 

bidôn; 47 
bikela-kela; 113 
bikende-bizonga; 
176 

biki; 47 

bil; 47 

bilanga na 
lopango; 147 
biléi; 27; 95; 179; 
205; 224 

biléi ya pépélé; 
224 

biléi ya pete; 224 
biléi ya sima; 95 
bili; 47 

bilfki; 54 

biléko; 47; 101; 
105; 169; 179 
biléko ya kolia; 
179 

biléko ya 
monzele; 47 
biléko ya ndako; 
169 

bind; 271; 272 
binzambe- 
nzambe; 239 
bipai ya; 268 
bipale; 60 

bipayi mosusu; 27 
bipayi ya; 268 
bisaka; 40 
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bisäleli; 114 
bisénga-senga; 
167 

bisi; 34; 56 
bisikiti; 48 | 
bisé; 178; 179 | 
biteküteku; 28 | 
bitshatsha; 104 

bitula; 146 

bitumba; 40; 135 

bizeti; 60 

bo; 16; 107; 117; 

142; 156; 265; 

269; 272 | 
b6; 37; 157 

b6 mayi; 157 
bobakisi; 24 
bobali; 165 
bobandisami; 125 
bobélé; 94 
bobimisi; 220 
bobini; 48 
boboong6; 265 
bobos; 38 
bobôto; 130; 131 
bobüki; 220 
bobülisami; 236 
bobuti ya mayi; 
164 

bobwaki lokolo; 
188 

bokambi; 98 
bokamwi; 250 
bokangami ya 
nzela; 108 
bokeki; 244 
bokende.malamu; 
229 

bokengi; 79; 239 
bokeseni; 97 
bokilé; 45 

bokiti ya mayi; 
164 

bokomi likakoli; 
221 


Ce} 


= 


bokémiseli; 68 
bokongoli; 73 
bokono; 162 
bokulaka; 230 
boküsé; 154; 227 
bokutani; 223 
bokwéisi; 97 
bolaï, 159; 251 
bolamu; 50 
bolayi; 159; 251 
boléi bolamu; 49 
boléme; 91 
bolengé; 148 
bolimbisi; 187 
bolingo; 29 
bolobani; 93 
bolobi na bokusé; 
227 

bolébimbisi; 191 
bololé; 248 
bololo; 28 
bolukiluki; 219 
bolümbü; 180 
bomama; 165 
bomayi-mayi; 141 
bombé6; 50 
bomekami; 118 
bomibéndi; 228 
bomikitisi; 144 
bomiyoki; 140 
bomizongisi sima; 
228 

bom6; 195 
bomobimba; 130 
bomoi; 269 
bomôk6,; 75; 265 
bomoto; 140; 142 
bomoyi; 30; 243; 
269; 270 

bomoyi ya mb6ka; 
243 

bompikiliki; 190 
bomwasi; 122 
bondeko; 187; 
222 


bondimi; 23; 220 
bondobo; 148 
bondoki; 245 
bonduki; 34 
bonganga ya 
bokoni; 166 


bdéngdébé6ng6; 267 


bon; 74; 75 
boninga; 28; 29 
bonkama; 242 
bonkutu; 239 
bonobo; 51 
bonyango; 165 
bonyanyi; 175 
bonyitwi; 106 
bonzénga; 44; 
148 

bonzôto; 242 
boong6; 64; 169; 
209 

bopaleli; 226 
bopameli; 226 


bopémi; 220; 225 


bopete; 119 


bopéto; 141; 210 


bop6 (mbuma 
mike na kati ya 
mbuma); 192 
bopôle; 72 
bosambisi; 150 
bosanda; 137 


bosangelinyi; 144 


bosangisi; 182 
bosawa; 140 
bosémbo; 139; 
151 

bosénga; 46; 96 
bosénzi; 55; 237 
bosokemi; 141 


bos6lé; 218; 268 


bosoto; 90; 183; 
236 

bosuni; 112 
botangi; 155 
botau; 120 


botawu; 120 
botetu; 132 
bôtikälé malamu; 
230 

botiki mabé; 225 
bôtini; 52 

botiyi na milangi; 
107 

botdndi; 220 
botuyi; 58 
bowayiwayi; 259 
bowélani; 66 
bowolowi; 257 
bowümbu; 114 
boyambi; 124 
boye; 27; 100 
boyéi elamu; 47 
boyékoli; 117; 
131; 274 
boyékoli 
banyama; 274 
boyékoli mabelé; 
131 

boyibi; 271 
boyini; 137 
boydkani; 222 
bozangi; 22 
bozindi; 144 
bozinga; 48 
bozito; 159; 201 
bozôngi; 220; 
224; 228 
bozôngi sima; 
220 
bozunguluki; 71 
bozwi; 99; 230 
buji; 52 

buka; 43 

buka ya lotiliki; 43 
buku; 158 

bule; 235 
buludingi; 142 
buludingi; 44 
bundu dia Kongo; 
56 | 
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butu; 62; 180; 
244 

buzi; 52 
bwanya; 235 


C 


cdrom; 62 


D 


dendé; 98 
difuni; 31 
dimbuma; 53; 
133; 232 
dinozôr; 98 
diske; 99 

djénda (argot); 25 
djéko (argot); 50 
dong6-dong6; 131 
dongola-miso; 
245 
dongolo-miso; 
171 

dyamba; 66 
dyémba; 41 

e; 1. Préfixe 
verbal marqueur 
3eme personne du 
singulier pour les 
objets, les 
végétaux. 2. 
Préfixe nominal. 


E 


ebakoleli; 196 
ebale; 124; 167 
ebale monéne; 
167 
ebalusa--ekitisa; 
63 

ebandela; 246 
ebandeli; 90; 209 
ebandoli; 217 
ebang6; 267 


ebatela; 257 
ebatelo-mbisi; 33 
ebéba; 22 

ebei; 43 

ebelé; 44; 178 
ebembe; 58 
ebénda-yunda; 
257 

ebendé; 168 
ebételo 

ebenga; 196 
ebételo-mindüle; 
99 

ebeya; 272 
ebikiseli; 256 
ebimelo; 245 
ebimelo ya 
kokimela; 245 
ebimiselo; 143 
eb6b6; 22 
ebdkolelo; 122 
ebombakati; 230 
ebémbamelo; 57 
ebomba- 
mingongo; 161 
ebomba-zolo; 57 
ebombelo; 62; 99; 
226 

ebémbelo moké; 
99 

ebdmbelo 
monéne; 99 
eb6mbelo ya sé 
ya mabelé; 62 
ebémbelo-büku; 
46 
ebdombelo-misolo; 
42 

ebomeli; 132 
ebongéla; 50 
ebongiselo; 26 
ebongiselo- 
mibémbo; 26 
ebông6; 115 
eb6s6n6; 137 


ebukana; 61 
ebundeli; 34 
ebuteli; 103 

ee; 184 
efandeli; 42 
efandelo; 25; 48; 
188; 207; 242 
efandelo ya 
bambeli; 48 
efandelo ya 
mituka; 188 
efandiselo; 43 
efelo; 61; 174; 
220 

efelo ekokana; 61 
efina; 197 
efungola- 
manzanza; 184 
efungolelo; 231 
efungwämi, 184 
efütelo; 58 
egbokoso; 61 
ekala; 49; 253 
ekalelo; 175 
ekalinga-friti; 128 
ekamola; 115 
ekange-bililingi; 
Sit. 

ekangama; 122 
ekanga-nzala; 
224 

ekanga- pété; 42 
ekanga-simisi; 
163 

ekangeli; 43; 52 
ekango; 250 
ekanisa; 32 
ekaniselo- 
mokonzi; 250 
ekanisi; 158 
ekata-biténdi; 71 
ekatiseli; 40; 261 
ekawusa-suki; 
238 

ekela; 24 


ekela; 181 
ekembe; 72; 273 
ekendeli; 240 
ekeséni; 97 
ekimelo; 221 
ekina; 72 
ekokani; 106 
ekol6; 40 

ekôlo; 195; 262 
Ek6lo; 176 
ek6léngénélé; 
141 

ekoméla; 174 
ekomeli; 47; 248 
ekomelo; 58 
ekomo; 28 
ekomo; 45; 54 
ekopi; 41 
ekôtelo; 111 
ekoti; 66 

ekufa; 172 
ekumbaki; 254 
ekumbaki; 183 
ekütu; 59 
ekwese; 176 
elakisa(n)tango; 
171 
elakisa-ngelé; 53 
elakisa-nzela; 135 
elalelo; 37; 65; 
101; 137 
elamba; 129; 
136; 143; 157; 
251; 264; 269 
elamba ya mbula; 
143 

elamba ya mésa; 
157 

elamba ya 
mosala; 251; 264 
elamba ya mvula; 
143 
elamba-kafé; 58 
elambela; 72 
elémbela-gôfre; 
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130 

elambo; 98; 219; 
224 

elambo ya 
boyambi; 219 
elamu; 49 
elanga; 65; 235 
elekeli; 98 
elekelo; 82; 204; 
260 

eleki mingi; 263 
eleko; 37; 116; 
138; 193; 209; 
235 

eleko ya malili na 
Potd; 138 

eleko ya moyi na 
bikélo ya Pét6; 
116 

eleko ya mvüla; 
37; 235 

elemba; 102 
elembo; 60; 70; 
178 

elembo ya 
(m)pdta; 70 
eléme; 91 
elengé; 24; 148 
elengi; 92 
elenzi; 45 

elfelo; 227; 236 
eliki; 95 

elilingf, 142 
elingela-singa; 48 
eliti; 257 

eliyelo; 236 
elobeli; 154 
eldko; 52; 70; 
180; 210; 230; 
274 

eléko té; 180; 
230; 274 

eloko ya fufü; 251 
eléko ya matôyi; 
52 


eloli; 184 
elombe; 138 
elônga; 216 
elongi; 119; 123; 
270 

elongo; 59 
elong6; 110 
elongola-poso; 
141.3 

elubu; 198 

elubu ya mokolo; 
198 

elyélo; 227 

éma; 255 
emateli; 114; 116 
ematisa; 35 
embé; 194 
emeka-bozito; 41 
emeka-môto; 256 
emeka-ndelo; 101 
emekeli-ndelo; 
101 
emela-mbindo; 35 
emema-kôpo; 247 
emônanaka té; 
146; 217 
emoneli; 270 
emonisi; 105 
engalisa; 195 
engambé; 130 
enganga; 70 
engbôngb6lé; 49; 
219 

éngébéné na 
mobéko; 155 
engondé; 26 
engônglé; 49 
engumba; 269 
engunduka; 157; 
168; 260 
engunduka ya sé 
ya mabelé; 157; 
168 

engunduka ya sé 
ya mabelé}; 157 


engundukelo; 68; 
216 

enika; 137; 173 
enika bikela-kela; 
173 

enika-kafé; 173 
enika-ndunda; 
173 

enokola; 113 
enséma; 168 
enyamolelo; 274 
enyanya; 175 
enyanyelo; 197 
epai ya likolé; 268 
epakolami; 182 
epalola; 217 
epangusa-nyonso; 
115 
epanza-sango; 
149 

epasola; 136 
epasukaka; 126 
epayi na; 112 
epayi ya; 69; 268 
epayi ya likolé; 
268 

epekiselo; 43 
epelelo; 271 
epelisa-likaya; 54 
epémelo; 236 
epésa-loléngé; 
173 
epésa-mbôngo; 
42; 99 

epésami; 100 
epdmba; 64 
eposa; 181 
epotu; 266 
epumbwela; 144 
epusi nde; 250 
epwepwe; 41 
ero; 117 

Eropa; 117 
esalela; 31 
esalelelo; 31 


esäleli; 145; 184; 
253; 265; 266 
esälelo; 266 
esälelo-mâpa; 53 
esali; 32 

esaneli; 149 
esanga; 63; 142 
esanga ya boluki; 
63 

esanga ya 
masano; 63 
esanga ya 
mimbôngo; 63 
esangisa; 48 
esansi; 115 
esekusékü; 139 
eséma; 157 


esémbwama; 103 


eséndé; 105 
esengéli; 176 
esengo; 79; 138; 
148; 149 
esésékü; 139 
esi; 92 

esika; 25; 109; 
114; 157; 197; 
200; 207; 242 
esika moto 
afandaka; 25 
esika ya; 200; 
207; 242 

esika ya kofanda; 
207; 242 


esimbamaka; 165 
- esdbé; 237 


esdldl6; 193 
esopa; 44 
esukolelo; 41; 58 
ésulüngütu; 138 
esumén; 241 
eswaka; 197 
etabe; 42 
etala-tango; 170 


etanda; 134; 251 


etandelo; 116 


300 


etando; 65; 105; 
190; 249; 255 
etando eké; 105 
etando enéne; 
105 

etando ya 
mabelé; 255 
etando ya mitüya: 
190 
etando-monama; 
167 

etapi; 54 

éte; 214 

etékelo bagaté; 
190 

etékelo bibendé; 
214 

etekelo ya pitolé; 
248 
etékelo-mikandé; 
156 
etékelo-nkisi; 195 
etela; 174 
etélemelo; 34; 
130; 213; 247 
etélemelo ya 
batakisi; 247 
etélemelo ya 
bingunduka; 130 
etélemelo ya 
enséma; 247 
eténdi; 256; 257 
eténi; 44; 49; 53; 
63; 188; 196; 
213; 260 

eténi ya minei; 
213 

eténi ya nkama | 
(mbôngo); 63 

eténi ya nzeté; 

44; 49 

etéyelo; 104; 238 

etéyelo likonzi; 

104 

etéyelo ya 


ebandeli; 104 
etéyelo ya eyenga; 
104 

etéyelo ya 


K 

katikati; 104 
etéyelo ya likolô; 
104 

etikeli; 158 
etima; 153 
etinda; 74 
etiolelo; 231 
etiselo; 193 
etokiseli; 52 
etok6; 176; 252 
etombweli; 135 
etonda; 199 
etondi; 50 
etonga; 264 
etuka; 63; 211; 
222 

etuka ya 
mombôngo; 63 
etuluka; 257 
etumba-mapa; 
134; 258 
etumbeli-mapa; 
134 

etumbelo; 126 
etumbelo ya 
mbongé-moké; 
126 

etumbelo ya môto 
epela; 126 
etumbu; 192; 212 
etutu; 73 
etuyeli; 58 
etuyeli-eké; 59 
etuyeli-moké; 59 
eyamba; 222 
eyambelo; 140; 
219 

eyambelo bapaya; 


219 

eyano; 218; 225 
eyenga ya 
mbotama; 177 
eyékeli; 240 
eyungola; 124 
ézala; 177 
ezalaka té; 143 
ezalela; 60; 116 
ezaleli; 60; 136; 
210 

eziboleli; 90 
ezimeli; 132 
ezo; 274 
ezézwa moto; 189 
ezungulukelo; 
193; 232 
ezuzumu; 228 
ezuzumu 
(spirituel); 228 
ezwabilili; 59 
falanga; 34; 126 
farasa; 30 

féti; 122 

filimbi; 242 
filime; 123 
fimbo; 40; 125 
fishié; 123 

fizé; 128 

franc; 126 
fransé; 126 
frig6; 127; 221 
friti; 127 
fromaji; 128 
fufü; 121; 128 
fufü ya masang6; 
121 

fulufülu 
(koningana ya 
mayi); 173 
fungola; 72 
galéti; 129 
gambala; 223 
gatd; 130 

gif, 135 


gordo; 48 
goyigoyi; 187 
imbwa; 69 

ina; 268 
internet; 9; 146 
izini; 266 
jakéti; 269 

jido; 149 
jidoka; 149 

jipi; 150 
kabakata; 110 
kafé; 58; 173 
kafumba; 142 
kaka; 117 
kaka; 94; 242 
kaka soki; 94 
kaké; 258 

kaki; 55 
kakontwe; 121 
kala; 30; 47; 259; 
269 

kala té; 47; 259 
kalaka ya leta; 
125 

kala-kala; 38 
kalaka-mokomeli; 
239 

kalati; 64. 
kama; 63; 95 
kama mibalé; 95 
kaméla; 65 
kaminy6, 
kaminy6n; 59 
kamela ya nkuki; 
103 

kamy6; 59 
kanapé; 59 
kanda; 73; 166 
kanga; 230 
kangamipéndé; 
73 

kanguru; 151 
kanya; 84; 126 
karaté; 151 
karateka; 152 
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karo; 61 

karoti; 60 

karti; 61 

kasi; 161; 233; 
252; 270 

kati; 78; 89; 111; 
145; 188; 268 
kati na; 111; 188 
kati-kati; 63; 93; 
169; 170; 171 
kati-kati ya butü; 
170 

katini; 40; 238 
katini ya mayi ya 
libanga; 40 
katoliko; 62 
kawu-kawu; 70 
kayé; 58 
kazaka; 81; 164; 
269 

kazaka ya malili; 
164 

kéba; 36 

kéba; 36 

kelasi; 72; 104 
keléme; 85; 86; 
131 

kendé malamu; 
229 

kési; 49 

kétch; 44 
ketshu; 202 
kifünda; 40 
kikalüngu; 200; 
237 

kikalüngu ya 
mofiniko; 237 
kikéso; 101; 236 
kiliya; 72 

kilo; 152; 159; 
249 

kilo eleki; 249 
kilogrami; 152 
kilométele; 152 
kimobali; 165 


kimoninga; 28; 29 
kimpi; 134 
kimya; 260 
kimya; 59; 144; 
185; 274 

kinga; 47; 267 
king ya lobdko; 
201 

kino; 151 
Kinshasa; 2; 7; 9; 
13; 152 


kisangäla; 89 
kisanola; 191 
kisi; 166; 209 
kitala-tala; 170; 
270 

kitambala; 126; 
271 


kiténdi; 42; 256; 
257 
kiténdi-singa; 233 
kiti; 42; 65; 121 
kiti ya kelasi; 42 
kit6ko; 44; 92; 
161; 168; 249; 
262 

kit6ko makäsi; 
92; 168; 249; 
262 

kitüka; 133 
kitunga; 186 
kiyungulu; 189; 
251 
ko(n)gunzama; 24 
koala; 152 

kKôbä; 258 
kobabola; 124 
kobaka forme; 
164 

kobakisa; 24; 27 
kobakola; 95 
kobala; 113; 165 
kobalana; 165 
kobalisa; 165 
kobalola; 162; 


259 

kobaluka; 218; 
259 

kobalusa; 224 
kobamba; 36; 74 
kobanda; 36; 75; 
90 

kobanda; 36 
kobandela; 220; 
225 

kobandela kok6la; 
225 

kobandela kozwa; 
225 

kobandisa; 125 
kobanga; 84; 195 
kobangisa; 106 
kobanza; 217; 
221; 245; 247 
kobata; 99 
kobatama; 57 
kobatela; 92; 
130; 210; 237 
kobatisa; 43 
kobayé; 41; 110 
kobéba; 22 
kobébisa; 22; 203 
kobéla; 88; 110; 
162 

kobéla miyoyo; 
110 

kobélela; 141 
kobémba; 272 
kobémbana; 220 
kobémbe; 239 
kobémbisa; 220 
kobénda; 36; 
228; 254; 257 
kobénda mbôngo; 
228 

kobénda pene; 36 
kobénda,; 254 
kobéndola; 119 
kobénga; 31; 253 
kobénga na singa; 


253 
kobengana; 67; 
118 
kobéngana; 31; 
253 

kobéngana na 
singa; 253 
kobéngisa; 80; 
146 

kobenisa; 46 
kobéta; 32; 44; 
51; 127; 148; 
176; 215; 232: 
242; 245; 250; 
252; 257 
kobéta ffilimbi; 
242 

kobéta bale; 148 
kobéta libanga; 
51 

kobéta lisold; 
176; 215 
kobéta maboko; 
32 

kobéta ndemb6; 
148 

kobéta ngonga; 
245 

kobétana; 40; 44 
kobétela; 149 
kobika; 30; 135; 
237; 270 
kobikisa; 135; 
237 
kobikisama; 237 
kobikola; 118 
kobilingana; 233 
kobima; 131; 
235; 246 
kobima makila; 
235 

kobimbola; 129 
kobimela; 31 
kobimisa; 93; 
105; 106; 119; 
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143; 209; 211; 
220; 229 
kobimisa bokési; 
105 

kobimisa mbôngo; 
93 

kobimisa na 
makasa; 143 
kobimisa na 
mpwasa; 229 
kobimola; 92 
kobina; 89 
kobôkola; 105; 
107 

kob6la; 232 
koboma; 43; 61; 
100; 105; 116; 
191; 249; 264 
koboma libala; 
100 

koboma makomi: 
43 

koboma mbisi; 
191 

kobômba; 57; 
226; 237 
kobômbama; 57 
kobômbela; 99; 
226 

kobômbisa; 226 
kobôndela; 46; 
208; 249 
kobôndela 
mwana; 46 
kobongela; 268 
kobongisa; 28; 
34; 73; 81; 184; 
217; 222; 224 
kobongisa esaleli; 
222 

kobongisa suki; 
73 

kobôngola; 66; 
224; 260 
kobôngola 


mbôngo; 66 
kobôngola moto; 
224 
kobôngolana; 
218; 261 
kobôngotana; 
233 

kobonza; 196; 
235 

kobosana; 184 
kobôta; 23; 110; 
130 

kobotama; 176 
kobotola; 34; 216 
kobowa; 243; 260 
koboya; 211; 221 
koboyana; 215; 
232 

koboyisa; 221 
kobuba; 103; 
233; 263 
kobuka; 54; 61; 
88; 220; 261 
kobüka mibéko; 
261 

kobukana; 54; 61; 
138; 255 
kobukola; 93 
kobula; 51 
kobulungana; 94 
kobunda; 40; 44 
kobundela; 92 
kobundisa; 36 
kobüngana; 193 
kobüngisa; 193 
kobuta; 171 
kobütwisa; 225 
kobwaka; 91; 
148; 153; 206 
kobwakela; 148 
kobwakisa; 52; 
154; 221 
kodasuka; 145 
kodéfa; 108 
kodenda; 50; 89; 


218 

kodendisa; 89 
kodinda; 142; 
248 

kodindisa; 40 
kodongola; 222 
kodonké; 262 
kodunda; 163 
kodusola; 121 
kodyôta; 196 
kofanda; 35; 59; 
136; 158; 251; 
270 

kofanda na; 59; 
270 

kofanda na 
nganda; 59 
kofanda nyé; 251 
kofandisa; 43; 
145 

kofiba; 248 
kofina; 32; 72 
kofinga; 144; 145 
kofolé; 239 
kofüka; 184 
kofükama; 26 
kofüla; 145; 246 
kofüluka; 90 
kofunda; 24 
kofungola; 185 
kofungwama; 185 
kofüta; 190; 223 
kofüta nyongo; 
223 

kofütela; 158; 
159 

kofütela métuka; 
158 

koganga; 86; 141 
kogangela; 135 
kogbolo; 144 
kogümba; 83; 
199 

kogünza; 199 
kKôka; 137 


kokaba; 181 
kokaba; 216 
kokabola; 99; 
100; 188; 241 
kokabwana; 241 
kokakola; 164 
kokakola; 29 
kokäkola nkoma; 
29 

kokalinga; 127 
kokamba; 98; 
136 

kokamola; 208; 
258 

kokamwa; 117 
kokamwisa; 116; 
119 

kokana; 91 
kokanduka; 116 
kokanela; 270 
kokanga; 35; 36; 
43; 52; 73: 122: 
127? 157? 190; 
228; 249; 251 
kokanga elongi; 
52 

kokanga monoko; 
251 

kokanga motéma; 
190; 249 
kokanga na 
motéma; 228 
kokanga nzela; 43 
kokanga suki; 73 
kokangama; 228 
kokangana; 157 
kokangela; 109 
kokangisa; 36; 
73; 78; 222 
kokangisa suki; 
73 

kokangola; 92 
kokanisa; 142; 
192 

kokata; 73; 82; 
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150; 232; 260 
kokata likambo; 
260 

kokata na biténi; 
260 

kokata seléka; 
150 

kokata suki; 73 
kokatisa; 73; 261 
kokatisa suki; 73 
kokauka; 120; 
238 

kokausa; 238 
kokawuka; 120; 
238 

kokawusa; 238 
kokéba; 222 
kokébisa; 39; 208 
kokeka; 243 
kokéketa; 232 
kokela mibéko; 
155 

kokélela; 164 
kokémba; 109 
kokémbisa; 109 
kokende; 23; 27; 
38; 67; 83; 93; 
108; 188; 221; 
254; 270; 272 
kokende bokila; 
67 

kokende kotala; 
270 

kokende kotika; 
23 

kokende libosé; 
38 

kokende mbango; 
93 

kokende 
mobémbo; 272 
kokende na 
yango; 108 
kokende ngunda; 
291. 


kokende noki; 93 
kokende pene ya; 
254 

kokendeke; 127 
kokenga; 268 
kokéngela; 250; 
267 

kokesana; 97 
kokesenisa; 97 
kokila bilei; 148 
kokima; 83; 110; 
128; 221 
kokina; 221 
kokipé; 145; 181 
kokita; 36; 41; 
94; 206 

kokita na mabelé; 
36 

kokitana; 223; 
248 

kokitanisa; 223 
kokitisa; 21; 41; 
94; 127; 192; 
215; 221 
kokitisa mbangu; 
127 

kokitisa moto; 
192 

koko; 60; 198 
koko; 133; 194 
kokoka; 35; 75; 
168; 206; 248 
kokokana; 23; 
106; 226 
kokokisa; 23; 76 
kokokisana; 114 
kokokola; 127 
kokôkola; 217 
kok6la; 87; 96; 
133; 174 
kokôlisa; 96 
kokoma; 105; 
144; 221 
kokôma; 35; 36; 
66; 96; 168 


Lingala 


kokoma ebandoli; 
221 

kokoma likakoli; 
221 

kokôma na; 36; 
66 

kokôma na 
mosala mostsu; 
66 

kokôma na 
mosusu; 66 
kokémba; 41 
kokômbola; 177 
kokomela; 166; 
174 

kokomisa; 144 
kokômisa makasi; 
109 

kokômisa mbindo; 
236 

kokôna; 198 
kokônda; 161 
kokôndisa; 29; 
221 

kokongola; 73 
kokonza; 132 
kokonzisa; 43 
kokôsa; 34; 167; 
263 

kokosola; 259 
kokôta; 78; 111; 
207 

kokôtisa; 129; 
146 

kokôtisa mbéngo; 
129 

koküba; 25 
koküfa nzala; 25 
kokükia,; 224 
kokükisa; 224 
kokükola; 91 
koküla batisimu; 
42 

kokülisa batisimu; 
43 


kokümama; 24 
kokumamela; 24 
kokumba; 76; 
261 

kokümbisa; 219 
kokümisa; 131; 
139 

kokunda; 111 
kokundola; 95; 
142 

koküta; 264 
kokütana; 77; 87; 
224 

kokwänza; 134 
kokwéisa; 97 
kokwéya; 258 
kokwéyela; 105 
kolaka; 36; 210 
kolakela mabé; 
166 

kolakisa; 25; 98; 
110; 125; 136; 
144; 171; 225 
kolakisa elongi; 
225 

kolala; 81; 109 
kolalisa; 108 
kolalisela miso; 
239 

kolamuka; 229 
kolamusa; 229 
kolanda; 249; 
254 

kolandana na; 77; 
187 

kolandela; 260 
kolandisa maloba; 
218 

kolangisa; 74 
kolangwa; 110 
kolapa ndai; 150 
kolata; 136; 204 
kolatisa; 136 
koléisa; 179 
koleka; 93; 189; 
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249 

kolekela; 260 
kolekisa tango; 
228 

kolela; 199 
koléle; 46 
kolemba; 121; 
172; 254 
kolémbetela; 222 
kolembisa; 121; 
216 

koléminya; 233 
kolénda; 96; 254 
koléndisa; 118; 
254 

kolénga; 261 
koléngola; 239 
kolia; 89; 92; 96; 
98; 163; 194; 
246 

kolia bana; 89 
kolia na dam; 89 
kolia na elülü; 96 
kolia ya 
(m)pdkwa; 98 
kolia ya nzanga; 
92; 98 

kolia ya tong6; 92; 
194 

koliba; 199 
kolikya; 115 
kolimbimbisa; 
254 

kolimbisa; 118; 
187 

kolimbola; 92; 
118 

kolimwa; 99 
kolinga; 27; 207; 
272 

kolinga; 123 
kolingisa; 193 
koloba; 25; 98; 
188; 225 
kol6ba; 191 


koloba lisusu; 
225 

koloba na; 25 
koloka; 111 
kolékolo; 53 
kolokota; 216 
kolémba; 220 
kol6éna; 198; 240 
kolonga; 157 
kolénga; 129; 
229; 267 
kolongobana; 23 
kolongola; 91; 93; 
110; 157; 184; 
218; 247 
kolongola na 
molongé; 218 
kolongola na 
mosala; 157 
kolongola poso; 
113 

kolongwa; 91; 93; 


. 215 


kolôta; 229 
kolubola; 178 
koluka; 69; 129; 
226 

koluka eyano; 
226 
koluka-luka; 219 
kolukisa; 219 
kolüla; 112 
koluma; 29 
koluta; 249 
komata; 87; 107; 
134; 171; 210 
komata na; 107; 
171 

komata na 
mpünda; 171 
komatisa; 223 
kémbo; 41; 55 
kémbé6; 178 
k6mb6 ya mboka; 
178 


Lingala 


komeka; 115; 
132; 168; 184; 
256 

komekola; 80; 
142 

komela; 38; 49; 
114; 128; 256 
komela libelé; 
256 

komela likaya; 
128 

komema; 28; 
108; 204; 261 
komemela; 32 
komemia; 226 
komemya; 226 
komesana; 136 
komib6mba; 57 
komibôngola; 261 
komibwaka; 199 
komikembisa; 25 
komikôsa; 263 
komikôtisa; 146 
komina; 38 
komisäla; 120 
komisepelisa; 29 
komisukola; 41 
komitäla; 222 
komitüna; 146 
komitungisa; 259 
komizokisa; 48 
komôna; 91; 222; 
228; 229; 271; 
272 

komôna lisüsu; 
229 

komona monéne; 
28 

komoénana; 187 
komonisa polélé; 
104 

kompani; 243 
komvuka; 143 
komwanga; 96 
komwanga; 97; 


112 
komwangana; 98; 
112 
komwangisa; 95; 
112 
komwangisela; 
103 

konana; 29; 223 
konata; 261 
kondima; 23; 87; 
220; 249 
kondimisa; 34 
kéndoké; 67 
kondôélo; 54 
konéna; 70 
konétola; 222 
kongala; 218 
kongenga; 54 
kongengisa; 104 
kôngo; 140 
kongoma; 224 
konguluma; 216 
kongumba; 215 
kongwenya; 246 
kongwolo; 144 
k6ni; 49; 56 
konika; 105; 128; 
172 

koningana; 52 
koningisa; 26; 
223 

koninola; 254 
konéka; 199 
konokola; 113 
konuna; 120; 269 
konyakela; 35 
konyanya; 175 
konyata; 196 
konyékola; 163; 
246 
konyékwama; 246 
konyukuta; 224 
kônzo; 182 
kopakata; 95 
kopakola; 74; 
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109; 153; 182 
kopakola mafüta; 
153 
kopalangana; 99 
kopalanganisa; 
224 

kopalela; 226 
kopalinginya; 224 
kopalola; 217 
kopambola; 46 
kopamela; 226 
kopangusa; 115 
kopanza; 61; 97; 
99; 112; 224 
kopanzana; 98; 
112 

kopanzinya; 93 
kopapola; 252 
kopasola; 54; 61; 
90; 182; 201 
kopasola 
motéma; 201 
kopasuka; 54; 86; 
91; 104 
kopatapata; 255 
kopaya; 270 
kopekisa; 92; 
108; 145 
kopela; 109; 236 
kopelisa; 27 
kopéma; 207; 
225; 226 
kopémisa; 153 
kopengwa; 215; 
261 

kopepa; 93; 94; 
269 

kopésa; 23; 30; 
74; 79; 94; 100; 
101; 145; 178; 
193; 212; 220; 
223 

kopésa k6mb6; 
178 

kopésa maténdi; 


223 

kopésa mbano; 
220 

kopésa mitindo; 
74 

kopésa ndanga; 
94 

kopésa nzela; 
193 

kopésa 6yo 
eséngami; 23 
kopésa sango; 30 
kopétola; 177; 
212 

kopika; 198; 226 
kopika péndé; 
226 

kopikola; 94 
kopima; 270 
kopindola; 94 
kôpo; 49; 131; 
216; 253 

képo ya etumbelo; 
216 

kopo ya molangi; 
268 

kopola; 173; 205; 
261 

kopéla na mayi; 
173 

kopolisa; 173; 
205; 261 
kopona; 70; 107; 
207; 272 
koponana; 70 
kopota; 23 
kopotana; 99 
kopumbuka; 237 
kopumbwa; 112; 
271 

kopupola; 239 
kopusa; 117 
kopüsa; 38; 53; 
206; 228 
kopüsa libos6; 38 


Lingala 


kopüsa tango; 
228 

kopüsana; 32 
kosaka; 147 
kosakana; 148 
kosakola; 30; 91 
kosala; 26; 41; 
67; 83; 116; 119; 
120; 125; 147; 
209; 261 

kosala bilanga na 
jopango; 147 
kosala dikidiki; 67 
kosala intse; 116 
kosäla mwasasu; 
41 

kosäla na ndako; 
261 

kosälana; 120 
kosälela; 32; 93; 
118; 241; 266 
kosalingwa; 260 
kosälisa; 26; 239; 
260 

kosamba; 197 
kosambela; 197; 
208 

kosambisa; 150 
kosambwisa; 95; 
141; 230 
kosangana; 35; 
167; 229; 265 
kosangela; 37 
kosangisa; 35; 
166; 217; 229; 
265 

kosanjola; 159 
kosanôla; 191 
kosänza; 271 
kosanzola; 131 
kosasa; 93 
koseka; 172; 231 
kosekisa; 29; 103 
kosékwa; 227 
kosékwisa; 226 


koselemwa; 131 
koséma; 23 
kosémbola; 151; 
221 

kosénga; 92; 118 
kosénga 
bolimbisi; 118 
kosengela; 96; 
120; 180 
kosénginya; 239 
kosengisa; 181 
kosepela; 27; 32; 
79; 198; 207 
kosepela na; 27; 
32; 207 
kosepelisa; 29; 
198 

kosepelisa nzôto; 
29 

kosesa; 91 
koshina; 34 
kosiba; 29 
kosikola; 215 
kosila; 113; 255 
kosilika; 109; 119 
kosilisa; 124; 255 
kosimba; 76; 255; 
259 

kosimbana; 255; 
259 

koskivé; 115 
kosolola; 96 
kosOmba; 24 
kosombitinya; 66 
kosémbola; 215 
kosongo; 229 
kosopa; 96; 102 
kosopana; 96; 
102 

kososola; 29; 76 
kososola nkoma; 
29 

kosüba; 197; 265 
kosuka; 143; 255 
kosukisa; 169 


306 


kosukola; 40; 41; 
101; 154; 199; 
207 

kosukola nzôto; 
101; 207 
kosü-kosü; 260 
kosukuma; 53; 
208; 212 
kosumba; 57; 70; 
92: 194 
kosumba 
mokinza; 194 
kosümuka; 191 
kosunda; 94 
kosundola; 14; 22 
kosunga; 26; 239; 
243; 260 

kosüta; 101; 154 
koswa; 172; 197 
koswana; 65; 99 
kota; 131; 184; 
219 

kotafuna; 160 
kotala; 181; 192; 
222; 260 

kotäla likambo; 
192 

kotalana; 222 
kotalela; 221 
kotalisa; 25; 144; 
171 

kotambola; 164; 
233 

kotambola na 
loléndo; 164 
kotambwisa; 132 
kotana; 149 
kotanda; 94; 116; 
119 

kotandika; 270 
kotandola; 94 
kotanga; 249; 
258 

kotanga; 76; 127; 
157 


kotangela; 97 
kotangisa; 110 
kotatola; 254 
kotéka; 21; 267 
kotela; 55; 174 
kotélema; 35; 
114; 156; 226 
kotélemela; 226 
kotélemisa; 35; 
130; 156; 168; 
248 

kotelisa; 104 
kotémisa; 127 
koténa; 232 
koténga; 192 
koténgama; 96; 
192 
koténgamisa; 96; 
192 

kotepa; 124 
kotepatepa; 271 
kotéta; 91 
kotétuka; 118 
kotéya; 79; 110 
kotia; 32; 67; 94; 
107; 134; 168; 
180; 204; 217; 
236; 243; 254; 
265 

kotia bosoto; 236 
kotia esika m6k6; 
265 

kotia manzaka; 
134 

kotia mitango; 
180 

kotia mokolôto; 
243 

kotia mosika; 107 
kotia motambo; 
254 

kotia na banki; 94 
kotia na misala; 
32 

kotia na molong6; 


Lingala 


217 

kotika; 22; 35; 
64; 153; 215 
kotika bokonzi; 22 
kotikala; 227 
kotikela; 158 
kotikela; 153 
kotimba; 114; 
117 

kotimbela; 31 
kotimbuka; 237 
kotinda; 112 
kotindela; 118 
kotindika; 53; 
206 

kotingama; 23 
kotiola; 172; 230 
kotiola; 38; 95 
kotoboka; 86; 
263 

kotobola; 193; 
263 

kotoka; 52; 248 
kotoka; 212 
kotombela; 246 
kotomboka; 145; 
218 

kotombola; 96; 
107; 156; 246 
kot6mbwana; 96 
kotonda; 199 
kotôndisa; 223 
koténdo; 223 
kotondola; 229 
kotonga; 44; 76; 
79; 81 

kotônga; 166 
kotongola; 91 
kotôsa; 180 
kotüba; 110; 193; 
197; 201 
kotüba mbeli; 201 
kotumba; 134; 
233 

kotüna; 92; 146; 


204 

kotuna (kodinda: 
na mayi); 179 
kotunana; 146 
kotungana; 259 
kotungisa; 259 
kotungisama; 259 
kotuntuka; 111 
kotuta; 72; 196; 
259 

kotutana; 72; 259 
kotuya; 58 
kotyola; 172; 230 
kotydla; 82; 95 
kotyola; 38 
kouba; 138 
koûta; 268 
kovanda; 35; 136; 
270 

kovanda na; 270 
kovimba; 52; 109; 
132; 264 
kovimbisa; 132; 
135 

kov6; 53 
kowaya-waya; 
114; 210 

kowéla; 99; 206 
kowélisa; 93 
kowolola; 140 
kowüba; 138 
kowülana; 226 
kowuna-wuna; 52 
kowüta; 211; 268 
koya; 32; 268 
koya; 35 

koya na; 32 
koyamba; 24; 87; 
108; 219; 220 
koyambana; 110 
koyandula; 67; 
219 

koyangana; 229 
koyanganisa; 229 
koyangela; 131 
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koyanginya; 217 
koyangisa; 217 
koyanola; 218; 
225 

koyanolela; 226 
koyéba; 78; 136; 
168; 237; 247 
koyéba kosäla; 
136 

koyéba lisüsu; 
247 

koyébisa; 25; 30; 
75; 98 
koyébola; 92 
koyéisa molai; 27 
koyéisa monéne; 
275 

koyéisa motéma 
libanga; 109 
koyékola; 32; 117 
koyékusa; 125; 
144 

koyéla; 32 
koyema; 95 
koyémba; 66 
koyémbela; 91 
koyengayenga; 
124 
koyéngebenisa na 
mobéko; 155 
koyétola; 219 
koyiba; 34; 94; 
114 

koyibola; 197 
koyika; 174 
koyikinya na 
mibalé; 101 
koyina; 95; 137 
koyinda; 177 
koyingela; 111; 
145; 146 
koyingisa; 144; 
146 

koyita; 128 
koy6ka; 37; 39; 


67; 76; 105; 111; 
120; 241 

koyéka epémeli; 
37 

koyéka molungé; 
67 

koyéka moto; 67 
koyéka nzala; 39; 
120 

koyéka solo; 241 
koyékana; 111 
Koyékisa soni; 
141 

kozala; 31; 39; 
41; 78; 117; 118; 
120; 162; 226: 
263; 270 

kozala lokôla; 226 
kozala mawa; 263 
kozala na; 39; 41; 
78; 120; 162; 
270 

kozala na bokono; 
162 

kozala na bomoyi; 
270 

kozala na katikati 
ya mayi; 41 
kozala na nzala; 
39; 120 

kozanga; 143; 
144; 163 
kozanga; 217 
kozanga limemya; 
143 

kozapé; 273 
kozela; 36 
kozelana; 36 
kozelisa; 228 
kozika; 55 
kozikisa; 55 
kozila; 36; 190 
kozilana; 36 
kozimana; 116 
kozimisa; 43; 116 


Lingala 


kozimisa makomi: 
43 

kozinda; 142; 
244; 248 
kozindisa; 144; 
199 

kozinga; 108; 111 
kozita; 194 
kozoka; 48 
kozokisa; 48 
kozomela; 140 
koz6nga; 220; 
224; 228; 229 
kozônga sima; 
220 

koz6ngana; 220 
kozônganisa; 220 
kozongisa; 217; 
223; 224; 225 
kozôngisa 
makanisi; 217 
kozwa; 32; 36; 
129; 181; 207; 
216; 219; 225; 
229 

kozwa esika; 181 
kozwa lisdsu; 225 
kozwa mayéle; 32 
kozwa na makasi; 
216 

kpala; 232 
kpélékpélé; 55 
krém; 85; 86; 131 
Kristu; 70 

kuna; 152; 153 
künki; 51 

kunza; 201 

kupé; 242 

kusén ya kolalela; 
183 

kudzu; 57 

kwanga; 70; 152 


L 


-lamu; 49 


langi; 74; 82 
langi-langi; 74 
leka; 200 

léki; 127; 194 
léki ya mobali; 
194 

léki ya mwasi; 
194 

lelé; 37 
lémbele; 120; 
172 

leta; 116 

libala; 164 
libale; 124 
libalé; 185 
libaluki; 259 
libanda; 82; 92; 
114; 119; 139; 
247; 255; 274 
libanda ya; 139; 
247; 255; 274 
libanda ya 
komatela; 274 
libanda ya 
masano; 247; 
255 

libénda ya pépo; 
25 

libanga; 58; 196; 
231 

libängé ya kopésa 
moto; 196 
libangalala; 237 
libanga-loléngé; 
231 
libanga-mokili; 
231 

libanki; 237 
libata ya mobali; 
60 

libata ya mwasi; 
60 

libatisi; 42 
libaya; 48; 68; 69; 
198 
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libaya (elamba); 
48 

libaya ya kati; 68 
libaya ya 
kokatela; 198 
libéle; 163; 239 
libendé; 168 
libenga; 112; 
200; 204 
libenga ya 
mokanda; 112 
libindi; 256 
libobi; 71 
liboka; 172 
lib6ké; 53; 110: 
135; 186 

libolé; 266 
libd6l6ngo; 130 
lib6ma; 124; 125 
lib6ngo; 197; 
203; 213 
libonza; 58 
libos6; 22; 38; 96; 
112; 207 

libosé na; 112 
libôtä; 26; 120 
libôté ya malala; 
26 

lib6wi; 244 
libdla; 263 
libumu; 161; 268 
libindd; 257 
libüngütulü; 274 
liowa; 177 
lidod6; 201 
lifalansé; 126 
lifelo; 109 

lifilf, GO 

lifüngu; 54 
lifungwami; 92 
lifüteli; 41 
likabo; 37; 58; 
100; 188 

likabo ya mawa; 
37 


likakoli; 29 
likama; 89 
likambo; 120; 
209 

likamwi; 250 
likanisi; 142; 178; 
192 

likata; 192 
\ikaya; 71; 250 
likayabu; 202 
likéyä-monéne; 
70 

\ikébisi; 222 
likela; 182 
likéle; 122 
likélélé; 134 
likémba; 42 
likembé-mésa; 
196 

likenge; 70 

\iki; 181 
liki-mobandi; 275 
likindo ya boluki; 
63 

likindo ya 
masano; 63 
likita; 35; 228 
likokani; 113 
likokisani; 114 
likokolo; 154 
likol6; 24; 37; 70; 
95; 137; 249 
likolé ya; 21; 37; 
95; 249 
likémboli; 55 
likonga; 153 
likongoli; 74 
likénko; 237 
likonzi; 125 
likonzi; 43 
likési, 180 
likôti; 219 
likukya; 165 
likula; 124 
likundd; 115 


Lingala 


likanya; 216 
likütani; 223; 224 
likwangola; 160 
lilala; 183; 186 
lilâlé ya bololo; 
186 

lilamu; 49 
lilandani; 249 
lileki; 260 

liliki; 185 

liloba; 172; 188 
limemya; 226 
limemya; 202; 
203 

liméni; 222 
limpati; 42 
limpulütütü; 33 
lindalala; 186 
lingangala; 72 
lingénda; 44 
lingolo; 163 
lingomba; 106; 
183; 188 
lingémba ya 
mopelengano, 
188 

lingwenyi; 246 
lininisa; 122 
lino; 93 

linsila; 135 
lint6ngo; 53 
linuka; 113 
linzaka; 134; 182 
linzaka. pl. 
manzaka; 134 
linzanza; 49 
linzanza ya biléi; 
49 

linzanza ya 
kobâtelela; 49 
linzanza ya 
kobémbela; 49 
lipa; 185 
lipaleli; 226 
lipapu; 27 


lipasa; 150 
lipekapeka; 186 
lipéla; 132 
lipipi; 70 
lipumbwi; 50 
liputa; 185 
lisala; 199 
lisälisi; 26; 239 
lisanga; 75; 110; 
114; 135; 243; 
265 

lisanga; 35 
lisanga ya bato; 
75; 243 

lisano; 148; 188 
lisapo; 79; 138 
lisasi; 42 

lisebo; 121 
lisekuséku,; 139 
lisémbwami; 103 
lisepelisi; 158; 
198 

liséséku; 139 
lisingo; 113 

liso; 181 

liséké; 122 
lisolé; 80; 179; 
219; 232 

lisolé bakomä; 
232 

lisolé ya moküsé; 
179 

liséléngé, 146 
lisosoli; 29 
lisGmu; 191 
lisungi; 26; 239; 
244 

lisüsu; 108; 200 
lisüsu té; 200 
litaka; 64; 256 
litalisi; 25 
litama; 148 
litambi; 240 
litanga; 132 
litangela; 97 
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litangi; 155 
litele; 158 
liteleme; 214 
litepele; 218 
litepisi; 52 
litéya; 155; 166; 
222 

litikali; 227 
litimb6; 33 
litimbuki; 128 
litié, 230 

lititi; 54 

litiy6; 230 

litôi, 183 
litémbä; 145 
litondoli; 142 
litoyi; 183 

litre; 158 

\itaka; 88; 130; 
198; 219 

litüké ya mélinga; 
130 

litundü; 60 
litungdlu; 182 
litdtu; 51 

liwa; 172 

liyaka; 193 
liyebo; 66 
liyemi; 95 
liyemi-lisol6; 42 
liyOki; 240 
liziba; 116 

liziki; 143 

lizita; 177 
lizunguluka; 232 
lizwi; 227 
lobanzo; 167 
lobéki; 219 
lobele; 217 
lobéko; 54; 102; 
130; 161; 163 
lobôko ya elamba; 
163 

lobéko ya eléko; 
163 


lobôko ya mobali; 
102 

lobéko ya mwasi; 
130 

lobékopete; 130 
lobwaku; 206; 
269 

lokälo; 267 
lokälé; 47 
lokasa; 120; 123; 
185; 186; 220 
lokasa ya 
aluminyu; 186 
lokeng6; 216 
lokéto; 137 

l6ki; 258 

lokôla; 37; 75; 
212; 240 

lokolo; 147; 196 
lokôs6; 132; 163 
lokéta; 75; 154 
lokoto ya 
kobatelela; 117 
lokamu; 139 
lokuta; 124 

lôla; 70 

lolaka; 245; 271 
lolanda; 39 
lolémbé; 217 
lolémo; 154 
loléngé; 76; 125; 
163; 170 
lol6nzo; 171; 192 
lolénzo ya 
monéne; 192 
lombango(u); 270 
lombé; 124 
lomekoli; 80; 170 
ljomeko-mama; 
265 

lomôk6; 265 
londendé; 55 
longdéla; 170 
longomo; 251 
longonya; 59 


Lingala 


lonzanza; 156 
lopango ya 
nganda; 255 
lopété; 40 
lopitalo; 63; 139 
lopitalo ya moké; 
63 

loposo; 191 
1650; 231 

lotiliki; 107 
lot6mo; 232 
loyémbo; 66; 200 
loyémbo-ntéki; 
200 

loyi; 77; 266 
lungwila; 270 
lüpemba; 66 
lütu ya monéne; 
159 

lütu ya papala; 
247 


M 


mabé; 25; 153; 
166 

mabelé; 244; 255 
mabéle; 163 
mabina; 89 
mabindi; 256 
maboké; 196; 
256 

mabongisi; 183 
mabonza; 181 
madésu; 137; 
205 

mafuta; 85; 86; 
140; 153; 169 
mafuta ya 
kopakola; 153 
mafuta ya mbila; 
140 

mafuta ya ndika; 
140 

mafüta ya nzéyi; 


169 

magazén; 160 
magazini; 160; 
214 

magazini ya 
bibendé; 214 
mai; 21; 103; 
157; 173; 231; 
261 

maimai; 141 
makabo; 181 
makaku; 160; 
243 

makäla; 54; 66 
makambo; 25 
makanisi 
efungwaméa; 115 
makaroni; 190 
makasi; 105; 
125; 244; 262 
makayabu; 202 
makeléle; 55 
makiki; 151 
makila; 237 
makoki; 102 
makoki ma 
mozalisi; 102 
makoki ya 
bomoto; 102 
makwéla; 164 
malamu; 47; 49; 
166; 169 
malamu koleka; 
166; 169 
malämu p6 na; 50 
malasi; 187 
malémbe; 155 
malémbe- 
malémbe; 155 
maléwa; 227 
malili; 86; 128 
malili-libanga; 
249 

malisoli; 170 
malita; 71 
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malonga; 213 
mama; 45; 89; 
122; 160; 163; 
167; 168 

mama ya 
mombéngo; 122 
mama ya ndako; 
167 
mama-aluka- 
nkita; 122 
mamä-bokilé; 45 
mamä-kulütu; 
252 

mama-léki; 252 
mamio; 232 
manaka; 59; 139 
mandéfu; 43 
manéti; 159 
manéti ya mÔyi; 
159 

manga; 163 
mangomba ya 
bolamusi; 106 
mangwele; 266 
mankéro; 183 
mantéka; 46 
manyéko; 121; 
163 

manzani; 148 
mapasa; 150 
mapata; 180 
maponami; 107; 
271 

maponomi; 107; 
271 

maraküja; 164 
masanga ya 
bololo; 47 
masanga ya 
mbila; 270 
masanga ya 
sukali; 157; 243 
masang6; 161 
masano; 158 
masélé; 233 


masengeli; 96 
mashini ya krém; 
245 

mashini ya ti; 256 
mashini ya yawüti; 
273 

masiya; 168 
masta; 44 
masüba; 265 
masuwa; 44; 176 
mastiwa monéne; 
176 

maswa; 44 
matakanelo; 61; 
87 

matalatala; 159 
matamboli; 259 
matanga- mvula 
(matangä-mbüla); 
132 

matematiki; 165 
matembele; 123 
matiti; 56; 138 
matôi; 183 
matondi; 167 
matoyi; 183 
matungulu ya 
matiti; 202 
mawa; 37; 65; 
79; 162; 263 
mayaka; 47; 65 
mayangani; 228 
mayasi; 232 
mayéle; 145; 
162; 174; 233; 
253 

mayéle mabé; 
162; 233 

mayéle ya koséla; 
253 

mayi; 21; 103; 
131; 231; 261 
mayi ya fulufulu; 
103 

mayi ya libängé; 


Lingala 


131 

mayili; 169 
mayimayi; 141 
mbabola; 54 
mbala; 37; 124; 
127; 128; 147; 
187; 189; 195; 
203; 214; 247; 
259 

mbala; 189; 203 
mbala m6k6; 37; 
214 

mbala m6k6 
mok6; 214 
mbala mosusu; 
187; 214 

mbala ya 
kokalinga; 127 
mbala ya sukali; 
189 

mbale; 233 
mbanga; 160; 
167 

mbangu; 83; 270 
mbanzi; 176; 257 
mbati; 186; 258 
mbé; 124 
mbebo; 156 
mbéki; 64; 238 
mbembé; 114; 
157 

mbéto; 157 
mbika; 133 
mbila; 178; 186 
mbilavinu; 216 
mbilika; 52; 58; 
60; 256 

mbindo; 90; 236; 
251 

mbinzé; 69 
mbisi; 202 

mbisi ya 
kokawuka; 202 
mbisi ya mobésu; 
202 


mbisi ya moto 
mo6k6; 202 se 
mbéka; 59; 191; 
269 

mbéka ya kati; 59 
mbéka-mokonzi; 
68 

mboloko; 232 
mb6l6k6; 47; 64 
mbéléké ya 
mwasi; 47 
mbéléké-mobäli; 
64 

mbolo-mbélo; 244 
mbonda; 251 
mbond6; 202 
mbongé; 182 
mbéngé-moké; 
169 

mbôngo; 34; 129; 
159; 230 
mbéngo na 
maboko; 34 
mbéngo ya ndako; 
159 

mbotama elamu; 
49 

mbote; 50; 51; 
205 

mbôto; 133 

mbu; 167 

mbula; 25; 29; 
30; 37; 200; 235 
mbüla (Kinshasa); 
29; 30 
mbulamatali; 116 
mbüla- 
mbalakaka; 39 
mbuma; 56; 89; 
90; 128; 133; 
192; 216; 240 
mbuma ya fulu- 
fülu; 56 

mbuma ya lisano 
ya motoba; 90 
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mbünzu; 119 
mbwa; 69; 159 
mbwa ya zamba; 
159 

mbwéngi; 137 
mekanisyen; 166 
mémé; 45; 54; 
174 

mésa; 56; 251 
mésa ya mosala; 
56 

métele; 168 
metro; 157 

mi; 15; 16; 17; 
58; 118; 211; 
238 

mibalé; 95; 101; 
238 

mibéko; 102 
mikakatano; 97 
mikanda ya leta; 
186 

mikaté; 45 
mikolébe; 169 
mileki; 46 

miliki; 85; 86; 
153 

mil6na; 240 
minano; 29 
minei; 213 
mingi; 44; 178; 
200; 252 
mingi-mingi; 247 
miniti; 170 
mino; 55 
misato; 263 
miso; 273 

misu; 273 
mitano; 71 
mitio; 38 
mitüya; 58 
mityo; 38 
miyengano; 216 
miyoyo; 230 
mizilima; 147 


mobali; 45; 80; 
113; 139; 162; 
164 


mobäli ya mama; 
45 

mobandi; 90 
mobandisi; 125 
mobando; 56 
mobangé; 269 
mobangeli; 194 
mobateli bibwele; 
189 
mobateli-mpaté; 
46 

mobéko; 158; 
222 

mobéli; 162 
mobémbano; 60 
mobémbi; 189 
mobémbi-mwésé; 
36 

mobémbo; 271; 
272 

mobémbo ya 
pépo; 271 
mobénda; 174 
mobénga; 135 
mobéti; 149 
mobikiseli; 256 
mobimba; 111 
mobimbi; 263 
mobini; 90 
mobok6; 253 
mobôko; 125 
mobola; 190 
mobolu; 257 
mobongisano; 
250 
mobongisano ya 
mopelengano; 
250 
mobongisi-mituka; 
166 
mobongisi-suki; 
73 


Lingala 


mobéngwamo; 22 
mobôti; 187 
mobü molamu; 50 
mobulu makasi; 
55 

modinda; 59 
mofiti; 260 
mofündi; 197 
mofuteli; 158 
mogbata; 234 
môi (aussi méyi) ; 
81; 111; 156; 
209; 244 
moi-ngünda; 221 
mokaba; 62 
mokaba ya 
bokéngi; 62 
mokaboli- 
mikanda; 120 
mokako swa; 51 
mokalo; 33 
mokanda; 123; 
156; 158 
mokangi-fotd; 195 
mokaté; 45 
mokati-nzeté; 56 
mokati-suki; 73 
moké; 117; 123; 
194; 195 
mokélékété; 170 
mokengé; 223 
mokéngeli-mpaté; 
46 

moketi; 254 
mokéto; 265 
mokila; 214 
mokili; 171; 176; 
191 

mokili libändä; 
191 

môkinza; 194 
môk6; 37; 65; 66; 
75; 167; 242; 
264 

môéké na mok6; 


65; 66 

môké té; 37 
mokébo; 74,192 
mokoko; 100 
mokolo; 30; 51; 
98; 147; 148; 
149; 159; 164; 
168; 207; 236; 
267 

mok6l6; 25; 30; 
133; 210 

mokolo méké té; 
147 

mokolo molamu; 
51 

mokolo na 
mokolo; 149 
mokolo ya 
eyenga; 98 
mokolo ya 
mbétämä; 30 
mokolo ya minei; 
148 

mokolo ya misato; 
168 

mokolo ya mitano; 
267 

mokolo ya p6so; 
236 

mokolo ya yambo; 
159 
mokémbés6; 132 
mokomi; 105 
mokongo; 101 
mokongoli; 219 
mokonzi; 53; 68 
mokonzi ya ntaka; 
53 

mokôt6; 67 
mokristu; 70 
mokumba; 40 
mokumbi; 67; 76 
mokundwi; 121 
mokusé; 83; 194 
mokuwa; 184 
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mokwéisi; 97 
molaï, 27; 133; 
158; 251 
molakisi; 5; 111; 
161; 209; 210 
molakisi-nzela; 
135 
molambi-mokonzi; 
68 

molamu; 49 
molangi; 48; 54 
molangi ya 
mofiniko; 48 
molayi; 27; 133; 
158 
moleki-nzela; 189 
molembo; 259 
molibé; 199 
molibi; 199 
molika; 216 
molilf, 244 
molimo; 85; 93; 
115 

molimo mabé; 93; 
115 

mélinga; 130 
molobeli; 94 
molébimbisi; 191 
mololi; 124 
molénä-mäyi; 27 
molongi; 129 
molong6; 157; 
183; 217 
molong6; 265 
moilongési; 111 
moluka; 233 
molukiluki; 69 
molulu; 64 
molunda; 201 
molungé; 65; 262 
molungé makasi; 
262 

momasüwa; 165 
mombonda; 68 
mombéngo; 75 


mombuli; 187 
momekano; 117; 
118; 255 
momoyi; 270 
monama; 33 
mondélé; 48 
mondimeli; 183 
mondimi; 99 
monduki; 34 
mondule; 175 
monéne; 133; 
135; 142; 154; 
210 

mongala; 231 
mongalo; 218 
mongamba; 185 
mônganga; 93; 
100; 166; 269 
monganga ya 
banyama; 269 
ménganga ya 
mino; 93 

. mônganga-bakisi; 
195 

ménganga- 
mosungi; 144 
mongbukuld; 72 
mongingima; 59 
mongéngé; 132 
mongongole; 189 
mongubu; 184 
monguna; 110 
mongüsu; 202 
moninga; 28; 74; 
271 

moningä ya 
pembéni; 271 
moningi; 174 
monkakali; 104 
monkämé; 63 
monkékélé; 232 
monkole; 14; 22 
mon; 166 
monoko; 9; 52; 
111; 154 


Lingala 


monsombe; 126 
montér; 172 
montubé; 199 
monyanyi; 175 
monyele; 115 
monyélélo; 65 
monzomba; 174 
monzoto; 116 
mopakoli-mokébo; 
192 

mopängä; 113 
mopanzi-sango; 
149 

mopaya; 139 
mopaya; 146 
mopelengano; 
203 

mopene; 271 
mopepe; 27; 54; 
268 

mopépé; 264 
mopepe pene ya 
mai; 54 
mopési-biléi; 241 
moponami; 107 
mopupi; 143 
mosala; 56; 168; 
181; 195; 206; 
210; 232; 251; 
261; 266 
mosala osalaka; 
168 

mosala ya 
kokanga fot6; 195 
mosalela; 241 
mosaleli; 265 
mosali; 261 
mosali-bilambo; 
260 

mosali-biléi; 260 
mosali-kisi; 195 
mosali-likambo; 
26 
mosali-mapa; 53 
mosalingwi; 260 


mosambeli; 39 
mosambisi; 150,. 
mosani; 24; 149 
mosani-nzôto; 24 
mosanto; 235 
mosapi; 100 
môseka; 160 
môselékété; 156 
mosengi- 
boponami; 60 
mosénzi; 56; 237 
mosika; 158 
mosimbo; 165 
mosisa; 215; 267 
mosisi; 59 
mosolo; 120; 171 
mosôlo; 233 
mosombi; 24; 72 
mosopo; 146 
mosopo; 264 
mosukoli-basani; 
199 

mosumuki; 191 
mosungi na pépo; 
248 

mosuni; 47; 65; 
269 

mosuni ya 
ngombé; 47 
mosusu; 38 
motaka; 180 
motakala; 180 
motalaka; 116; 
225 

motambusi- 
motuka; 38 
motané; 233 
motangi; 155 
motango; 178; 
180 

motatoli; 254 
motaud; 120 
motawu (voir 
motati) 

motéki; 267 
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motéki-mbé; 124 
motéki-tiké; 219 
motéle; 172 
motéma; 72; 78; 
130; 143; 190 
motéma Iükulüku; 
143 

motéma malamu; 
130 

motéma mpio; 
190 

motéyi; 189 
motindami; 112 
motindo; 79; 170; 
183; 222; 245 
moto; 50; 65; 67; 
122: 123; 124; 
139; 140; 143; 
151; 152; 162; 
172; 185; 193; 
196; 198; 203; 
210; 214; 219; 
230; 247; 262; 
271 

moto; 162; 256 
moto; 65; 67; 
122; 123; 262 
moto ayébana; 
247 

moto makasi; 262 
moto ya bokono; 
162 

moto ya 
Kimbangu; 152 
moto ya 
makambo; 139 
moto ya makolo; 
196 

moto ya mbéngo; 
230 

moto ya mibéko; 
151 

moto ya mosala; 
185 

moto ya nkita; 


139 

motoba; 243 
motoki; 248 
motolu; 178 
motomboki; 218 
motondo; 258 
motopi; 42 
motshopo; 146 
mdtuka; 28; 37; 
267; 271 
métuka ya babéli; 
28 

motüné; 214 
motüté; 196 
motuté-esangisa; 
170 

motuya; 50; 70; 
178; 267 
motuya; 69 
motuya té; 50 
mowayi-wayi; 259 
mowéi; 172 
mowéli; 143 
mowümbu; 114 
moyambi; 140 
moyangeli; 98 
moyébi esäleli; 
253 

moyékoli; 31; 
104; 107; 117 
moyémbi; 66 
moyemi; 192 
moyi, 167 

méyi (aussi mdi) ; 
81; 111; 156; 
209; 244 
moyiboli; 197 
moyi-Kongo; 77 
moyimi; 106 
moyindo; 177 
moyi-Zaire; 273 
mozwi; 230 
mpaka; 30; 36; 
51; 73; 151; 240 
mpaka-molobeli; 
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240 

mpakasa; 56 
mpaté; 174 
mpese; 58 

mp6, 187; 212 
mpé na; 187 
mpôk6; 246 
mpékwa,; 81 
mpôsä; 243 
mpôse; 154 
mpüku; 217; 246 
mpünda; 69; 274 
mpünda mingolü; 
274 

mpunda ya 
mwasi; 150 
mpwasa; 55; 250 
mukwa-pene; 161 
mulongési; 111 
mumpe; 62 
mundélé; 48 
mungwa; 239 
munoko; 45; 52; 
111; 174; 188; 
245; 251 
mus6pi; 268 
mutshopi; 268 
mutu; 53; 97; 
140; 193; 245; 
259 

muulu; 28; 129; 
245 

mvula; 25; 29; 
30; 183; 199; 
200 

mvüla (Brazza); 
29; 30 

mvüla (mbüla); 
199 
mvula-mbalakaka; 
39 

mvwama; 190 
mwa; 48; 49; 
214; 216; 251; 
264 


mwa molayi; 251 
mwa ndéngé; 48 
mwa sani ya 
kotumbela biléi; 
216 

mwa zamba ya 
moké; 49 
mwé-kikalüngu; 
200 

mwamba; 170; 
190 

mwamba nguba; 
190 

mwambe; 140; 
258 

mwambé; 258 
mwana; 26; 44; 
45; 69; 77; 104; 
107; 109; 123; 
129; 177; 208; 
267 

mwana kelasi; 
104; 107 
mwana mobäli; 
129 

mwana ya mémé; 
26 

mwana ya mpaté; 
26 

mwana ya 
ngombé; 267 
mwana ya 
nkondélo; 26 
mwana ya ntaba; 
69 

mwanankasi; 177 
mwanza; 57 
mwapusu; 67 
mwasasu; 41 
mwasi; 45; 113; 
121; 122; 123; 
160; 222 

mwasi ya nkümü; 
222 

mwasi ya tata; 45 
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mwembé; 59 
mwésé; 36 
mwinda; 123; 
153; 195 
mwinda ya 
métuka; 195 
mwinda ya nzela; 
123 

mwindu; 177 
na; 5; 21; 23; 25; 
27; 28; 29; 31; 
32; 33; 34; 35; 
37; 38; 39; 42; 
43; 50; 55; 59; 
62; 63; 65; 66; 
68; 69; 71; 77; 
79; 82; 83; 84; 
86; 87; 89; 90; 
94; 95; 96; 97; 
100; 101; 102; 
105; 106; 107; 
108; 109; 110; 
111; 112; 115; 
116; 118; 119; 
128; 137; 138; 
139; 142; 143; 
145; 148; 149; 
151; 155; 157; 
160; 163; 164; 
167; 171; 173; 
178; 179; 181; 
182; 183; 187; 
188; 190; 192; 
194; 195; 196; 
199; 200; 205; 
206; 208; 209; 
211; 212; 213; 
214; 215; 217; 
218; 220; 222; 
227; 234; 236; 
239; 240; 241; 
242; 244; 245; 
246; 247; 248; 
249; 252; 253; 
254; 258; 259; 


261; 262; 263; 
268; 270; 271; 
272; 274 


N 

na; 39; 115 

na; 21 

nani; 21; 154; 
155; 214 

nani ?; 21 
ndakala; 237 
ndakisa; 118 
ndako; 14; 22; 
31; 56; 61; 62; 
106; 129; 142; 
158; 161; 204; 
230; 240; 258; 
272 
ndako-moké; 61 
ndako-monéne; 
44 

. ndambo; 93; 171 
ndeke; 39; 45; 
47; 138; 182; 
189 

ndeke-luka; 138 
ndeko; 83; 127; 
160; 243 
ndeko-mwasi; 160 
ndeko-mobäli; 
171 

ndele; 185 
ndéle; 252 
ndelo; 51; 92; 
177; 204; 254 
ndelo ya méto; 
254 

ndémbi; 70 
ndemb6; 42 
ndéngé; 100; 
117; 163; 253; 
264 

ndéngé éte; 253 
ndenge m6k6; 37 
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ndéngé m6k6; 
253; 264 
ndéngé na 
ndéngé; 100 
ndika; 177 
ndimo; 22; 26 
ndimo; 71 
ndingisa; 193 
ndébo; 60; 137 
ndoki; 111; 245 
ndôt6; 62; 229 
ndot6 ya s6mo; 
62 

ndünda; 155; 235 
ndunda ya 
mobésu; 235 
néji; 176 

néti; 75 

ngai; 148; 160; 
166; 169; 170; 
171 

nganda; 43; 57; 
58; 59; 92; 119; 
191; 247; 253; 
255 

nganga; 100; 208 
nganga-Nzambe; 
208 

ngayi; 24; 26 
ngayingayi; 184 
ngbi; 226 

ngelé; 248 
ngemb6; 68 
ngenge; 66 
ngolo; 23; 25; 76; 
84; 86; 93; 96; 
103; 105; 109; 
120; 125; 126; 
143; 172; 181; 
202; 244; 250; 
254 

ngolü; 133 
ngomba; 74; 171; 
271 

ngômbä ya moké; 


74 

ngomba ya moto; 
271 

ngombé; 49; 253; 
266 

ngombélé; 141 
ngondo; 31; 39; 
90; 123; 150; 
167; 179; 269 
ngonga; 72; 138; 
145; 171; 245; 
254 

ngonga ya moké; 
245 

ngongoliko; 170 
ngongolo; 170; 
259 

nguba; 33 

ngülu; 72; 203 
ngulupa; 126 
ngumba; 217 
ngungi; 30; 172; 
174 

ngungi ya malaria; 
30 

ngungi ya pongi; 
172 

ngwi, 226 

nini; 154; 155; 
205; 214; 215 
nini (pl. banäni; 
214 

nkanda; 72 
nkändä; 216 
nkele; 28; 92; 
216 

nkélo; 246 
nkénkélé; 232 
nkita; 262 

nkita; 71; 216 
nkoi; 155 
nkoma; 156; 256 
nkémälikanisi; 
178 

nkéndo; 72 
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nkongi; 71 
nkési; 157 
nkoso; 193 
nkôto; 95; 169; 
263 

nkôto mibalé; 95 
nkôto misato; 263 
nkoyi; 155; 164 
nkuki; 51 
nküku; 239 
nkamu; 208; 231 
nkümü-mwäsi; 
222 

noki; 217; 270 
nok6; 182; 258 
noongé; 113 
Nowéle; 177 
nsayi; 129 
nsendo; 201 
nsenge; 64 
nsesele; 126 
nsoti; 134 
ntaba; 52; 69 
ntaba ya mobéli; 
52 

ntaka; 75; 274 
ntambwe; 157 
ntéi; 169 

ntina; 76; 246 
ntoki; 136 
ntoma; 28; 31; 
168 

nwa (argot); 66 
nyama; 30; 46; 
121; 122; 184; 
264; 269; 274 
nyama ya libôté 
ya mbéléké; 121 
nyampéke; 138 
nyang6; 168 
nyar; 67 

nyau; 67 

nyawu (voir nyau) 
nyé; 260 

nyée; 243 


nyeyi; 57 

ny6ka; 241 
ny6ka-nyôka; 274 
nyônso; 130; 259; 
260 

nyony6; 126 
nzala; 25; 32; 39; 
46; 92; 120; 243 
nzambe; 106 
Nzambe ya 
monéne; 62 
nzanga; 169; 274 
nzébi; 238; 274 
nzébi ya 
banyama; 274 
nzebi ya emeka- 
bongo; 144 
nzela; 68; 157; 
233; 260 
nzela-nzela; 218 
nzémbo; 66 
nzéngénéké; 254 
nzeté; 33; 55; 60; 
186 
nzinga-nzinga; 38; 
112 

nzinzi; 172 

nzôi; 22 

nzôka,; 28; 63; 
183; 205 

nzôka (ndé); 63 
nzoka ndé; 28; 
205 

nzoku; 107 
nzomb6; 30 
nzoto miké; 170 
nzôto minéne; 
232 

nzôyi; 22 

nzangu; 61; 165; 
255 

nzungu ya 
mabelé; 255 

0; 14; 21; 38; 81; 
147; 180; 196; 
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214; 225; 255; 
264 


O 


o bos6; 38 
oküwa ya lipeka; 
72 

élâla malamu; 51 
6lia malamu; 49 
6nso; 259 

ontéi; 89; 268 
6yo; 21; 62; 63; 
101; 154; 155; 
214 

Ôyo etali; 21 

6yo wapi; 154; 
155 

6yo wapi ?; 155 


P 


pakala; 253 
palaki; 99 
pamba; 180; 269 
panda; 61; 186 
panzi-misato; 262 
papa; 186 
papala; 199; 207 
papyé; 186 
pasepôr; 189 
pasepoti; 189 
pasi; 86; 97; 101; 
103; 161; 162; 
192 

pasi na motéma; 
192 

pasika; 186 
pauni; 47 

pawu; 192 

pé; 37; 48; 84 
pémbé; 48; 84 
pembéni; 81; 
112; 271 
pene-pene; 21; 


38; 79; 81; 112; 
208 

penza; 167 
pépélé; 155; 246 
pépo; 39 

pese; 60 

pete; 40; 54; 55; 
119; 172; 243; 
254 

pété; 40; 210 
pil; 196 

pili-pili; 196 
piné; 200; 233 
pingi-pdngi; 197 
pio; 126; 190 
pitolé; 195 

piyo; 126; 190 
plafôn; 197 

pd; 21; 60; 109; 
182; 187; 205; 
212 

po na; 25 

pd na; 60; 109; 
182; 187; 205 
pd na kosükisa; 
109 

pokwa; 33; 62; 
246 

pékwa ya lelé; 62 
pole; 71; 159 
polélé; 184; 269 
polisi; 203 

polé; 250; 264 
polosé; 233 
pondu; 123 
pongi; 245 

posa ya kolia; 32 
poso; 80; 88; 191 
pdso; 239 

poso ya 
kokawuka; 191 
Pôt6; 117; 203; 
209 

potopôto; 52; 77; 
189 
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pulü-pulü; 96 
pusi; 67 
pusu-pusu; 67 
putu; 201 
pud; 186 
pwalé; 202 
pwar6; 202 
py6lélé; 242 


R 


radié; 216 

robe; 231 

rob6; 231 

rob6 ya lotiliki; 
231 

robé ya maboko; 
231 


S 


saa; 37; 74; 112; 
138; 145; 159; 
169; 171; 192; 
214; 252; 254 
sabuni; 238; 242 
sabuni ya suki; 
242 

safu; 235 

saki; 234; 235 
saki ya mabéko; 
234 

saki ya palasitiki; 
235 
sambo; 241 
sanduku; 43; 58; 
64; 72; 267 
sanduku ya 
ebembe; 64 
sanduku ya 
mapésami; 43 
sangana; 126 
sango; 75; 144; 
179; 217 
Sango; 14; 22 


sango nini ? 
sango bôni ?; 75 
sani; 36; 44; 49; 
198; 236 

sani pd na 
ndunda ya 
mobésu; 236 
sani ya libalu; 49 
sani ya monéne; 
44 

santim; 63 
santo; 235 
sänzä; 31; 39; 90; 
123; 147; 150; 
159; 161; 165; 
167; 171; 179; 
181; 241 

$anza na sanza; 
167 

sanza ya libosé; 
147 

sanza ya libwa; 
241 

$anza ya mibalé; 
123 

sanza ya minei; 
39 

sanza ya misato; 
165 

sanza ya mitano; 
161 

sanza ya motéba; 
150 

sanza ya 
mwambe; 31 
sanza ya sambo; 
150 

sanza ya zômi; 
90; 179; 181 
sanza ya zômi na 
mibalé; 90 
sänzä ya zômi na 
mék6; 179 
sapato; 67 
sashé ya 
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kobatelela; 234 
sashé ya plasitiki; 
235 

savoka; 39 

sé; 43; 95; 125; 
230; 244; 246 
sé ya; 95; 246 
sé ya mabele; 
246 

segondi; 238 
sekelé; 239 
séki; 69 
seléngé; 237 
seleri; 62 
sembe-sembe; 
102 

sémbo; 139; 151 
seméki; 45; 46 
séndé; 113 
sengelasi; 131 
senglasi; 131 
shéki; 69 
shemiz; 68 
shida (argot); 25 
shokola; 55; 70 
sida; 242 

sika; 21; 157; 
177; 179; 219; 
234 

sikawa; 161 
sikéyo; 161 
sima; 28; 33; 35; 
39; 71; 94; 111; 
155; 200; 211; 
227 

sima; 71 

sima na lobi; 33; 
39; 155 

sima ya lébi, 33; 
39 

sima ya nzanga; 
33 

sima ya tango; 
227 

simandako; 258 


simisi; 68 


sinema; 71 se 


singa; 57; 80; 
123; 204 

sms; 256 
soda; 244 
soféle; 38; 67 
sôi;, 236 

soka; 192 
séka; 136 
soki; 28; 242 
soki béng6; 28 
solo; 37; 181; 
211 

s6l6; 37; 64; 105; 
272 

sôlé; 221 
soléka; 161 
sômo,; 25; 134 
songé; 245 
songé; 53; 201 
songi-songi = 
médisant, 
colporteur. 
song; 163; 245 
séngôlé; 253 
soni; 139 
soni-soni; 257 
soséti; 67 

soyi; 236 

suka; 53; 94; 
109; 124; 272 
stika suka; 109 
suka ya p6so; 272 
sukali; 248 
suki; 69; 153; 
201 

suki ya mémé; 
153 

suku; 65 


T 


tala; 271 
tala-tala; 270 


317 


talo makasi; 69 
talo malamu; 50 
tango; 74; 158; 
159; 168; 170; 
192; 195; 213; 
252 

tango béni ? 
ngonga boni ?; 74 
tango eleki; 252 
tango molai; 158 
tango mosusu; 
195 

tango nini ?; 213 
tapi; 252 

tata; 45; 171; 
182; 186; 193 
tata kuldtu; 182 
tata léki; 182 
tatabokil6; 45 
tatamwasi; 252 
té; 176; 178; 188 
telefône; 253 
telémüsi; 257 
tembe; 101 
témbele; 257 
tengu; 137 
ténya; 255 
termus; 257 

ti; 256 

tif na; 151 

tikala malamu; 
230 

tiké; 47; 48; 61; 
257 

tiké elekitroniki; 
48 

tiké ya komatela; 
61 

tiké ya pépo; 47 
tilik6; 263 

tina; 21; 266 
tina; 216; 232; 
240; 266 

t6; 184 

tolo; 202 


tomati; 258 
tombola; 127 
tombdla-bwaka; 
127; 269 
tomsôn; 137 
tond6; 63 

tonga; 27 

tong6; 149; 156; 
166; 259 

tôngé etani; 149 
trik6; 263 
tshaku; 193 
tshombo; 204; 
253 

tshubu; 199 
tükü libwä; 178; 
213 

tuku libwä (90); 
178 

taka mibalé; 270 
tükü minei; 213 
tukd minei na 
mibalé; 213 
tükü misato; 262 
taka misâto na 
minei; 262 

taka mitano; 71 
taku mitano na 
mok6; 71 

tuk motéba; 244 
tüukü motoba na 
mwambe; 244 
taka mwambe; 
213; 214 

tükü mwambe na 
sambo; 214 
taku sambo; 241; 
244 

tuku sambo na 
minei; 241; 244 
tuku-tuku; 172 


U 


Glusu; 184 
uta; 94; 108 
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V 


vér; 268 
vinu; 269 
visi; 270 


W 


wa motéma; 69 
wana; 62 
wangila; 137 
wapi; 184 

we; 258 

wenze; 133; 164; 
249 

wéwa; 172 

wolo; 183 


ya;90 
yambi; 47 
yango; 57; 107; 
142; 152; 153; 
154; 156; 234; 
242; 245 
yawur; 273 
yawuti; 273 
yaya; 127; 133; 
243 

yé; 107; 142; 
152; 154; 159; 
234; 242; 245 
yenda; 271 

yO; 253; 257; 
258; 264 
yunda; 52 


Z 


zabolo; 96 

Zaire; 273 

zala; 177 

zamba; 125; 150; 
237 


zando; 83; 164; 
249 

zändo ya monéne; 
249 

zeké; 80; 137 
zélo; 234 

zémi; 108 
zénki; 274 
zibolatéle; 90 
zibulatér; 90 
zikOnu; 274 
z6ba; 46 

z6lo; 177 
zololo; 187 
zolongand; 64 
z6l6nganu; 259 
zomi; 100; 102; 
182; 213; 215; 
239; 261 

zômi na libwa; 
100 

zémi na mibalé; 
102 

z6mi na minei; 
213 

zomi na misato; 
261 

zomi na mitano; 
215 

zémi na m6k6; 
182 

z6mi na motdba; 
239 

zomi na sambo; 
100 

zongo; 258; 272 
zam; 275 
zambu; 177 
zümi, 275 
zuwa; 147; 216 
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A 


abe; 14; 22 
abisisi; 22 
albom; 27 
amezabanaka; 
247 
ana; 238 
ananasi; 30 
are ya bataksi; 
247 
asidi; 24 
ata; 147; 167; 
177; 180; 184 
ata fioti ve; 147 
ata kima mosi ve; 
180 
ata mbala mosi 
ve; 147 
ata ve; 177 
awa; 141; 142 
awa na ntoto; 142 
B 
ba; 15; 16; 17; 
38; 107; 112; 
117; 142; 268 
babisi ke 
telemaka; 34 
babokilo; 45 
bagato; 190 
bakala; 45; 80; 
113; 129; 164; 
165 
bakala; 139 
bakala ya dibala; 
164 
bakala ya mama; 
45 
bakaminyo; 166 
baki; 40; 261 
bakilo; 152 
balabala; 39; 233 
balabäla ya nene; 


Kikongo 


53 

bale; 42; 148 
baleni; 42 
bambala ya 
nkaka; 214 
bampunda; 69 
bana; 109; 165 
banani; 156 
banani; 156; 214 
bangi; 66 
bankaka; 133; 
194 

banki; 42; 94 
bankisi; 195 
bansaka; 63; 255 
bansangu; 179 
bansiku; 102; 
151 

bantalu; 58 
bantangu ya 
nkaka; 214 
bantu; 39; 60; 
102; 126; 131; 
189 

bantu mingi; 126 
bantu ya nzietolo; 
60; 189 
basangu; 149 
basiketi; 44 
basket; 44; 186 
batakisi; 247 
batekolo; 194 
batemwe ya 
Jehovah; 254 
bau; 107; 117; 
142 

bawu; 156; 265; 
269 

bawu me lwataka; 
269 

bawu me sadila; 
265 

bayayi, 63; 64 
bebe; 45; 179 
bendele; 102 


beno; 229; 230; 
258; 271; 272 « 
beno bikala 
mbote; 230 
beno kwenda 
mbote; 229 

ber; 46 

beto; 178; 179 
beze; 41 
bibende; 214 
biberon; 46 
bibilia; 46 

bible; 46 
biboloteki; 46 
bidimbu nzila; 
123 

bido; 47 

bidon; 47 

bifulu ya nkaka; 
27 

bikala mbote; 230 
bikalulu; 265 
biki; 47; 248 

bil; 47 

bilanga; 65; 147 
bilele bo; 269 
bilele ya tombola; 
269 

bili; 47 

biliki; 54 

bilongo; 195 
bilumbu mingi; 
158 

bilumbu yayi; 21 
bilungi; 109 
bima; 21; 83; 
101; 105; 169; 
216; 262 

bima ya; 21; 169; 
262 

bima ya ntalu; 
262 

bima ya nzô; 169 
binzambi-nzambi; 
239 
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bisadilu; 114; 
267 

bisadilu ya 
kikuku; 267 

bisi; 56 

bisika ya nkaka; 
27 

bisikiti; 48 
bisono; 28; 43; 
256 

bisono (yonso na 
ndonga); 28 
bitini; 260 
bitumba; 40; 135 
bo; 16; 107; 117; 
142; 156; 265; 
272 

bokilo; 45 

bokilo ya bakala; 
45 

boma; 25; 84; 
106; 144; 194; 
195 

bombo; 50 
bonobo; 51 
bonso; 75; 142; 
157; 185; 186; 
253 

bonso diaki; 185 
bonso masa; 157 
bonso mpempe; 
186 

bonso nde; 253 
botini; 52 

bu; 16; 17; 26; 
37; 58; 75; 94; 
102; 158; 212; 
253 

buboko; 66 
bubu; 37; 62 
bubu na nkokila; 
62 

budimbu; 73 
buka; 220 

buku; 58; 158 


bukuluki; 141 
bukwisi; 97 

bula; 234 
bulamatadi; 116 
bululu; 28; 47 
bumolo; 120; 187 
bumosi; 265 
bumpika; 114 
bumuntu; 140 
bundimi; 23 
bundu dia kongo; 
56 

bunene; 44; 154; 
275 

bungangu; 265 
bunkete; 141; 
210; 244 
bunkufi; 154; 227 
bunzonzi; 93 
bupetepete; 120 
busantu; 236 
busonga; 151 
busoniki; 221 
busosi; 219 
butomfo; 183 
butonfo; 64; 169; 
209 

buwa; 66 
buyambu; 177 
buzengi masa; 
175 

buzinga; 48 
buzole; 185 
bwala; 59; 171; 
191; 269 

bwala ya kati; 59 
bwala-mfumu; 68 
bwatu ya mwa 
nene; 43 

bwe; 52 

bwiki; 169 
bwimi; 216 


C 
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cd-rom; 62 


D 


daka-daka; 256 
dame; 89; 160 
dendo; 98 

di; 16; 17; 123; 
174; 185; 186; 
192; 199; 238 
di(n)sala; 199 
diabulu; 96; 121 
diaka; 37; 108; 
200; 225 

diaki; 181; 275 
diaki dia 
ngyantiku; 275 
diata; 188 

diba; 112; 170; 
186 

dibaku; 182 
dibala; 155; 164 
dibanza; 142; 
192; 208; 210; 
240 

dibanza ya ntima; 
240 

dibata ya bakala; 
60 

dibata ya nketo; 
60 

dibaya; 48; 69; 
198; 251 
dibaya ya 
kuzengila; 198 
dibele; 163; 239 
dibenga; 112; 
200; 234 
dibenga ya 
maboko; 234 
dibenga ya 
muanda; 112 
diboko; 54; 102; 
130; 161; 163; 
243 


diboko ya bakala; 
102 

diboko ya kima; 
163 

diboko ya lele; 
163 

diboko ya nkento; 
130 

dibokopete; 130 
dibolo; 266 
dibolongo; 130 
dibuki; 40; 53; 
100; 126; 135; 
186; 193; 253 
dibuki ya bansadi; 
193 

dibuki ya bantu; 
126 

dibulu; 263 
dibundu; 75; 128; 
183; 192; 222; 
257 

dibundu; 106 
dibungu; 23; 64; 
87; 197; 203 
dibUngu; 213 
difili; 60 

difubu; 30 

difula; 201 
difunda; 169 
difuta; 145 
dikabu; 37; 58; 
100; 188; 264 
dikabu ya mawa; 
37 

dikaku; 243 
dikalu; 267 
dikambu; 24; 120 
dikambu ya 
kusala; 24 
dikanda; 120 
dikata; 48; 192 
dikaya; 71 
dikayabu; 202 
dikayanene; 70 


322 


dike; 150; 181 
dikelele; 134 
dikemba; 42 
dikembemesa; 
196 

diki; 275 
dikonga; 124; 
153 

dikopa; 131; 253; 
268 

dikopa ya 
ditalatala; 268 
dikosi; 180 
dikototo; 84; 134 
dikukana; 113; 
262 

dikukisana; 114 
dikulu; 147; 196; 
200 

dikumu; 51 
dikundu; 115 
dikutani; 224 
dikutu; 183 
dilala; 71; 183; 
186 

dilala ya bululu; 
186 

dilala ya ngani; 71 
dilonga; 36; 41; 
44: 49; 58; 198; 
216; 236 
dilonga dia dibulu; 
49 

dilonga sambu na 
ndunda ya 
mubisu; 236 
dilonga ya 
kuyobila; 41; 58 
dilonga ya nene; 
44 

dilongi; 78; 83; 
155; 166 
dilonguki; 29 
dilulu; 144 
dimbu; 73 


dimbuma; 53; 
133; 232 
dimeme; 26; 45; 
54; 174 
dimeme ya 
bakala; 45 
dimpa; 87; 130; 
185 

dimpa ya sukadi; 
130 

dimu; 22 
dimvumvu; 135 
dimvweta; 135 
dinanasi; 30 
dindalala; 186 
dingi-dingi; 170 
dingulu; 163 
dinkondo; 42 
dino; 93 
dinozor; 98 
dinu; 201 
dinzaka; 134, 
182 

dinzanza; 49 
dinzungungulu; 
134 

dipapu; 27 
dipasa; 150 
disamba; 147 
disasi; 42 

diske; 99 

diso; 181 
disoka; 136; 177 
disolo; 42; 80; 
176; 215; 219; 
232 

disolo na dese; 42 
disolokisono; 232 
disololo; 154 
disongidila; 240 
disumu; 191 
ditadi; 58; 196; 
231 

ditadi ya kupesa 
tiya; 196 


Kikongo 


ditadi ya nene; 
231 

ditaka; 64 
ditaku; 94; 122 
ditama; 148 
ditanga; 132 
dititi; 54; 123; 
143; 185; 186; 
194; 232 

dititi; 138 

dititi ya aluminyu; 
186 

dititi ya kintuntu; 
194 

dititi ya mukanda; 
186 

dititi ya nda; 232 
ditoko; 252 
ditoma; 157; 168; 
200; 247; 271 
ditoma ya nsi ya 
ntoto; 168 
ditoma ya ntoto 
ke telemaka; 247 
ditona; 53; 251 
ditonsi; 132; 201 
ditonsi ya mvula; 
132 

dituka; 88; 130; 
198; 219 

dituka ya 
mudinga; 130 
ditungülu; 182 
dituti; 180 
ditutu; 51 

divan; 59 
divumu; 22; 108; 
161; 268 
divumu mpasi; 
161 

divunga; 185 
diyaka; 193 
dizalu; 124 
dizanga; 153 
dizita; 177 


dongodongo; 131 
dragoni; 171 *« 
dyaka; 223 
dyamba; 66 
dyambu ya mpasi; 
162 

dyenga; 133 
dyonga; 153 
ebuna; 28; 115; 
211 


ebwe; 75 

ée; 184 
efolomatiki; 144 
ekipi; 114 
ekolo; 40 

ero; 117 

Eropa; 117 
esansi; 115 
esume; 115 
esumen; 241 


F 


falanga; 126 
farine; 121 

feti; 64; 98 

fi; 56; 195; 200; 
264 

fi kikalangu; 200 
fi mfinda; 56 
fidigo; 221 
filime; 123 
fimbu; 125 
finda; 150 

fioti; 30; 47; 59; 
117; 170; 192; 
194; 195; 224; 
233 

fioti kibeni; 170 
fioti ya kusadila 
bantalu; 59 
fioti-fioti; 170 
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fishie; 123 

fize; 128 

forme; 125; 164 
franc; 126 
franse; 126 
frigo; 127; 221 
friti; 127 
fromaji; 128 
fufu ya masangu; 
121 

fulu ya tiya; 126 
fulufulu; 56 
fuma; 73 
fwanana; 106 


G 


galasi; 131 
galeti; 129 
gato; 130 

gofre; 130 


I 


ibuna; 27; 211 
ifelo; 220 

ikwa; 74 

ilungi; 119; 270 
imbi; 166 
imbwa; 69 
imene; 248 

ina; 106; 268 
informatiki; 144 
inki; 74; 75; 154; 
155; 205 

inki; 214; 215 
inki mutindu ?; 75 
inki ntalu; 74 
internet; 9; 146 
intse; 116 

inzo; 63 

inzo ya bunkita; 
63 

ivwa; 177 

iya; 213 


izini; 266 


ji; 17; 166; 238 
Jido; 149 
Jipi; 150 


K 


kabine; 258; 272 
kabisaka; 120 
kabu kya mayala; 
188 

kabweta; 119 
kafe; 58; 173 
kafümba; 110 
kaka; 127; 133; 
192; 242 
kakangala; 138 
kaki; 55; 129 
kakunda; 30; 202 
kalasi; 72 

kalati; 61 

kalati ya kukotila; 
61 

kama zole; 95 
kamela; 65; 103 
kamelo; 103 
kaminio; 28; 37 
kaminio ya 
bambefu; 28 
kaminyon; 59 
kana; 184; 242; 
256 

kana ve; 184 
kanda; 120; 274 
kanguru; 151 
kansi; 161; 183 
kantini; 238 
kapakala; 68 
karate; 151; 152 
karateka; 152 
karo; 64 

karoti; 60 
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kasindi; 105 
kasinji; 105 

kati; 63; 89; 111; 
145; 169; 170; 
188; 192; 251; 
268 

kati na; 188 
kati-kati; 63; 93; 
169; 171 
kati-kati ya 
ntagu; 169 
katini ya masa ya 
matadi; 40 
katolika; 62 
katuka; 94; 151 
katula; 170; 220 
kawa makasi; 
119 

kayangisa; 259 
kayangisama; 
259 

kaye; 58 

kazaka; 81; 143; 
164; 269 
kazaka ya madidi; 
164 

kazaka ya mvula; 
143 

ke monana awa 
na zulu; 71 

ke tuba mingi ve; 
257 

keba; 36 

kefu; 235 

kele; 83; 176; 
189 

kele mfunu; 176 
keleme; 85; 86; 
131 

kémbo; 139 
ketch; 44 

keti; 242 
keti-keti; 101 
kiandu; 176; 252 
kiasi; 100 


kibaka; 61; 174 
kibaka nda mosi; 
61 

kibakala; 162; 
165 

kibakilu ditoma ya 
bibende; 130 
kibakudi; 219 
kibansala; 82; 
191; 247; 255 
kibansala ya 
bansaka; 247 
kibasikilu; 115; 
231 

kibasikilu ya 
ntagu; 115 
kibasisa; 143 
kibasisa mikanda; 
143 

kibefu; 167 
kibekele; 217 
kibeku; 167 
kibenda mvindu; 
35 

kibende; 122; 
168 

kibendi; 174 
kibeni; 262 
kibeya; 272 
kibobo; 156 
kiboko; 230; 257 
kiboko ya mfinda; 
230 

kibudilu; 72 
kibuka; 126; 170; 
172; 173 

kibuka ke 
vukisaka; 170 
kibuka ya bantu; 
126 


kibuka ya ndunda; 


173 

kibulu; 159 
kibulusa-tulula; 
63 
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kibumba- 
mbombo; 57 
kibumbidi; 62; 99; 
117; 134; 221; 
226 

kibumbidi mbele; 
117 

kibumbidi ya 
nene; 99 
kibumbidi ya nsi; 
62 
kibumbidi-mbisi; 
33 

kibumbidi- 
mikanda; 46 
kibumbidi-ndinga; 
161 

kibumbiidi ya fioti; 
99 

kidikilu; 85; 135 
kidilu; 236 
kidimbu; 60; 70 
kidimbu ya 
mputa; 70 
kidinga; 142 
kidya; 132 
kidya-mbiki;132 
kidya-mingi; 132 
kieleka; 64; 105; 
268; 272 
kiéleka; 36 
kiese; 79; 129; 
138; 148; 149; 
198 

kifandisilu ya 
mbele; 48 
kifiniku; 52; 84 
kifu; 76; 136 
kifulu; 56; 157; 
178; 240; 247 
kifulu ya bansaka; 
247 

kifulu ya kinzonzi; 
240 

kifulu ya kinzonzi 


ya bambuta; 240 
kifulu ya kisalu; 
56 

kifundu; 22 
kifutilu ya 
mbongo; 58 
kifwa meso; 39 
kifwalansa; 126 
kifwani; 170 
kifwani-fwani; 
196; 256 
kifwanisu; 142; 
170; 173 
kifwanusu; 95; 
125 

kigonsa; 89 
kika; 99 

kikadi; 103; 114 
kikalanga-friti; 
128 

kikalangu; 200; 
237 

kikalangu ya fioti; 
200 

kikalangu ya 
mufiniku; 237 
kikalu; 103; 114 
kikalu,; 103 
kikalulu; 60; 76; 
136; 176; 210 
kikalungu; 128 
kikalungu ya 
mbala; 128 
kikamuna; 115 
kikanda; 72 
kikanga mputa; 
42 

kikangafoto; 31 
kikangililu ya 
bizizi; 59 
kikangilu ya 
diboko ya simisi; 
163 

kikata; 137 
kikatisidi; 40; 261 


Kikongo 


kikatula-mpusu; 
113 
kikawusansuki; 
238 

kikesa; 82; 109; 
118 

kikodi; 71 
kikokila ya nkatu; 
64 

kikolo; 114 
kikombo; 41; 55 
kikombo ya mika; 
55 

kikombolo; 55 
kikomboso; 55 
kikonko; 73 
kikoso; 81; 201 
kikuku; 88 
kikuma; 216 
kikuminu; 63 
kikungulu; 138 
kikusila; 132 
kikusuka; 132 
kikusula; 132 
kikwanzula; 217 
kikwetikisu; 196 
Kikwetisa; 73 
kilambilu ya te; 
256 


kilambulu ya kafe; 


58 

kilandilu; 98 
kilapi; 85; 248 
kilawu; 124; 125 
kilo; 152; 155; 
159; 194; 249 
kilo kuluta; 249 
kilo ve; 155 
kilombalomba; 
167 

kilometele; 152 
kilongo; 166 
kilongosi; 111 
kilumbu; 30; 51; 
148; 149; 168; 


198; 207; 236; 
267 a 
kilumbu na 
kilumbu; 149 
kilumbu ya iya; 
148 

kilumbu ya 
lubutuku; 30 
kilumbu ya mbote; 
51 

kilumbu ya tanu; 
267 

kilungi; 123 
kima; 70; 91; 
165; 180; 210; 
230; 243; 274 
kima lenda 
simbama; 165 
kima mosi ve; 
230; 274 
kimama; 165; 
187 
kimasa-masa; 
141 

kimatilu; 103; 
114; 116; 207 
kimatinu; 114 
kimatisa; 35 
kimaza-maza (voir 
kimasa-masa) 
Kimbangu; 152 
kimbangula; 97 
kimbefo; 162 
kimbeni; 216 
kimbéni; 137 
kimbevo ya 
matama; 183 
kimbüngu; 141 
kimbwasa; 51; 
137 

kimbwasa ya 
mbote; 51 
kimekakilo; 41 
kimekandilu; 101 
kimekudindilu; 
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101 

kimena; 133 
kimenga; 235 
kimeninu; 133 
kimfumu; 22 
kimonamesu; 254 
kimonisi; 105 
kimpala; 112; 
147 

kimpangi; 187; 
222 

kimpika; 114 
kimpla; 112 
kimpumbulu; 197 
kimunganga; 166 
kimuntu; 140; 
176; 186 
kimuntu-kimuntu; 
48 

kimvuama; 230 
kimvuka; 35; 72; 
74; 75; 114; 126; 
135; 167; 193; 
243; 265 
kimvdka; 110 
kimvuka ya 
bansadi; 193 
kimvuka ya bantu; 
75; 126 
kinanasi; 30 
kinati ditoma; 67 
kinatila dikopa; 
247 
kinatilu-dikopa; 
247 

kindefu; 167 
kindiafu; 132 
kindoki; 161; 245 
kinduku; 28; 29 
kinene; 99; 154 
kinganga ya 
kimbefo; 166 
kingolo-ngolo; 55; 
56 

kingumba; 55 


kingwedi; 72 
kini; 124 

kinika; 137; 173 
kinika-bima; 173 
kinika-kafe; 173 
kinika-ndunda; 
173 

kiniki ndunda; 
173 

kiniki pidipidi; 
173 
kinima-nima; 35 
kiningi-ningi; 172 
kiniona; 126 
kinkento; 122 
kinkonga; 180 
kinkoso; 101; 236 
kinkufi; 176 
kinkutu; 48 
kinoni; 126 
Kinshasa; 2; 7; 9; 
13; 29; 30; 152 
kinsweki; 57; 239 
kintamilu; 175 
kintete; 159 
kintuntu; 124 
kindka; 113 
kinwaninu; 34 
kinyata; 197 
kinyati; 197 
kinzanza; 49 
kinzanza ya 
kubumbila; 49 
kinzenza; 117 
kinzungulu; 182 
kipangu; 136 
kipangusa; 241 
kipeki; 175 
kipemedi; 37 
kipesa-mbongo; 
42; 99 

kipesi; 196 
kipeya; 175 
kipupa; 134 
kipupu; 134 
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kisadilu; 31; 145; 
184; 253; 266 
kisalu; 96; 157; 
168; 182; 195; 
199; 200; 204; 
210; 241; 251; 
261; 264; 266 
kisalu; 181 

kisalu nge 
kesalaka; 168 
kisalu ya kukanga 
bizizi; 195 

kisalu ya 
kupasula nitu; 
182 

kisalu ya kusonika 
miyimbu; 200 
kisalu ya kuyobisa 
malonga; 199 
kisanga; 142 
kisangala; 89 
kisanola; 191 
kisansudi; 122 
kisanuna; 191 
kiseku; 95 

kisi; 28; 205; 252 
kisi ve; 28; 205 
kisika; 34; 53; 56; 
63; 69; 109; 137; 
181; 190; 197; 
200; 207; 236; 
242; 245; 247; 
265 

kisika mosi; 265 
kisika ya; 34; 53; 
63; 69; 137; 190; 
200; 207; 236; 
242; 245; 247 
kisiku-siku; 139 
kisilu ya ntalu; 
182 

kisina; 43; 215; 
246 
kisongi-ntangu; 
192 


kisongi-nzila; 53 
kisono; 60; 156; 
178 

kisono ya 
kuyibusa; 178 
kisono ya 
kuyubusa; 178 
kiswekulu; 204; 
221 

kita; 56; 133; 253 
kitaba; 190 
kitadi; 189 
kitadisi; 25 
kitaku; 94 
kitala-ntangu; 170 
kitala-tala; 170; 
270 

kitambala; 126; 
271 

kitambi; 240 
kitambula- 
tambula; 178 
kitamina; 114 
kitanda; 53; 75; 
82; 105; 116; 
134; 157; 167; 
190; 249; 251; 
274 

kitanda ya 
bantalu; 190 
kitanda ya fioti; 
105 

kitanda ya nene; 
105 

kitanda- 
kimonameso; 167 
kitanga-ntalu; 58 
kitangi; 155 
kitanu; 267 
kitatu; 168 
kiteki; 149; 205 
kitekulu-bankisi; 
195 

kitelema; 214 
kitelemisu; 214 
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kitembo; 169; 
182; 267 
kitembo ya fioti; 
169 

kitenda; 256; 258 
kitendi-nsinga; 
233 

kitesa-tiya; 256 
kitesilu; 101 
kiteso; 112; 114; 
177; 251; 254 
kiteso mosi; 114 
kiteso ya tiya; 254 
kitezo; 112; 114; 
117; 177 

kitezo mosi; 114 
kiti; 42; 65; 121; 
207; 242 

kitina nzo-nkanda; 
104 

kitini; 40; 63; 
167; 188; 194; 
238; 250; 260 
kitini mosi ya iya; 
213 

kitini mosi ya 
nkama; 63 

kitini ya kintutu; 
194 

kitini ya miniti; 
238 

kitini ya ngogo; 
250 

kitini ya nitu ya; 
167 

kitini ya nti; 40 
nkuni; 49 

kitoko; 44; 148; 
168; 249; 262 
kitoko mingi; 249; 
262 

kitombusa; 35 
kitunga; 186; 251 
kitunga ya luku; 
251 


kitutilu; 196 
kivandilu; 25 
kivimbu; 14; 22 
kivukisa; 48; 77; 
170 

kivukisu; 170 
kivwansilu; 132 
kivwanzilu; 132 
kiweta; 73 
kiwuku; 134 
kiya; 148 
kiyambidi; 219 
kiyantiku; 125 
kiyeka; 102; 206 
kiyéka; 182 
kiyeka ya 
kimuntu; 102 
kiyidika; 139 
kiyidikilu; 26 
kiyidikilu 
nkangala; 26 
kiyindulu; 32; 250 
. kiyindulu ya 
kisalu; 250 
kiyokidi ya 
mampa; 134 
kiyokilu; 126; 258 
kiyokilu ya fioti ya 
mampa; 258 
kiyokilu ya 
kitémbo ya fioti; 
126 
kiyoki-mampa; 
134 
kiyokudi-mampa; 
134 

kiyokulu; 216 
kiyumisa; 238 
kiyundulu; 158; 
250 

kiyundulu kya 
mayaia; 250 
kiyundulu-mfumu; 
250 

kiyungulu; 124; 
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189 

kizabisu ya 
ntangu; 168 
kizenga- 
bambuma; 163 
kizengulu ya 
nsuki; 71 

kiziba; 116; 197 
kizibudi; 90 
kizibulu; 257 
kizingila-nsinga; 
48 

kizitu; 159; 201 
kizunga; 211; 222 
kizunguluka; 232 
kizungulukanu; 
232 

koala; 152 
koboka; 141 
kodibikisa; 237 
kolo-kolo; 53 
komi; 239 
komosi; 265 
kompani; 183 
kompani; 243 
konda; 22; 143; 
172; 176; 212; 
257 

konda kikesa; 
257 

konda luzitu; 143 
konda ngolo; 172 
kongolo; 33 
konso; 149; 260 
konso kilumbu; 
149 

konti ya; 112 
kosa(la) nsiku; 
155 

kosokoso; 260 
Kristu; 70 
kubaka; 32; 36; 
42; 73; 83; 91; 
109; 110; 129; 
164; 181; 207; 


212; 219; 220; 
225 ” 
kubala; 76; 157; 
165 

kubalana; 165 
kubalisa; 165 
kubaluka; 218; 
259 

kubalukana; 218 
kubalula; 66; 
162; 225; 259; 
260 

kubalula mbongo; 
66 

kubalula ntima; 
225 

kubalulana; 261 
kubalumuka; 218 
kubalusa; 224 
kubambuka 
ntima; 217; 247 
kubanda; 75; 111 
kubandila; 225 
kubangula; 118 
kubanza; 142; 
192; 245 
kubasika; 82; 92; 
95; 156; 235; 
246 

kubasika makila; 
235 

kubasika menga; 
235 

kubasika na 
kimvuka; 95 
kubasika nzo; 92 
kubasisa; 91; 93; 
105; 106; 119; 
143; 211; 212 
kubasisa mbongo; 
93 

kubasisa na dititi; 
143 

kubasisa ngolo; 
105 
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kubatuka; 141 
kubeba; 22; 91; 
108; 204; 249; 
266 

kubebisa; 22; 
203; 232; 236 
kubedisa; 135 
kubela; 79; 110; 
162 

kubela mafemba; 
110 

kubeluka; 135 
kubelula; 135; 
243 

kubenda; 36; 
228; 254; 257 
kubenda mbongo; 
228 

kubenda pene; 36 
kubidika; 174 
kubika; 14; 22; 
47; 64; 153; 215; 
225; 232; 251 
kubikala; 227 
kubikalaka; 227 
kubikila; 153; 
158 

kubikisa; 153 
kubinga; 31; 80; 
86; 146; 253 
kubingana; 31; 
253 

kubokalana; 253 
kubokila; 31; 253 
kubokuta; 52 
kubombidila; 249 
kubonda; 92 
kubondila; 46; 
208; 249 
kubondila mwana; 
46 

kubotika; 43 
kubotula; 110; 
196; 216 
kubudila; 149 


kubuka; 61; 87; 
88; 93; 199; 220; 
232; 271 
kubukana; 61 
kubula; 32; 44; 
87; 101; 127; 
148; 176; 215; 
232; 242; 245; 
250; 252; 257 
kubüla; 118 
kubumba; 57; 72; 
92; 130; 228; 
237 
kubumbana; 57 
kubumbila; 99 
kubumbisa; 226 
kubundika; 174 
kubundisa; 157 
kubundula; 228 
kubuta; 23; 130 
kubuta; 110 
kubutuka; 49; 
176 

kubuya; 145; 
148; 211; 221; 
226 

kubuya kubwa; 
226 

kubuya kulenfuka; 
226 

kubuya madia; 
148 

kubuyana; 215; 
232 

kubuyisa; 92; 
108; 145; 209; 
221 

kubwa; 38; 57; 
110; 111; 133; 
134; 154; 192; 
249; 258; 261 
kubwa mpeve; 
111 

kubwa nsiku; 261 
kubweta; 196; 
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258 

kubwetama; 117 
kubwisa; 190; 
215; 224 
kubwisa ntima; 
190 

kudasuka; 145 
kudefa; 108; 158; 
207 

kudefa kaminyo; 
158 

kudenda; 89; 218 
kudendisa; 89 
kudi; 112; 248 
kudia; 49; 89; 96; 
98; 112; 150; 
163; 232; 236 
kudibalusa; 261 
kudibenda; 83; 
94; 116; 216 
kudibumba; 221 
kudidindisa; 199 
kudikangisa; 23 
kudikawusa; 238 
kudikotisa; 145; 
146 

kudikümisa ngolo; 
109 

kudikusa; 263 
kudila; 199 
kudilosa; 199 
kudinda; 81; 179; 
199; 244; 248 
kudinda na masa; 
179; 199 
kudindisa; 82; 
110; 142; 199; 
244; 248 

kudipa; 105; 115 
kudipesa kiese; 
29 

kudipila; 115 
kudisa; 121; 179 
kudisala; 120 
kuditala; 222 


kuditandula; 254 
kuditinina; 95 
kudivandila; 228 
kudiwa; 140 
kudiyula; 146 
kudiyumisa; 238 
kudya mbuma; 89 
kudyata; 196 
kudyengana 
ntima; 138 
kufeta; 248 
kufidisa; 23 
kufinga; 144; 145 
kufokula; 174 
kufukama; 26 
kufukimina; 24 
kufula; 96 
kufuluka; 50; 90; 
144; 199 
kufuluka ya masa; 
144 

kufulumuna; 226 
kufulusa; 144; 
223 

kufunda; 24 
kufuta; 43; 105; 
190; 218; 220 
kufutila; 159 
kufutumuka; 227 
kufutumuna; 226 
kufwa; 39; 43; 
86; 93; 100; 116; 
172; 179; 191; 
261; 264; 266 
kufwa makwela; 
100 

kufwa meso; 39 
kufwanakana; 
226 

kufwanana; 226 
kufwananisa; 106 
kufwema; 109; 
145 

kufweti; 96; 180 
kufwetisa; 181 
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kugoma; 224 
kuguluka; 237 
kugulusa; 237 
kuibula; 197 
kukaba; 99; 181 
kukabana; 241 
kukabisa; 99; 
100; 188 
kukabula; 95; 
100; 241; 260 
kukabwana; 241 
kukakula; 164 
kukalanga; 127; 
233 

kukalangila 
mbala; 128 
kukampa na 
dibungu; 23 
kukamuna; 258 
kukana; 211 
kukanda yina 
lenda bakama; 
164 

kukanga; 35; 36; 
43; 74; 84; 108; 
109; 122; 190; 
249; 251 
kukanga ntima; 
109; 190; 249 
kukangama na 
madidi; 249 
kukangama na 
nzila; 108 
kukangana; 157 
kukangila; 109 
kukangisa; 36; 
78; 157; 222 
kukanguka; 96; 
184 

kukangula; 91; 
92; 93; 96; 185 
kukangüla; 118 
kukangwama; 
185 

kukasa; 175 


kukatuka; 91; 93; 
211; 215; 268 
kukatuka na; 108 
kukatula; 34; 79; 
91; 94; 95; 113; 
118; 157; 184; 
212; 218; 220; 
228; 247 
kukatula; 105 
kukausa; 238 
kukawuka; 191; 
202; 238 
kukawusa; 128; 
238 

kukawusa na tiya; 
128 

kukeba; 130 
kukebisa; 39; 208 
kukedila; 236 
kukembila; 131 
kukembisa; 131 
kukengidila; 210; 
. 267 

kukengidila; 250 
kuketa-keta 
{ketiketi); 255 
kukienzüla; 104 
kukilosaka; 199 
kukina; 89; 221 
kukinga; 36; 85; 
92; 210; 226; 
237 

kukingilana; 36 
kukipe; 145; 181 
kukipesa; 198 
kukitedisa; 55 
kukituka; 66; 125 
kukituka masa; 
125 

kukitula; 260 
kukivuna; 263 
kukiyangidisa; 
198 

kukola; 87; 133; 
140; 166; 174 
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kukolama; 218 
kukomba; 41; 
177 

kukombula; 177 
kukonda; 22; 46; 
48; 120; 126; 
143; 146; 161; 
162; 163; 217; 
243; 257 
kukonda kikesa; 
257 

kukonda 
kumonana; 146 
kukonda lulendu; 
243 

kukonda luzitu; 
143 

kukonda 
masonga; 162 
kukonda mayele; 
46; 48 

kukonda ngolo; 
120; 126 
kukondisa; 29; 
221 

kukonfula; 216 
kukonkuta; 127 
kukosula; 259 
kukota; 78; 107; 
111; 127; 146 
kukota na; 107 
kukota nzo- 
nkanda; 127 
kukotila; 61; 207 
kukotisa; 129; 
144; 145; 146 


kukuendaka; 127 


kukuluka; 141; 
244 

kukulula; 217; 
261 

kukulula nsiku; 
261 
kukulumuka; 94; 
95; 206; 233 


kukulumuna; 21; 
41 « 
kukulumusa; 21; 
41; 206; 215 
kukuma; 35; 36; 
66; 96; 177 
kukuma ndombe; 
177 

kukuma ngolo; 96 
kukuma ya nkaka; 
66 

kukumisa; 27; 76; 
159 

kukumisa nda; 27 
kukuna; 134; 
198; 217; 240 
kukungika; 73 
kukusa; 102; 
103; 167; 233; 
262; 263 
kukusüla; 105 
kukusüna; 105 
kukuta; 228; 264 
kukutakana; 35; 
229 

kukutana; 35; 37; 
77; 87; 224 
kukutanisa; 35 
kukwamisa; 163 
kukwamisa; 246 
kukwanga; 134 
kukwanga 
binzungulu; 134 
kukwanikisa; 226 
kukwanza; 134 
kukwanzula; 217 
kukwela; 113; 
165 

kukwelana; 165 
kukwenda; 27; 
38; 79; 93; 96; 
107; 108; 188; 
254; 270; 272 
kukwenda 
kukatula; 93 
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kukwenda na; 38; 
79; 96; 108; 254 
kukwetisa; 196 
kukwisa; 32; 108; 
268; 270 
kukwisa kutala; 
270 

kukwisa na; 32; 
108 

kukwiza (voir 
kukwisa) 
kuladisa; 108 
kulala; 81; 109; 
137; 229 

kulala ndosi; 229 
kulamba to 
kuteka mampa ya 
sukadi to bagato; 
190 

kulanda; 80; 142; 
143; 187; 209; 
248; 249 
kulanda va; 143 
kulandama; 187 
kulandila; 145; 
181 

kulandisa ndinga; 
218 

kulangidila; 239; 
267 

kulangidila; 250 
kulawuka; 110 
kuleba; 239; 246 
kuleluka; 271 
kulema; 124 
kulemba; 120; 
121; 172 
kulembama; 102 
kulembika; 216 
kulembisa; 121; 
216; 254 
kulemfuka; 180 
kulemdka; 110 
kulenda; 184; 
206 


kulendana; 120 
kuloba; 191 
kuloba-mbisi; 191 
kuloka; 111 
kulokidila; 166 
kulokuta; 73; 216 
kulola; 132; 212 
kulolula; 118; 
187 

kuloluna; 118 
kulomba; 92; 
118; 220 
kulonga; 32; 105; 
110; 117; 125; 
127; 144 
kulongoka; 32 
kulonguka; 29; 
32; 127 
kulonguka; 117 
kulonguka bisono; 
29 

kulongula; 222 
kulongusa; 144 
kulosa; 35; 96; 
148; 153; 154; 
203; 215; 268; 
270 

kulosa kundima; 
215 

kulosa lukwikilu; 
215 

kulosa masa; 35 
kulosana; 96 
kulosila; 103; 148 
kulosila masa; 
103 

kuluka; 271 
kuluma; 104; 
162; 189 
kulunga; 35; 75; 
80; 157; 206; 
248 

kulungisa; 23; 76; 
114 

kuluta; 44; 82; 
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90; 93; 101; 161; 
189; 200; 249; 
263 

kuluta kitoko; 161 
kuluta mingi; 263 
kulutisa kiteso; 
117 

kulwadisa; 48 
kulwala; 48 
kulwata; 73; 136; 
204 

kulwata; 136 
kulwata 
kitambaala; 73 
kulwata 
kitambala; 73 
kulwatisa; 136 
kumana; 113; 
255 

kumanga; 221 
kumangana; 215 
kumanisa; 124; 
255 

kumata; 87; 134; 
171; 223; 249; 
258 

kumatila; 274 
kumatilula; 223 
kumatisa; 23; 
223 

kumeka; 75; 115; 
132; 168; 194; 
241; 256 
kumekama; 118 
kumekana; 255 
kumena; 131; 
133 

kumenga; 137 
kumi; 90; 100; 
102; 179; 181; 
182; 213; 215; 
239; 261 

kumi na iya; 213 
kumi na msi; 
182 


kumi na nana; 
100 

kumi na 
nsambwadi; 100 
kumi na 
sambanu; 239 
kumi na tanu; 
215 

kumi na tatu; 261 
kumi na uvwa; 
100 

kumi na zole; 102 
kumina; 38; 144 
kumona; 31; 32; 
91; 181; 228; 
241; 246; 264; 
271; 272 
kumona kiese; 32 
kumona mbote; 
32 

kumona mpasi; 
246 

kumona nde; 241 
kumonana; 31; 
187; 217 
kumonga; 222 
kumonika; 31; 99; 
240 

kumonika bonso; 
240 

kumonika diaka 
ve; 99 
kumwanga; 96; 
97: 99; 112; 268 
kumwangana; 99; 
112 

kumwangila; 103 
kumwangisa; 35; 
99; 112; 224 
kumwangisa 
masa; 35 
kumwangisila; 
103 

kumwaya; 41 
kumwesa; 141; 
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230 

kumweta; 246 
kuna; 152; 153 
kunaa; 153 
kunangula; 233; 
246 

kunanguna; 156 
kunata; 28; 32; 
76; 93; 108; 204; 
261 

kunata mupupe; 
93 

kunatisa; 219 
kundima; 23; 76; 
220; 249 
kundimana; 23 
kundimisa; 34 
kunena; 57; 70; 
92; 194 

kunena mukunzi; 
194 

kunenia; 125 
kunga; 157 
kungala; 218 
kungama; 122; 
249 

kungama madidi; 
249 

kunganga; 141 
kunganina; 135; 
226 

kungulusa; 237 
kuniema; 32; 72; 
208 

kunika; 105; 128; 
172 

kunikana; 52; 
174 

kunikisa; 26; 223; 
239 

kuningisa; 223 
kunoka; 199; 258 
kuntendula; 118 
kuntwala; 38 
kunuka; 211; 241 


kunukuta; 224 
kununa; 30; 52; 
269 

kununga; 129; 
216; 229; 267 
kunungisa; 151 
kunwa; 49; 128; 
144; 179; 256 
kunwa dibele; 
256 

kunwa dikaya; 
128 

kunwa masa; 179 
kunwana; 40; 44 
kunwanina; 66; 
92; 113; 164; 
206 

kunwanina ntalu; 
164 

kunwanisa; 36 
kunyakuna; 160 
kunyata; 196 
kunyeka; 24; 192 
kunyekama; 24 
kunyema; 83; 95; 
110; 128; 208; 
252 

kunyokula; 163 
kunyokuna; 163 
kunyokwama; 
246 

kunyoluka; 116 
kunzuluka; 185; 
186 

kupakula; 74; 
109; 153; 182 
kupakula mafuta; 
153 

kupakula ntinta; 
74 

kupalangana; 112 
kupamuka; 50 
kupanza; 97; 112; 
196; 224 
kupanzana; 98; 
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99; 112; 118 
kupapula; 252 
kupasuka; 54; 86; 
91; 104; 118 
kupasula; 54; 90; 
93; 182; 201 
kupasula nitu; 
182 

kupasula ntima; 
201 

kupe; 242 
kupedisa; 27 
kupela; 105; 109; 
172; 173; 236 
kupema; 59; 77; 
141; 207; 220; 
225; 226; 236 
kupema na (i)nzo; 
236 

kupema na 
nganda; 59 
kupemisa; 153 
kupepa; 93; 94; 
269 

kupesa; 23; 25; 
26; 30; 41; 75; 
76; 94; 95; 100; 
101; 106; 109; 
110; 111; 118; 
131; 178; 193; 
198; 210; 212; 
220; 223; 225; 
235 

kupia tiya; 236 
kupimisa; 108 
kupinduka; 146; 
259 

kupindula 
mabansa; 225 
kupindula ntima; 
225 
kupitikisana; 102 
kupodisa; 173 
kupola; 173; 205; 
261 


kupola na masa; 
173 a 
kupona; 70; 135; 
272 

kuponama; 271 
kuponana; 70 
kupukumuna; 
239 
kupumbuka; 50; 
237; 271 
kupusa; 38; 53; 
206; 228; 246 
kupusa mupepe; 
246 

kupusa na ntwala; 
38 

kupusa ntangu; 
228 

kupusana; 32 
kuran; 107 
kusadila; 32; 58; 
93; 118; 136; 
265; 266 
kusadila; 241 
kusadila bantalu; 
58 

kusadila ngolo; 93 
kusadisa; 26; 97; 
143; 239 
kusadisa na 
ngolo; 143 
kusakana; 148 
kusakula 
kutumuna; 34 
kusakumuna; 46 
kusala; 26; 51; 
53; 58; 76; 116; 
119; 120; 125; 
142; 147; 148; 
209; 236; 261; 
262 

kusala mampa; 
53 

kusalana; 120 
kusamba; 147; 
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197 

kusambila; 197; 
208 

kusambisa; 150 
kusambula; 46 
kusansa; 107; 
179; 260 
kusansa mbefo; 
260 

kusanula; 191 
kusanuna; 191 
kusasa; 59; 93 
kusasuka; 93 
kusaula; 172 
kuseka; 103; 
172; 231 
kusekisa; 29; 103 
kusema; 54; 72; 
98; 167; 188; 
218; 225 
kusemisa; 104 
kusen ya kuladila; 
183 
kusengumuna; 91 
kusepedisa; 198 
kusepela; 79; 198 
kusiama; 218 
kusiamisa; 25 
kusikama; 229 
kusikimisa; 229 
kusila; 36; 210 
kusimba; 23; 36; 
228; 255; 259 
kusimba dibungu; 
23 

kusimba ngolo; 
23 

kusimbana; 255 
kusinga; 166 
kusinza; 166 
kusoba kisalu; 66 
kusoba mbongo; 
66 

kusola; 107; 272 
kusolula; 96 


kusompa; 108 
kusonga; 25; 74; 
98; 125; 144; 
162; 171 
kusonga na; 25 
kusongisa; 25; 
81; 118; 144; 
171 

kusonika; 95; 
105; 143; 144; 
221 

kusonikisa; 97; 
144 

kusopa; 102 
kusopana; 102 
kusosa; 69; 129; 
219; 226 
kusosa mvuta; 
226 

kusosimina; 197 
kusuba; 197; 265 
kusuka; 143; 255 
kusukinina; 228 
kusukisa; 124; 
169; 255 
kusuluka; 121 
kusumba; 24; 83; 
92 

kusumbulula; 215 
kusumuka; 191 
kusungama; 139 
kusungika; 81; 
221 

kuswama; 57 
kuswana; 65; 99 
kuswasikisa; 97 
kusweka; 57 
kuswekila; 99 
kuta; 41; 153; 
254 

kuta kimbangi; 
254 

kuta mwaya; 41 
kutadila; 145; 
221; 270 


Kikongo 


kutadisa; 25; 
225; 229 
kutadisa luse; 
225 

kutafuna; 160; 
232 

kutala; 32; 79; 
181; 222; 229; 
256; 270 

kutala diaka; 229 
kutala mbote; 32; 
79 

kutalana; 222 
kutambudila; 189 
kutambula; 164; 
219; 272 
kutambusa; 76; 
233 
kutambwisa; 76; 
131 

kutana; 149 
kutanda; 116; 
119 

kutanduka; 103 
kutandula; 94; 
254 
kutandumuna; 
94; 254 
kutanga; 76; 91; 
127; 155; 157; 
249 

kutangila; 58; 
267 

kutanina; 130; 
210; 237 
kutatika; 172; 
197 

kutedimisa; 127; 
156; 168; 229 
kutedimisa; 248 
kuteka; 21; 156; 
168; 204; 212; 
237; 267 
kutekila; 63; 195 
kutekita; 261 


kutela; 55; 81; 
174 

kutelama; 114 
kutelema; 23; 34; 
35; 156; 229 
kutelemisa; 35; 
130 

kutelemuka; 38; 
94; 95; 131; 223 
kutema; 229; 236 
kutemuka; 103; 
211 

kutemüka; 117 
kutemuna; 254 
kutemüna; 104 
kutendula; 92 
kutendüla; 104 
kutenga; 118; 
192 

kutengama; 192 
kutenga-tenga; 
271 

kutesa; 83; 117; 
163; 168; 194; 
246; 259 

kutesa kilo; 194 
kutesumuka; 131 
kutimbuka; 237 
kutimuna; 86; 95 
kutina; 110; 128; 
221 

kutinda; 74; 112; 
181 

kutindila; 118 
kutinila; 245 
kutinta; 144 
kutita; 195 
kutitisa; 106 
kutobuka; 86; 
263 

kutobula; 121; 
193; 263 
kutoka; 52; 55; 
108; 156; 188; 
235; 246; 248; 
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268 

kutombuka; 29; 
171 

kutombula; 222 
kutomisa; 243 
kutonga; 166 
kutuba; 36; 98; 
188; 225; 227 
kutubulula; 225 
kutukisa; 119 
kutula; 67; 74; 
86; 94; 97; 114; 
137; 145; 146; 
148; 155; 168; 
178; 198; 201; 
203; 204; 217; 
236; 243; 265 
kutüla kivüvu; 
115 

kutüla mabanza; 
115 

kutüla na milangi; 
107 

kutüla ntima; 115 
kutuluka; 36 
kutulula; 94 
kutuma; 112; 181 
kutumika; 51; 
132; 261 
kutumisa; 74 
kutumuka; 180 
kutunga; 44; 76; 
79; 81; 119; 155; 
209 

kutüntuka; 111 
kututa; 44; 72; 
172; 196; 252; 
259 

kutüta; 105 
kututana; 72; 259 
kutwadisa; 131; 
132 

kutyamuka; 268 
kutyangumuna; 
239 


kuvanda; 31; 35; 
39; 75; 79; 117; 
118; 136; 138; 
195; 242; 251; 
270 

kuvanda (m)pima; 
251 

kuvanda na; 39; 
79; 138; 195; 
270 

kuvanda na 
ketiketi; 138 
kuvanda na 
kisika; 270 
kuvanda na moyo; 
270 

kuvanda na ntima 
zole; 138 
kuvanda na 
wonga; 195 
kuvandisa; 43; 
145 

kuvandisa na 
kisina; 43 
kuvengumuka; 
258 

kuvidisa; 193 
kuvila; 99; 184; 
263 

kuvila nzila; 263 
kuvilana; 184; 
193 

kuvimba; 109; 
112; 132; 135; 
264 

kuvimbisa; 132; 
135 

kuvingila; 36 
kuvingilana; 36 
kuvola masumu; 
191 

kuvukana; 35; 37; 
167; 265 
kuvukisa; 24; 35; 
166; 217; 229; 


Kikongo 


265 

kuvuna; 88; 167; 
220; 263 
kuvunda; 236 
kuvuta; 36; 128; 
163; 257 
kuvutuka; 220; 
224; 228; 229 
kuvutukila; 220; 
225; 229 
kuvutula; 218; 
220; 223; 224; 
225 

kuvwanda; 35; 
117; 118; 136; 
207; 263 
kuvwanda na 
kyadi; 263 
kuvwandisa; 114; 
145 

kuvwanza; 144; 
249 

kuvwenza; 95; 
172; 230 
kuvweza; 141 
kuwa; 25; 31; 37; 
39; 67; 76; 84; 
95; 96; 109; 111; 
112; 117; 119; 
120; 194; 195; 
198; 225; 240; 
241; 246; 263; 
270 

kuwakana; 23; 
111; 220 
kuwakinisa; 220 
kuwaya-waya; 
255; 271 
kuwidikila; 105 
kuwisa nsoni; 
141; 230 
kuyaba; 269 
kuyadika dyaka; 
220 

kuyadisa; 178 


kuyala; 132 
kuyamba; 24; 57; 
70; 92; 110; 219 
kuyambana; 108 
kuyambudila; 153 
kuyambula; 14; 
22; 153 
kuyandula; 67 
kuyanga; 128; 
202 

kuyangalala; 79; 
198 

kuyangama; 124 
kuyangidisa; 198 
kuyangisa; 110 
kuyangisama; 
259 

kuyangula; 67; 
219 

kuyantika; 75; 90; 
220 

kuyantika diaka; 
220 

kuyantikisa; 125 
kuyela; 87; 96; 
133; 166; 174 
kuyiba; 34; 94; 
114; 262; 271 
kuyibuka; 217; 
247 

kuyibukisa; 217 
kuyidika; 28; 34; 
73; 81; 184; 217; 
222; 224; 260 
kuyidika mpila ya 
kusadila; 222 
kuyidika nsuki; 73 
kuyidikila; 183 
kuyika; 27; 101 
kuyika ya zole; 
101 

kuyikana; 136 
kuyimba; 66 
kuyimbila; 91 
kuyina; 53; 212; 
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225 

kuyindula; 142; 
192; 221; 245 
kuyinga; 223 
kuyinga; 248 
kuyingisa; 223 
kuyita; 128 
kuyituka; 250 
kuyitüka; 117 
kuyitükisa; 116 
kuyitusa; 119 
kuyobila; 41; 154; 
207 

kuyobisa; 40; 
101; 177; 207 
kuyobisa nitu; 
101; 207 
kuyoka; 55; 134; 
233 

kuyokila; 216 
kuyondama; 173 
kuyondika; 173 
kuyonga; 29 
kuyotila; 219 
kuyotila tiya; 219 
kuyufasana; 146 
kuyufula; 146; 
204 

kuyula; 92; 146; 
204 

kuyulana; 146 
kuyuma; 238 
kuyumisa; 238 
kuyumisa nsuki; 
238 

kuyumuka; 194 
kuyungana; 114; 
124 

kuyuvula; 146; 
204 

kuzaba; 78; 220; 
237 

kuzabikisa; 142 
kuzabisa; 30; 75; 
91; 98; 208 


kuzapé; 273 
kuzenga; 54; 73; 
82; 91; 150; 175; 
228; 232; 260 
kuzengana; 54; 
82 

kuzengisa; 261 
kuzietana; 259 
kuzika; 55; 111 
kuzikisa; 55; 79; 
117; 268 
kuzima; 116 
kuzimbana; 193 
kuzimbisa; 193 
kuzinga; 118; 
158; 270 
kuzinga mingi; 
158 

kuzitisa; 139; 
159; 226 
kuziunga; 123 
kuziünga; 108; 
111 

kuzodila; 246 
kuzodisa; 246 
kuzola; 27; 32; 
207; 272 

kuzola mingi; 32 
kuzomba; 67 
kuzungama; 114 
kuzwa; 181; 264 
kwenda mbote; 
229 
kwenda-vutuka; 
164; 176 

kwika; 27 

kyadi; 263 
kyandu; 252 
kyazi; 100 
kyeleka; 268 
kyelo ya kutinina; 
245 

kyese; 198 
kyufu; 214 
kyuvu; 214 
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L 


lamer; 137 
lanta; 49 
lastiki; 106 
lata; 49; 237 
lebe-lebe; 172 
leke; 194 

leki; 148; 194 
leki ya bakala; 
194 

leki ya nketo; 194 
lele; 54; 71; 82; 
102; 115; 129; 
136; 143; 157; 
204; 251; 257; 
263; 264; 269 
lema; 124 
lembami; 140; 
141 

lenda; 195; 204 
ler; 254 

leta; 14; 116; 125 
lifuti ya ngangi; 
102 

lifutidi; 41 
litele; 158 

litre; 158 

lobo; 231 

loki; 258 

lolula; 187 
longi; 161; 189; 
209 

longokelo; 104; 
238 

loso; 231 
lubungi; 55 
lubutuku; 30; 177 
ludi; 258 
ludimi; 154 
lufutu; 46 
lufwa; 172 
lugulusu; 256 
luka; 267 
lukalo; 260 


lukanu; 72; 210 
luketu; 137 
lukoti; 219 
luku; 128 
lukula; 75 
lukumu; 131 
lukümu; 139 
lukutakanu; 35; 
223; 228 
lukutanu; 224 
lukwikilu; 124; 
183; 215 
lulendo; 164 
lulendu; 60 
lumingu; 98; 104; 
239; 272 
lumoniku; 270 
lunda; 200 
lupangu; 25; 255; 
274 

lupitalo; 63 
lupitalu; 139 


lusadusu; 26; 239 


lusakalalu; 141 
lusansu; 244 
luse; 118; 187; 
270 

lusibu; 242 
luswasanu; 97 
luta; 46; 145 
lutambi; 188 
lutangu; 54; 155 
lutoma kwenda; 
229 

lutoma sala; 230 
lutu; 88; 159; 
247 

lutu ya nene; 159 
lutu ya papala; 
247 

lutumu; 74; 79 
lutGnu; 183 
lutwadusu; 98 
luvunu; 121 
luvutuku; 228 
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luvutuku-nima; 
220 

luyantiku; 43; 90; 
209 

luzabikisu; 142 
luzabu; 77; 238 
luzala; 177 
luzayisu; 178 
luzingu; 269 
luzitu; 139; 202; 
203; 226 

luzolo; 29; 32; 69 
luzolo ya kinitu; 
32 

lweka; 51; 81; 96; 
193 


M 


mabanza; 167 
maboko; 26; 32; 
34; 203; 204; 
241 

mabundu ya 
mpeve; 106 
madésu; 137; 
205 

madia; 27; 92; 
95; 179; 194; 
198; 224; 227; 
246 

madidi; 86; 126; 
128; 249; 263 
madidisi; 122 
madimba; 273 
madya; 98; 224 
madya ya midi; 98 
mafemba; 110; 
230 

mafulufulu; 173 
mafunda tatu; 
263 

mafunda zole; 95 
mafuta; 85; 86; 
140; 153; 195 


mafuta ya 
kupakula; 153 
mafuta ya mikanji; 
140 

mafuta ya ngasi; 
140 

magazini; 160; 
214 

Magazini ya 
bibende; 214 
mahanza; 265 
makabu; 73; 181; 
235 

makaku; 160 
makala; 54; 66 
makambu; 139 
makaroni; 190 
makasi; 73; 109; 
166; 197; 212 
makaya; 250 
makayabu; 202 
makelele; 55; 86; 
251 

makieleka; 218; 
221 

makila; 237 
makinu; 89 
makulu; 196 
makumi iya; 213 
makumi iya na 
zole; 213 
makumi nana; 
244 

makümi nana; 
213; 214 
makümi nana na 
sambwadi; 214 
makumi 
sambanu; 244 
makumi 
sambwadi; 241; 
244 

makumi 
sambwadi na iya; 
241; 244 
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makumi tanu; 71 
makumi tanu na 
mosi; 71 

makumi tatu; 262 
makumi tatu na 
iya; 262 

makumi uvwa; 
178 

makümi uvwa; 
213 

makumi zole; 270 
makwasa; 32 
makwela; 164 
makyeleka; 221 
malafu; 47; 157; 
243; 270 

malafu ya ba; 270 
malafu ya ngasi; 
270 

malafu ya sukadi; 
157; 243 
malakuza; 164 
malasi; 187 
malavu (voir 
malafu) 
malembe; 155 
malembemalemb 
e; 155 

malewa; 227 
malonga; 84; 
117; 199 
malongi ya 
bambisi; 274 
malukusu; 164 
malulu; 232 
malumalu; 47; 
270 

mama; 43; 45; 
89; 122; 160; 
163; 165; 167; 
168; 252 

mama kulutu; 
252 

mama leki; 252 
mama ya 


mumbungu; 122 
mambote; 50; . 
131; 133 
mambu; 25; 158; 
249 

mambu ke landa; 
249 

mambu ya kupesa 
nitu kyese; 158 
manaka; 59 
mananasi; 187 
mandefu; 43; 174 
mandefu ya 
mbombo; 174 
mangulu; 163 
mangwele; 266 
manteka; 46 
mantete; 133 
manyoko; 121; 
163 

mapambu ya 
nzila; 61 
mapasa; 150 
mapumbu; 256 
marakuja; 164 
masa; 21; 54; 
103; 131; 144; 
151; 164; 175; 
184; 195; 202; 
212; 231; 233 
masa-masa; 141; 
173 

masamba; 122; 
147; 193; 274 
masamba ya 
bambisi; 274 
masangu; 61; 
161 

mashini; 48; 58; 
59; 130; 160; 
253; 256; 273 
mashini; 160; 
183; 245; 256; 
273 

mashini ya krem; 
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245 

masini; 48; 59; 
128; 145; 160; 
172; 173; 183; 
203; 238; 245; 
256 

masolami; 107 
masonga; 151; 
218; 268 
masuba; 265 
masuwa; 44; 176 
masuwa ya nene; 
176 

matabisi; 220 
matala-tala; 159 
matala-tala ya 
ntangu; 159 
matanga ya 
mvula; 132 
matata; 40; 76; 
211 

mate; 236 
matematiki; 165 
matembele; 123 
matiti; 27; 56; 
123 

matiti ya masa; 
27 

matondo; 167; 
220; 223 
matungulu ya 
matiti; 202 
mawa; 37; 65; 
79; 162; 263 
mayaka; 47; 65 
mayala; 203 
mayale; 145 
mayele; 32; 85; 
115; 174; 211; 
233; 235; 253; 
262 

mayele ya (i)mbi; 
262 

mayele ya 
kukanguka; 115 


mayele ya 
kusadila; 253 
mayele ya mbi; 
233 

mayili; 169 
maza; 21; 103; 
131; 144; 151; 
157; 164; 173; 
175; 179; 199; 
212; 231; 233; 
243 

maza ke mataka; 
103 

maza ya fioti; 233 
maza ya impa; 21 
maza ya kuluta; 
144 

maza ya malala; 
151 

maza ya matadi; 
131 

mazamaza; 141; 
173 

mazaya; 117; 
131; 238 
mazaya ya ntoto; 
131 

maziami(u); 71 
mazono; 138 
mazusi; 39 
mbabula; 54 
mbaku; 94; 240 
mbala; 37; 124; 
127; 187; 189; 
195; 203; 214; 
247; 259 
mbala; 181 
mbala mingi; 247 
mbala mosi; 37 
mbala na mbala; 
247 

mbala nkaka; 
187; 195 

mbala ya sukadi; 
189 
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mbalambongo; 
156 

mbalu; 262; 267 
mbandu; 118; 
170 

mbanga; 160; 
167 

mbangi; 254 
mbanza; 68; 269 
mbanza kimfumu; 
68 

mbanzi; 176; 257 
mbasi; 92 
mbasi-mbasi; 33; 
155 

mbati; 186; 258 
mbazi (voir mbasi) 
mbefo; 162 
mbekele; 176 
mbele; 38; 78; 
84; 96; 113; 201 
mbembele; 30; 
174 

mbembele ya 
malaria; 30 
mbembu ya nsuki; 
73 

mbeni; 110 
mbeto; 102 
mbetu; 157 
mbevo; 162 

mbi; 40; 91; 153; 
166; 214; 225 
mbidi ya bantu; 
126 

mbidika; 52; 58; 
256 

mbidika ya te; 
256 

mbidiki; 58; 60 
mbidiki ya kafe; 
58 

mbikisa; 158 
mbikisila; 158 
mbisi; 30; 46; 


137; 184; 199; 
191; 202; 248; 
269; 274 

mbizi (voir mbisi) 
mbomba; 193 
mbombo; 177 
mbongo; 34; 120; 
129; 159; 171; 
204; 207; 230 
mbonosono; 272 
mbote; 32; 47; 
49; 50; 51; 76; 
79; 166; 169; 
213 

mbote kuluta; 
166 

mbote mingi; 169 
mbote sambu 
(na); 50 
mbotika; 42 
mbuluku; 47; 64 
mbuma; 56; 90; 
128; 133; 192; 
216; 240 
mbuma ya vino; 
216 

mbumba; 193 
mbunda; 67; 266 
mbungi; 55 
mbuta; 25; 30; 
240 
mbuta-mulambi; 
68 
mbuta-muntu; 
240 

mbwa; 69; 159; 
177 

mbwaki; 55; 233 
mbwaki ya pete; 
55 

mbwanga; 160 
mbwéngi; 137 
mbwetete; 116 
mbya; 192 

me bakama; 227 
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me konda 
tekama; 146 

me tala; 112; 187 
me tekama ve; 
146 

mene kota; 219 
menga; 66; 237 
menga ya mbote; 
66 

mene =peut 
mene-mene; 166 
meno; 55; 87; 93 
mepesama; 100 
mersi; 223 
mesa; 56; 157; 
251 

mesa ya kisalu; 
56 

mesiya; 168 
meso; 273 
metele; 168 
metelo; 168 
metro; 157; 168; 
247 

mfinda; 237 
mfumu; 53; 68; 
161; 181; 208; 
231 
mfumu-bakala; 
231 
mfumu-nkento; 
222; 231 

mfunu; 46; 145; 
176; 232; 266; 
267 

midi; 92; 98; 169; 
170; 274 

midi ya mpipa; 
170 

mika; 153; 201 
mika ya dimeme; 
153 

mikanda; 83; 
120; 156; 186 
mikanda ya leta; 


186 

mikanisi; 166 
mikolobi; 169 
miliki; 85; 86; 
153 

milk; 153 

mingi; 44; 178; 
200; 217; 252; 
262 

mingi ve; 217 
minuti; 170 
misisa; 94 
miyimbu; 201 
mizilima; 147 
mizini; 36 

mo; 15; 148; 172 
molo; 187 

moni; 254 
mono; 148; 160; 
166; 169; 170; 
171 

montele; 171; 

_ 192 

* montele ya nene; 
192 

monyololo; 65 
mosi; 37; 65; 66; 
75; 264 

mosi mosi; 65 
mosi na mosi; 66 
mosi ve; 37 
moter; 172 
moyo; 28; 30; 72; 
269; 270 

mpa; 21; 90; 177; 
179; 205 
mpakasa; 56 
mpamba; 180; 
243; 269 
mpamuka; 50 
mpangi; 83; 127; 
160; 187; 243 
mpangi-nketo; 
160 
mpangi-bakala; 
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171 

mpansu; 237 
mpasi; 65; 76; 
86; 97; 101; 103; 
119; 134; 161; 
162; 192; 217; 
246 

mpasi ve; 119 
mpembe; 48; 71; 
176 

mpesi; 58; 60 
mpeve; 85; 93; 
115 

mpeve ya mbi; 93; 
115 

mpi; 37 

mpidina; 27; 100 
mpika; 114; 159 
mpila; 27; 37; 75; 
100; 102; 106; 
143; 163; 174; 
212; 253; 264; 
267 

mpila; 245 

mpila mosi; 37; 
75; 106; 253; 
264 

mpila mpila; 267 
mpila na mpila; 
100 

mpila nde; 253 
mpila yina; 27 
mpila yo kele; 
102 

mpima; 59; 243 
mpimpa; 51; 180; 
244 

mpimpa; 244 
mpimpa ya 
mbote; 51 

mpipa ya bubu; 
62 

mpondo; 245 
mpongi; 245 
mposo; 239; 272 


mposo na 
jumingu; 272 
mpu; 66; 73 
mpuku; 217; 246 
mpumbuka; 50 
mpunda; 30; 69; 
150; 171; 205; 
274 

mpunda ya nitu 
mingolo; 274 
mpunda ya nketo; 
150 

mpunda ya nseke; 
30 

mpungu; 66 
mpusu; 80; 88; 
91; 113; 191 
Mputu; 117 
mpwasi; 114 
mpwasika; 114 
msadi-dikambu; 
26 

mtele; 172 

mu; 15; 16; 17; 
21; 34; 40; 54; 
62; 65; 83; 89; 
92; 95; 96; 98; 
107; 108; 130; 
143; 147; 148; 
152; 154; 155; 
157; 159; 164; 
168; 179; 184; 
188; 192; 193; 
194; 196; 214; 
248; 256; 268 
mubila; 71 
mubolo; 187 
mubudi; 149 
mubuti; 187 
mudimbu; 259 
mudinga; 130 
mufundi; 197 
mufutidi; 158 
mufwa; 172 
mugulusi; 256 


337 


muibudi; 197 
mukaba; 42; 62 
mukaba ya 
kaminyo; 62 
mukadi; 59 
mukanda; 42; 58; 
61; 120; 149; 
156; 158; 178; 
189; 220; 232 
mukangi-bizizi; 
195 
mukangi-foto; 
195 

mukanji; 177 
mukati; 45 
mukati-nti; 56 
mukengi; 223 
mukiedika; 218; 
221 

mukila; 214 
mukini; 90 
mukolami; 218 
mukolo; 80; 114; 
157 

mukongo; 101; 
103 

mukristu; 70 
mukuba; 192 
mukuku; 60 
mukumba; 178 
mukunguki; 219 
mukunzi; 194 
mukuwa; 184 
mukwisi; 97 
mukyedika; 221 
mulambi-mfumu; 
68 

mulangi; 48; 54; 
257 

mulangi ya 
kifiniku; 48 
mulangi ya tiya; 
257 

mulengu; 28 
mulobi; 191 


mulongoki; 107; 
117 

mulonguki; 99 
muluti-nzila; 189 
mulutu; 121 
mumbandu; 118 
mumbunda; 68 
mumbungu; 75 
mumpe; 14; 22; 
62; 208 
mumvudi; 187 
munati; 67 
mundele; 48 
munduki; 33; 34 
munengu; 54 
mungamba; 185 
munganga; 93; 
100; 144; 166; 
269 

munganga- 
bankisi; 195 
munganzi; 165; 
171 

mungolo; 69 
mungungu; 132; 
245 

mungusu; 202 
mungwa; 239 
munkita; 139 
munkufi; 176 
munoko; 45; 52; 
111; 174; 188; 
245; 251 
munoko ya 
kutinila; 245 
munsani; 24 
munsani-nitu; 24 
munsiensi; 218 
muntala; 254 
muntu; 25; 34; 
39; 44; 50; 51; 
65; 90; 91; 102; 
120; 125; 130; 
132; 139; 140; 
147; 149; 151; 
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152; 153; 162; 
166; 167; 172; 
183; 193; 194; 
196; 199; 205; 
214; 216; 218; 
226; 230; 247; 
265; 271 

muntu ya nzyetolo 
ya kutala; 259 
muntwadisi; 76; 
135 

munu; 40; 72; 
100; 148; 160; 
166; 170; 171 
munungi; 129; 
138 

munungi ya 
bwala; 138 
mununu; 30; 269 
munyolola ya fioti; 
65 

munzemba; 41 
munzenzi; 218 
munzinzi; 31 
munzonzi; 33; 39; 
150 

mupakudi- 
mukubu; 192 
mupanzi-nsangu; 
149 

mupepe; 27; 54; 
254; 268 
mupesi-madia; 
241 

mupiku; 253 
musadi; 122; 
185; 261 

musadi ya 
bilanga; 122 
musadinkisi; 195 
musantu; 235 
musapi; 100 
musembu; 242 
musenzi; 56; 237 
musisa; 215; 267 


musobi; 268 
musobo; 146 
musolami; 107 
musolo; 233 
musoniki; 105; 
201; 239 
musopo; 146; 
264 

musosi; 69 
musumbi; 24; 72 
musumuki; 191 
musungami; 139 
musuni; 47; 65; 
269 

mususu; 113 
mutaku; 54 
mutalaka; 116 
muteki; 260; 267 
muteki-bintuntu; 
124 

muteki-tike; 219 
mutekolo ya 
bakala; 194 
mutekolo ya 
nkento; 194 
muteku; 251 
mutindu; 37; 75; 
97; 155; 163; 
170; 174; 213 
mutindu; 245 
mutindu mosi; 37 
mutini; 221 
mutoki; 248 
mutumambila; 59 
mutumbambila; 
267 
mutungi-nsuki; 73 
muvumbu; 156 
muyambi; 140 
muyantiki; 125 
muyekidi; 260 
muyekudi; 260 
muyibi; 197 
muyimbi; 66 
muyimbu; 66; 
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200 

muyimi; 106 
muyungulu; 251 
muzengi-masa; 
175 
muzengi-nsuki; 73 
muzengi-nti; 56 
muziki; 175 
mvanga; 132 
mvimba; 111; 
171 

mvindu; 90; 183; 
203; 212; 236; 
251 

mvita; 135 
mvudi; 64 
mvula; 25; 29; 
30; 37; 50; 87; 
143; 176; 199; 
200; 242 
mvula-kimbwasa; 
39 

mvumbi; 58 
mvunda; 77; 266 
mvungi; 189 
mvungundi; 189 
mvutu; 91; 218; 
225 

mvwama; 190; 
230 

mvwandilu; 114; 
163 

mvwatu; 269 
mwa; 49; 54; 56; 
62; 69; 81; 204; 
214; 216; 251; 
264 

mwa; 48; 49; 
214; 216; 251; 
264 

mwa mupepe; 54 
mwa nda; 54; 
251 

mwa ndambu; 54 
mwa nfinda ya 


fioti; 49 
mwa-kikalangu; 
200 

mwa-masa; 233 
mwamba; 148; 
170; 231 
mwamba ngasi; 
148 

mwambe; 31; 
140; 213; 214; 
244; 258 
mwana; 26; 44; 
45; 69; 77; 104; 
107; 109; 117; 
123; 129; 179; 
194; 205; 208; 
267; 273 
mwana-mpangi; 
177 
mwana-nkazi; 
177 
mwana-nsabi; 72 
_ mwa-nsinga; 123 
mwa-pusu; 67 
mwa-tiya; 257 
mwaya; 41 
mwayi; 41 
mwifi; 271 
mwimi; 216 
mwinda; 107; 
153; 195 
mwinda ya ditoma 
to kaminyo; 195 
mwini; 65; 67; 
111; 116 
mwini; 244 
mwita; 242 


N 


na; 21; 90 

na masa; 179; 
199 

na ntima; 240 
na nzo; 261 
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nana; 140 

nani; 21; 154; 
155; 214 

nani ?; 21 
nani,inki; 214 
nda; 130; 133; 
137; 158; 159; 
251 

nda (ntoto-zulu); 
137 

nda ya kati-kati; 
251 

ndambu; 53; 91; 
264; 268 
ndambu ndambu; 
91 

ndambu ya; 264; 
268 

ndambu ya zulu; 
268 

ndandu; 46 
ndangidila; 239 
nde; 185; 214; 
250 

ndeke; 39; 45; 
AT; 138; 182; 
189 

ndekezulu; 25; 
39; 47 
ndembama; 185 
ndembi; 70 
ndiato; 188 
ndikila; 202 
ndilu; 43; 92; 
177; 204; 207 
ndilu kesalaka 
kuran; 43 
ndilulu; 43; 51 
ndinga; 75; 94; 
154; 172; 188; 
225; 245; 271 
ndobo; 137 
ndoki; 111; 245 
ndoluka; 187 
ndolula; 187 


ndombe; 177 
ndonga; 64; 74; . 
135; 157; 21-7; 
218; 225 
ndéngä; 183 
ndonga ya loso; 
64 

ndosi; 62; 229 
ndosi ya mbi; 62 
ndozi; 229 
ndudi; 28 
nduku; 28; 74 
nduku ya kisalu; 
74 

ndukuta; 73 
ndunda; 155; 235 
ndunda ya 
mubisu; 235 
neji; 176 

nene; 88; 112; 
133; 135; 154; 
204; 210 
nene-nene; 142 
nfinda; 125 
nganda; 43; 57; 
58; 59; 92; 119; 
191; 247; 253; 
255 

nganda; 139 
nganda ya (i)nsi; 
191 

nganda ya 
bansaka; 247 
nganga; 100; 208 
nganga-nzambi; 
189; 208 

ngani; 26; 75; 
154 

nganyi; 24; 154; 
214 

nganzi; 73; 109; 
119; 166 

ngasi; 178 
ngayi-ngayi; 184 
ngazi; 103; 114; 
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140; 178; 186 
nge; 210; 253; 
257; 258; 264 
ngele; 248 
ngèle; 38 
ngemba; 185; 
274 

ngindu; 142; 192; 
210 

ngituka; 117; 250 
ngitukulu; 250 
ngiufulu; 214 
ngizilu ya mbote; 
47 

ngo; 26; 155 
ngo ya zulu; 26 
ngogo; 172 
ngolo; 25; 76; 84; 
86; 103; 109; 
120; 125; 181; 
202; 244; 250; 
254 

ngolo ve; 120 
ngoma; 251 
ngombe; 47; 49; 
56; 85; 86; 253; 
266; 267 
ngombe ya 
bakala; 253 
ngonda; 31; 39; 
90; 123; 147; 
150; 159; 161; 
165; 167; 171; 
179; 241 
ngonda na 
ngonda; 167 
ngonda ya iya; 39 
ngonda ya kumi; 
181 

ngonda ya kumi 
na mosi; 179 
ngonda ya kumi 
na zole; 90 
ngonda ya nana; 
31 


ngonda ya ntete; 
147 

ngonda ya 
sambanu; 150 
ngonda ya 
sambwadi; 150 
ngonda ya tanu; 
161 

ngonda ya tatu; 
165 

ngonda ya uvwa; 
241 

ngonda ya zole; 
123 

ngongolo; 170; 
259 

nguba; 33 
nguka; 69; 244 
ngulu; 72; 203 
ngumba; 74; 1714; 
271 

ngumba ya tiya; 
271 

ngunga; 72; 245 
ngungudi; 46; 
189 

ngunza; 24; 210 
ngwa kazi; 182 
ngwa nkazi; 258 
ngwadi; 135; 193 
ngwasi; 182; 258 
Ngyekudi; 260 
ngyikama; 136 
ngyufula; 214 
ngyuvula; 214 
niama; 126; 144 
nianga; 185 
niata; 188 

nima; 33; 35; 94; 
111; 200; 209; 
211; 220; 227; 
252 

nima ya ntangu; 
227 

nioka-nioka; 274 


Kikongo 


nitu fioti; 170 
nitu nene; 232 
nitu ya nti; 263 
nitu-tiya; 123 
njangu; 163 
njoku; 107 
nkadilu; 116; 
136; 163 
nkaka; 38; 97; 
133; 194; 200 
nkakalakani; 97 
nkalu; 59 
nkama; 63; 242 
nkama mosi; 242 
nkangala; 272 
nkangu; 176; 
195; 262 

nkatu; 274 
nkenda; 118 
nkeni; 133; 240 
nkento; 121; 122; 
123; 160; 243 
nketo; 45; 113; 
122; 222 

nketo ya mfumu; 
222 

nketo ya tata; 45 
nkikutu; 68; 69 
nkikutu ya kati; 
68 

nkinsi; 64 
nkinzi; 42; 64; 
122; 177; 219 
nkinzi ya 
lubutuku; 177 
nkisi; 166; 177; 
209 

nkokila; 33; 62; 
98; 244; 246 
nkokila ya bubu; 
62 

nkolo; 85; 89; 
157 

nkombo; 52; 69; 
269 


nkombo ya 
bakala; 52 
nkongolo; 64 
nkosi; 157 

nkoyi; 155; 164 
nkufi; 83; 176 
nkuki; 51 

nkumbi dya ntoto; 
260 

nkumbu; 178 
nkuna; 240 
nkunga; 66 
nkungika; 73 
nkuni; 49; 56 
nkusu; 193 
nkwa-bizizi; 195 
nkwa-mizini; 36 
nkwanga; 70; 152 
nkweso; 148 
nkwika-dikaya; 54 
Nowele; 177 
nsabi ya kinzanza; 
184 

nsabi ya mulangi; 
257 

nsadi; 53; 165; 
185; 248; 260; 
261 

nsadi na ndeke- 
zulu; 248 

nsadi ya madia; 
260 

nsadi ya maswa; 
165 

nsadila; 265 
nsadilu; 206; 265 
nsadisa; 26; 239 
nsaka; 90; 121; 
148; 188; 196; 
256 

nsaka ya 
kufwanikisa; 196; 
256 

nsaka ya 
kusekisa; 196; 
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256 

nsaka ya sisi, 90 
nsamba; 270 
nsambusulu; 150 
nsangu; 30; 75; 
144; 179; 217; 
221 

nsangu; 138 
nsangu ya nkufi; 
179 

nsantisana; 236 
nseke; 206; 237 
nselele; 126 
nsemo; 159 
nsende; 33; 113; 
201 

nsende (ya mbisi); 
33 

nsengu; 140 

nsi; 43; 77; 95; 
125; 157; 171; 
176; 208; 255 
nsi ya; 77; 95; 
171 

nsi ya; 246 

nsi ya ntoto; 246 
nsi ya zelo-zelo; 
95 

nsiku; 79; 155; 
158; 222; 261 
nsilanwa; 41 
nsimbilu; 201 
nsinga; 57; 123; 
233 

nsinga ya kitende; 
233 

nsinsa; 234 
nsoki; 162 
nsomo; 126 
nsongi; 53; 201; 
245 

nsoni; 95; 230; 
257 

nsôni; 139 
nsonikisa; 97 


nsüdi, 181 
nsuka; 53; 94 
nstika; 109 
nsukami; 190 
nsuki; 69; 73; 81; 
201; 238 
nsukinina; 227; 
252 

nsunga; 187 
nsünga; 181 
nsungi; 37; 116; 
193; 209; 235 
nsungi ya bilanga; 
235 

nsungi ya kilanga; 
235 

nsungi ya kisiwu; 
235 

nsungi ya madidi 
na mputu; 138 
nsungi ya mvula; 
235 

_ nswa; 102; 193 
nswalu; 270 
ntagilu; 155 
ntagu ya mvula na 
Mputu; 37 

ntalu; 50; 58; 59; 
69; 70; 74; 84; 
174; 178; 180; 
209; 267 

ntalu ikwa; 74 
ntalu mingi; 69 
ntalu ya lukatu; 
174 

ntalu ya mbote; 
50 

ntama; 30; 47; 
107; 158; 259 
ntama ve; 47; 
259 
ntama-ntama; 
158 

ntambu; 157 
ntanga; 58 
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ntangu; 63; 65; 
81; 145; 156; 
158; 161; 171; 
192; 209; 211; 
213; 244; 254 
ntangu; 138 
ntangu mingi; 158 
ntangu ya diboko; 
171 

ntangu yayi; 63; 
161 

ntanina; 239; 244 
ntanlu ngolu; 69 
ntantu; 65; 263 
ntatu; 192; 225 
ntela; 251 
ntembe; 97; 101 
ntete; 22; 64; 92; 
207 

ntete-ntete; 38; 
250 

nti; 26; 33; 40; 
44; 55; 60; 196 
nti; 257 

nti ya fioti; 40 

nti ya kibuka; 196 
nti ya Kubuka; 
196 

nti ya kulobila; 60 
nti ya malala; 26 
nti ya meno; 55 
ntima; 69; 72; 
143; 145; 166; 
190 

ntima (i)mbi; 166 
ntima madidi; 
190 

ntima na; 143; 
145; 190 

ntima na ntoto; 
190 

ntima na zulu; 
143 
ntima-mbote; 
130; 131 


ntima-tiya; 143 
ntininu; 221 
ntinta; 74 

ntinu; 23; 83; 96; 
217; 270 

nt6; 246 

ntomo; 92; 132 
ntomo (bon goût); 
132 

ntonda; 223 
ntotila; 208; 231 
ntoto; 95; 157; 
176; 244; 255 
ntoto ya kuyuma; 
95 

ntoto-zulu; 137 
ntu; 162; 202; 
245; 256 

ntu mpasi; 162 
ntulu; 202 
ntumwa; 28; 31; 


168 

ntumwa; 112 
ntungu; 172 
ntutu; 54; 56; 
173 

ntwadisi; 76; 98; 
135; 208 


ntwadisi-kaminio; 
38 

ntwala; 38; 79; 
96; 119; 208 
nukisa; 41 
nyama ya dibuta 
ya kubuluku; 121 
nyati; 56 

nyau; 67 

nyoka; 241 
nyoka-nyoka; 274 
nyonso; 130 
nyoshi; 22 

nyosi; 22; 135 
nyuki; 135 

nza; 171 

nzaanzi (mauvais 
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goût); 132 

nzadi; 29; 124; 
231 
nzadimungwa; 
167 

nzala; 25; 32; 39; 
AG; 92; 120; 243 
nzala ya kudia; 32 
nzala ya masa; 
243 

nzambi; 150 
nzanji; 28 
nzanza; 146 
nzanzi; 92 

nzasi; 258 

nzayi kisadilu; 
253 

nzayilu; 238 
nzazi; 258 
nzenza; 139 
nzenze; 70 
nziangu; 160 
nzietolo; 216; 
271; 272 
nzietolo ya ndeke- 
zulu; 271 

nzila; 38; 43; 68; 
82; 98; 102; 108; 
157; 193; 216; 
233; 240; 260; 
268 

nzila; 181 

nzila ke nataka 
na; 68 

nzila ke twadisa; 
68 

nzila ya; 38; 68; 
98; 157; 216; 
260; 268 

nzila ya 
kukumina; 68 
nzila ya kulanda; 
68; 98 

nzila ya kulutila; 
260 


nzila ya kusadila; 
68 

nzila ya masini; 
68 

nzila ya metro; 
157 

nzila ya midinga; 
68 

nzila ya nene; 38 
nzila ya nkumbi; 
216 

nzila-nzila; 218 
nzo; 14; 22; 37; 
46; 101; 127; 
129; 140; 142; 
156; 167; 177; 
195; 204; 214; 
227; 230; 236; 
255; 258; 266 
nz6; 31; 44; 61; 
62; 69; 158; 159; 
161 

nzo ndwelo; 258 
nzô nzambi ya 
nene; 62 

nz6 ya; 61; 69; 
158 

nzo ya banzenza; 
37 

nzo ya banzénza; 
140 

nzô ya fioti; 61 
nzo ya kaminyo; 
129 

nzo ya kisalu; 266 
nzo ya kudia; 227 
nzo ya kudila; 227 
nzo ya kulala; 101 
nzo ya kupema; 
236 

nzô ya kuvanda; 
158 

nzo ya kuyobila; 
236 

nzo ya madidi; 
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127 


nzo ya mbwa; 177 


nzo ya mikanda; 
46 


nzo ya mimpe; 22 


nzo ya nene; 142 
nzo ya nsi; 230 
nzo ya ntenta; 
255 
nzo-nkanda; 72; 
104; 107; 117 
nzo-nkanda ya 
dikunzi; 104 
nzonkanda ya 
katikati; 104 
nzo-nkanda ya 
lumingu; 104 
nzo-nkanda ya 
luyantiku; 104 
nzo-nkanda ya 
zulu; 104 
nzo-nzambi; 106 
nzonzi; 33; 39; 
94; 240 

nzonzi ya mbuta; 
240 

nzozulu; 259 
nzudi; 141 
nzungu; 61; 72; 
165; 255 
nzungu ya ntoto; 
255 

nzwanzu; 170 
nzyetolo; 259; 
272 

nzyetolo ya 
kutala; 259 
nzyunga; 38; 193 


O 


opitale; 139 


P 


paki; 186 
palata; 34 
pana; 28; 152; 
154; 211 
panda; 61; 186 
pantalo; 186 
papa; 45; 186; 
252 

papye; 186 
pardo; 118 
pasepolo; 189 
pasepor; 189 
pawu; 192 
peki-peki; 186 
pene; 36; 54; 
254; 271 
pene-pene; 21; 
38; 79; 81; 112; 
208 

pene-pene ya; 21; 
38; 208 

penza; 64 

pete; 40; 54; 119; 
172; 224; 243; 
254 

pete-pete; 126; 
172 

petrol; 115; 195; 
248 

pidi-pidi; 113; 
196; 202 
pidi-pidi ya mputu; 
202 

pil; 196 

pima; 260; 274 
pine; 200; 233 
pingi-pongi; 197 
pini; 160 

pitolo; 195 

piyo; 89 

pizio; 196 
plafon; 197 
polisi; 203; 204 
polo; 250; 263; 
264 
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pompi ya 
essence; 248 
poto; 198 
poto-poto; 52; 77; 
85; 189; 243 
pulu-pulu; 96 
pulusu; 203 
pumbu; 256 
pumbulu; 244 
pusu; 55; 67 
pusu ya pine 
mosi; 55 

pwalo; 202 
pwaro; 202 
pwelele; 71; 269 


R 


radio; 216 

rido; 230 

robe; 231 

robo; 213; 231 
robo ya kuran; 
231 

robo ya maboko; 
231 

ronpwen; 232 


S 


sabala; 236; 239 
sabuni; 238; 242 
sabuni ya nsuki; 
242 

sadilaka; 265 
sadini; 237 
sakame; 234 
sakasaka; 123 
saki; 234; 235 
saki ya maboko; 
234 

saki ya palasitiki; 
235 

sala; 256 
samba; 24 


sambama; 24 
sambanu; 236; 
243 
sambu; 21; 25; 
60; 109; 187; 
205; 212 
sambu na; 21; 
109; 187; 205 
sambu na 
kusükisa; 109 
sambwadi; 241 
samu na; 21 
sanduku; 43; 49; 
58; 61; 64; 72; 
221; 267 
sanduku ya bima- 
mepesama; 43 
sanduku ya 
madidi; 221 
sanduku ya 
mikanda; 49 
sanduku ya 
. mvumbi; 64 
sansa ya 
banzenza; 113 
santimi; 63 
santu; 235 
sapatu; 67 
sase ya plasitiki; 
235 
sashe; 234; 235 
sashe ya 
kubumbila; 234 
savoka; 39 
sekondi; 238 
seleka; 150 
seleri; 62 
semeki (ya 
bakala); 45 
semeki (ya 
nkento); 46 
sengalasi 
senglasi,; 131 
sesepi; 161; 179; 
219 
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sesepi yayi; 161 
shambre; 65 
sheki; 69 
shemiz; 68 
shofer; 38 
shokola; 55; 70 
sida; 242 

sika; 21; 157; 
177; 179; 219; 
234 

sikülu; 104 
sima; 28; 33; 35; 
39; 71; 94; 95; 
111; 155; 200; 
211; 220; 227; 
228 

simisi; 68 

simu ya; 204; 268 
sinema; 71 
sms; 256 

soda; 243; 244 
sofele; 67 
soko-muntu; 51; 
70; 132 

solo; 37; 181; 
211; 241 
songi-nzila; 135 
sosa-kuponama; 
60 
sosa-nkembo; 28 
soseti; 67 
stasyon; 248 
suka; 124; 166 
sukadi; 95; 243; 
248 

sukasuka; 92; 
194 

sukimina; 227 
sukinina; 227 
suku; 62; 65 
suku ya nsi ntoto; 
62 

sume; 241 
sungama; 151 


T 


ta kwisa na 
nsukinina; 227 
ta nkümbu; 178 
tadidila; 36 
takwisa na nima; 
227 

tala; 195; 271 
tangu; 38; 74; 94; 
116; 149; 159; 
192 

tangu ikwa ?; 74 
tangu mene tana; 
149 

tangu ya mwini; 
116 

tangu ya nkaka; 
38 

tanu; 71 

tata; 45; 171; 
182; 186; 193; 
252 

tata-kulutu; 182 
tata-leki; 182 
tata-nkento,; 252 
tata-bokilo; 45 
tata-munkita; 139 
tatu; 165; 168; 
263 

te; 5; 22; 214; 
253; 254; 256; 
257 

telefone; 253 
telemusu; 257 
tembele; 257 
tenya; 255 
termus; 257 

tii na; 151 

tike; 47; 48; 61; 
257 

tiliko; 263 

tiya; 65; 67; 122; 
124; 143; 202; 
212; 219; 254; 
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262; 263 

tiya mingi; 262 
tiya mosi; 202 
tolo-tolo; 33; 124 
toma kuiza; 87 
tombola; 127 
tombola-bwaka; 
127 

tshaku; 193 
tshubu; 199 
tubaka mingi; 44 
tufi; 57 

tuka; 94 
tukutuku; 172 
tuma; 74; 190 
tumatu; 258 
tumpu; 115 
tunga; 27 
tungu-munganga; 
172 

tuvi; 57 


ulusu; 184 
uvwa; 177 


V 


vanda ve; 22 
vandaka; 271 
ve; 176; 178; 
188; 200; 211 
velo; 47 

ver; 268 
vimbu; 112 
vinu; 269 
visi; 270 
vukisa; 24 
vwal; 271 


W 


wangila; 137 
wanjio; 30 
wanzio; 30 


wapi; 154; 155; 
184 

wapi ?; 155 
wese; 258; 272 
widikila; 36 
wolo; 183 
wonga; 25; 144 


Y 


ya; 90 

yama; 67 

yandi; 107; 142; 
152; 154; 159; 
234; 242; 245 
yandi mosi; 242 
yantika; 90; 94 
yau; 107; 152; 
153; 154 
yawulu; 273 
yaya; 133; 243 
yayi; 57; 62; 63; 
101; 133; 214; 
275 

yembe; 196 
yenda; 271 

yi me bikala; 227 
yidikaka; 166 
yika nkGmbu; 178 
yina; 21; 23; 62; 
100; 187; 209; 
269 

yina me tala; 187 
yina me zaba 
bakala ve; 269 
yina mene fwana; 
23 

yina mene tadila; 
21 

yo; 57; 87; 100; 
107; 108; 142; 
152; 153; 154; 
156; 189; 242; 
256 

yobisaka; 199 
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yongololo; 170 
yonso; 259; 260 
yungana; 216 
yuyu; 33 


Z 

Zaire; 273 

zala; 177 
zandu; 133; 164; 
249 

zandu ya fioti; 
249 

zandu ya nene; 
133; 249 
zekezeke; 113 
zeki; 135 

zelo; 234 

zenki; 274 
zibulatele; 90 
zibulater; 90; 257 
zido; 149 

zielo; 234 
zikonu; 274 
ziku; 195 

zina; 91; 178 
zina ya dibuta; 
178 

zipi; 150 

zoba; 46; 248 
zole; 95; 101; 
238 

zombi; 274 
zulu; 29; 37; 70; 
95; 137; 174; 
210; 245; 249; 
258; 268 

zulu ya; 29; 37; 
95; 174; 249 
zulu ya nzadi; 29 
zum; 275 

zumu; 275 

zusi; 150 
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Kiswahili 


A 


abscissa; 15; 22 
adabu; 202; 203 
adhaifu; 120 
adui; 110 
afazali; 200 
afya; 141 
agosti; 31 

aibu; 257 

aina; 72; 213; 
245 

ajabu; 48; 117; 
119; 168 

ajenti; 26 

-ake; 234; 242; 
245 

-ale; 152; 156 
akiba la yaliyomo; 
43 

akina mama; 160 
ako; 258 

, aksanti; 167; 223 
ala; 117 

alama; 60; 70; 
123 

alama ya kidonda; 
70 

alama za taa za 
njia; 123 
albamu(a); 27 
alfabeti; 28 

aliye hai; 270 
ama; 184 
amani; 185 
aminifu; 139 
amri; 74; 183 
-ana; 238 

anaye anza; 90 
andazi; 130 
anga; 180 
angalisho; 36 
-angu; 160; 169; 
171 

ankra; 120; 220 
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anuani; 25 

-ao; 156 

ao; 107; 184 
aprili; 39 

aproni; 251 
aquarium; 33 
asali; 169 

asili; 176 

asiye haki; 162 
asiye kuwepo; 22 
asiye mvumilivu; 
143 

askari jeshi; 244 
asubuhi; 194 
asubui; 149; 156; 
166 

asubui mapema; 
149 

atari; 134 

athari; 105 

atua; 168 

avoka; 39 

ayo; 57; 142; 154 
azabu; 192; 212 
azuhuri; 169 


B 


baba; 45; 182; 
186; 193 

baba mdogo; 182 
baba mkubwa; 
182 

baba mkwe; 45 
badaye; 33 

bado; 47; 227 
bado kidogo; 47 
bafu; 41; 58 
bafuni; 236 
bahari; 167; 184 
bahari simba; 184 
baharia; 165 
bahasha; 112 
bahati; 51; 66; 
137 


bahati muzuri; 51 
baiskeli; 267 
bakia muzuri; 230 
bakora; 40; 44 
bakuli; 49; 72 
balozi; 28 

bamba la moto; 
198 

bangi; 66 

bangili; 54 
bango; 25 
barabara; 38; 39; 
233 

barabara 
kabambi; 38 
barabara kubwa; 
38 

barafu; 131 
barafu ngumu; 
131 

baraza; 35 
baridi; 86; 126; 
128; 164; 263 
baruwa; 156 
baruwai; 138 
basahani; 199; 
267 

basi; 25; 56; 100; 
109; 161; 183; 
219; 242 

bata la bukini; 
182 

bata mzinga; 98 
bati; 274 

baya; 25; 166 
bazazi bako; 45 
bazimu; 125 
beberu; 52 
behewa; 272 

bei; 84; 267 
beleshi; 192 
bendera; 102 
betri; 196 

beyi; 50; 69 

beyi nzuri; 50 
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biashara; 75; 83; 
122; 139 

bibi; 45; 89; 113; 
160 

bibi wa baba; 45 
biblia; 46 

bidii; 82; 105; 
244 

bidon; 47 

biki; 47; 248 
bikira; 269 

bila kufafanua; 
267 

bilula; 231 
bilulu; 69 
binadamu; 140 
binti; 89; 123; 
160 

birika; 52; 60; 87; 
197 

biringanya; 37 
biskuiti; 48 
bitoyo; 202 
bivu; 174 

bodi; 78; 198 
bomba; 264 
bombo; 50 
bonobo; 51 
bora; 161; 212 
bosi; 190 

bovu; 126; 166; 
266 

boya; 52 

brashi; 55 
brueti; 55 

bua; 25; 147; 
151; 257 
buibui; 33 
bukali; 128 
buku; 58; 158 
bukueri; 164 
buna katika; 149 
bundi; 138 
bunduki; 34 
bunga; 121 


bunge; 188; 240 
bungu; 69 

bure; 180; 230 
burudani; 158 
bustani; 56; 122; 
147; 274 

buti; 52 

buyi; 189 
bwana; 113; 164; 
171; 190 
bwawa; 43; 116 


C 


cdrom; 62 

cha; 31; 37; 42; 
46; 48; 49; 58; 
59; 61; 63; 90; 
92: 98; 101; 124; 
169; 170; 194; 
198; 204; 207; 
209; 216; 236; 
246 

chache; 195; 
214; 217; 264 
chachu; 24; 26 
chafu; 236 

chai; 256; 257 
chakavu; 265 
chakula; 27; 49; 
64; 88; 92; 95; 
98; 179; 194; 
198; 224; 236; 
246 

chama cha siasa; 
188 

chanjo sunji; 266 
cheleo; 227 
chelewa; 252 
chemchem; 246 
chenko; 231 
cheo; 217 

cheti; 47; 48; 61; 
189; 220 

cheti cha safiri; 
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189 

cheti la mashini; 
48 

cheti la ndege; 47 
chicha; 177 
chika; 184 

chini; 38; 43; 62; 
95; 125; 206; 
230; 246 
chocolat; 70 
chombo; 31; 40; 
43; 58; 59; 101; 
124; 145; 160; 
169; 170; 184; 
219; 266 
chongo; 201; 245 
chongo ya mlima; 
245 

choo; 57; 258; 
272 

choo kubwa; 57 
chui; 155 

chuki; 137 
chukio; 92 
chuma; 90; 122; 
168 

chuma cha 
kufungula chupa; 
90 

chumba; 37; 42; 
46; 58; 63; 65; 
101; 236 
chumvi; 239 
chungu; 28; 61; 
63; 64; 128; 165; 
216; 255 
chungwa; 26; 183 
chuo kikuu; 265 
chupa; 46; 48; 
54; 90; 257 
chura; 84; 134 
churungu; 182 


dada; 83; 133; 
160; 194; 243 
dada mdogo; 194 
daftari; 58; 157 
dagaa; 237 
daka; 177 
dakika; 170 
damu; 237 
danzi; 186 
darafa; 116 
daraja; 72; 92; 
114; 203 
darasa; 72 

dari; 116; 197 
dawa; 195; 209; 
266 

dazi; 186 

debe; 47 
demokrasia; 93 
dereva; 67; 76 
desemba; 90 
desturi; 206; 265 
dhambi; 191 
dhehebu; 239 
dhoruba; 254 
digri; 92 

dihaka; 230 
dini; 222 
dinosaur; 98 
dira; 53 

dirisha; 122 
diske; 99 

diski ngumu; 99 
divai; 269; 270 
divai ya mingazi; 
270 

divai ya mitende; 
270 

djamba; 66 
doa; 251 

dogo; 55; 170 
dogo kuliko; 170 


cicada; 70 dogo mno; 170 
D dogo sana; 170 
dohani; 68 
348 


donge; 189; 190 
donge la kalanga; 
190 
duara; 53; 135; 
233 

dubu; 184 
duka; 53; 127; 
133; 156; 160; 
190; 195; 214; 
249 

dume; 162 
dunia; 171 

e; 14; 16; 24; 31; 
36; 42; 55; 57; 
65; 66; 70; 78; 
102; 103; 107; 
108; 111; 120; 
140; 142; 146; 
157; 165; 208; 
215; 222; 238; 
253; 255; 259; 
261 


E 


ehuruma; 118 
ekalu la mungu; 
106 

eklezia; 106 
eklezia la ki roho; 
106 

ekuationi; 113 
ekundu; 55; 233 
elfu; 95; 169; 263 
elfu mbili; 95 
elfu tatu; 263 
elimu; 131; 145; 
238; 253; 274 
elimu ya nchi; 
131 

elimu ya ufundi; 
253 

elimu ya 
wanyama; 274 
-ema; 49; 130 


a 


embamba; 117; 
170 

embe; 163 
enenzi; 240 
eneo; 249; 274 
eneo la bweni; 
274 

enu; 271; 272 
enye mwangaza; 
71 

enye nguvu; 125 
enye wivu; 147 
epesi; 119; 155; 
217; 246; 270 
erevu; 162 

ero; 117 
esende; 105 
etaje; 116 

-etu; 178; 179 
eupe; 71 

-eusi; 177 


F 

f(a)ranga; 126 
fahali; 253 
fahamu; 77; 240 
faida; 46; 145; 
266 

faneli; 111 
faraga; 158 
farasi; 69; 150; 
203; 205 
farasi dike; 150 
fasi; 27; 57; 69; 
109; 141; 157; 
197; 207 

fasi zingine; 27 
feza; 34; 42; 101; 
129; 171; 219 
fikiri; 142; 167 
filamu; 71 

file; 123 

filimbi; 242 
filme; 123 
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fimbo; 40; 125; 
257 

fishe; 123 

fisi; 141 

fizi; 132 

fleti; 31 

friji; 127 
fumba; 201 
fundi; 80; 166; 
253 

fundo; 177 
fungu; 48; 135; 
253 

fungula; 72 
funguo; 90 
fupi; 176; 179 
furaha; 79; 129; 
138; 148; 149; 
198 

furahea; 138 


G 


gani; 155; 156; 
205; 213; 214 
gari; 28; 37; 39; 
55; 67; 267 
gati; 213 

gazeti; 149; 179 
gehena; 109 
ghala; 134 
gharama; 126 
ginsi; 163 

giza; 244 
gorofa; 116; 207 
goti; 130 

gumu; 97; 103; 
244 

gundi; 132 
gundu(i); 73 
guru dumu moja; 
55 

gurudumu; 200; 
233 

gusa; 259 


H 


h; 45; 136; 137; 
140; 141; 181; 
211; 255 

ha; 176; 252 
haba; 217 
habari; 75; 144; 
179 

habari ngani ?; 75 
hadi; 151 

hadisi; 79; 138; 
179 

hadisi fupi; 179 
hai; 270 

haiko; 22 

haki; 102; 151 
hakika; 64; 218; 
221 

hakuna; 188 
halafu; 28; 211 
halali; 155; 193 
hali; 116; 168; 
176; 245 

hali ya hewa; 168 
halijito; 254 
hamsini; 71 
hamu; 32; 240 
hamu ya kula; 32 
hapa dunia; 142 
hapana; 176; 
178; 188 

hapo; 141 
haragi; 137 
haraka; 270 
haramia; 197 
hari; 65 

harufu; 181; 211 
harusi; 164 
hasa; 250 
hasira; 73 

hata; 37; 147; 
151; 167; 180; 
205 

hata moja; 37; 


ry 
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180 

hatari; 89 
hatua; 188 
haya; 77; 139; 
257 
hayawezekena; 
143 

hayi; 30; 269 
hayo; 107 
hazina; 262 
hekima; 235 
helikopta; 138 
hema; 59; 255 
hereni; 52 
heri; 50; 138 
herufi; 156 
hesabu; 58; 70; 
165; 178 
heshima; 139; 
226 

hesi; 270 
hewa; 27 

hii; 57; 62 
hila; 233 
hima; 259 
hina; 268 

hisi; 240 

hisia; 240 

HIV; 242 

hivi; 27; 205 
hivyo; 27; 214 
hiyo; 107 

hodi; 127 
hoja; 222 
homa; 123; 134; 
230 

hospitali; 139 
hoteli; 140 

hu; 176 

huba; 240 
hukumu; 150 
humoapa; 141 
hundi; 69 
huruma; 187 
huzuni; 65; 263 


huzurungi; 55 
i; 50; 51; 57; 72; 
108; 140; 141; 
142; 143; 148; 
152; 153; 156; 
157; 166; 167; 
171; 172; 182; 
191; 195; 201; 
204; 213; 214; 
227; 236; 251; 
262; 269; 270 


I 

idadi; 178 

ijara; 159 
ikawa; 253 
ikiwa; 242 

ila; 63 

ile; 62 

ili; 25; 79; 205; 
214 

imani; 124 
imbu ya malaria; 
30 

imeletewa; 100 
imetolewa; 100 
imla; 97 

ina fanana; 106 
ina toa; 106 
inaleta pesa; 99 
inavyo; 253 
inchi; 116; 191 
ine; 39; 213 
-ingi; 44; 200 
ingine; 38 

inje; 92 

injini; 172 
insha; 221 
internet; 9; 146 
inzi; 172 

inzi ya ugonjwa 
wa usingizi; 172 
ishara; 243 
ishirini; 270 
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isiyo onekana; 
146 


J 


jahanamu; 109 
jaji; 150 
jamaa; 64; 120 
jamaa la kasha; 
64 

jambo; 50; 51; 
120 

jamii; 120; 243 
jana; 138 
janga; 162 
jangwa; 95 
jani; 54; 123; 
138; 185 
januari; 147 
jasho; 65; 248 
jee; 75 
jehenama; 109 
jeke; 135 

jeki; 135 
jembe; 140; 192 
jengo; 230 
jeshi; 140 

ji; 17; 166; 238 
jiba; 239 

jibini; 128 

jibu; 225 

jicho; 181 

jiko; 88; 130; 
200; 219 

jiko kambi; 219 
jiko la pumzi; 130 
jina; 178 

jina la jamaa; 178 


jina la tumbo; 178 


jinamizi; 62 
jino; 93 

jinsi; 170; 213 
jioni; 98; 246 
jipu; 14; 22 
jirani; 271 


jito; 124 

jitu; 130 

jiwe; 58; 196; 
231 

johari; 47 
joho; 102 
jokofu; 221 
joto; 65; 254 
jozi; 177; 185 
jua; 156; 244 
juani; 111 
judo; 149 
juhudi; 105 
jukumu; 251 
julai; 150 
juma; 239; 272 
jumamosi; 236 
jumapili; 98 
jumba; 142; 175 
jumba la 
makumbusho; 
175 

jumlisho; 24 
jumuia; 75 
juni; 150 

juu; 29; 37; 71; 
95; 137; 205; 
212; 249; 268 
juu kabisa; 71 
Juu ya; 21 

juu ya mto; 29 
juzi; 39 
juzijuzi; 219 


K 


ka myororo; 65 
kaango; 200 
kabambale; 30 
kabambe; 28 
kabao; 251 
kabila; 72; 195; 
262 

kabisa; 147; 262 
kabumbu; 42; 44 
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kadi; 123 

kadiri ya; 112 
kahadisi; 176 
kahamisha; 176 
kahawa; 58 
kahawia; 55 
kaka; 127; 133; 
192; 242 

kaki; 55; 129 
kalabia; 89 
kalamata; 73 
kalamu; 47; 85; 
248 

kalamu la disashi; 
248 

kalanga; 33; 190 
kalanga ya 
kusangwa; 190 
kalendari; 59 
kali; 26; 69; 166; 
197 

kalibu; 173 
kama; 37; 95; 
208; 242; 253 
kamba; 80; 123 
kambale; 30; 202 
kambimbi; 138 
kambo; 133; 269 
kambulu; 137 
kameli; 65; 103 
kameli la 
mukongo mrefu; 
103 

kampelu; 41 
kampuni; 122; 
243 

kamusi; 97 
kamwe; 30; 147; 
172 

kanapé; 59 
kanda; 120; 274 
kando; 38; 51; 
112 

kando kando; 38; 
51 


ee 


kandokando; 193 
kanguru; 151 
kangusha; 224 
kaniki; 48 
kanisa; 62; 106 
kanivali; 60 
kanuni; 222 
kanya; 84; 126 
kanzu; 231 
kapolobwe; 202 
kaputula; 242 
karakana; 129 
karamu; 42; 64; 
98; 122 
karamu la 
mangaribi; 98 
karanga; 178 
karani; 248 
karatasi; 186; 
220 
karatasi la 
alumini; 186 

, karate; 151; 152 
karibu; 47; 112; 
208; 209 
karne; 242 
karo; 61 
karoti; 60 
kartasi la kutuala 
feza; 69 
karton; 61 
kasha kike; 47 
kasi; 161; 252; 
270 
kasuku; 44; 193 
kati; 59; 63; 68; 
89; 111; 145; 
169; 188; 192; 
268 
kati ya; 111; 169; 
188; 192 
katibu; 239 
katika; 111; 188 
katika mtazamo; 
111 
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katikati; 63; 93; 
104; 169; 171; 
251 

katini; 40 

katini ya barafu; 
40 

katoliki; 62 
kavu; 238 
kawaida; 130 
kayongio; 251 
kayope; 135 
kazi; 56; 78; 148; 
159; 168; 182; 
185; 210; 241; 
251; 261 

kazi ine; 148 
kazi moja; 159 
kazini; 157 
kbwa mno; 142 
kebo; 57 

kekee; 54 

keki; 130; 190 
kelele; 86; 141; 
245 

kenda; 177; 241 
kengele; 245 
kesho; 33; 92; 
155 

kesho kutwa; 33 
kesi; 117 
kiagano; 224 
kiatu; 52; 67 
kiazi; 189 
kibanda; 57 
kibasi; 101 
kibeba kopo; 247 
kibeba uchafu; 35 
kibodi; 72 
kiboko; 230; 257 
kibuyu; 59 
kibwebwe; 185 
kibweta; 49 
kibweta cha 
barua; 49 
kibweti cha 


kartasi ngumu; 61 
kichane; 133 
kichanuo; 191 
kicheko; 246 
kichijio; 251 
kichomeo; 134 
kichomeo cha 
mikate; 134 
kichua; 256 
kichujio; 124; 189 
kichwa; 64; 162 
kichwa kuuma; 
162 

kichwa wa 
kuluma; 162 
kidevu; 167 
kidirisha cha 
kifaa; 190 
kidogo; 170; 214; 
217; 264 

kidogo ya; 264 
kidole; 100 
kidosho; 189 
kidudu; 144; 169 
kifagio; 55 
kifaransa; 126 
kifichio; 57 
kifiniko; 48; 52; 
84 

kifo; 172 

kifua; 202; 239 
kifundo cha 
mkono; 201 
kifungio cha 
shinga; 48 
kifungo; 53; 54; 
186 

kifungula pombe; 
257 

kifungulio cha 
kopo; 184 
kifuniko cha pua; 
57 

kifuniko cha uso; 
165 
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kifushi; 194 
kifutio; 132 
kifya akiyo; 55 
kiganja; 186 
kigongo; 51 
kihogeo; 41; 58 
kiingilio; 111 
kiisha; 28; 33; 
111; 200; 211 
kijana; 24; 148 


kijiko; 52; 88 
kijiti; 56 

kijito; 233 
kijumbashale; 
138 

kijuto; 65 
kikaango; 200 
kikalangiyo cha 
mikate; 258 
kikatoyo; 137 
kike; 121; 122 
kikohozi; 230; 
260 

kikolopo; 258 
kikombe; 253 
kikomo; 54 
kikoozi; 230 
kikuepe; 35 
kikundi la visu; 48 
kikwaruzo; 217 
kikwembe; 185 
kila; 65; 66; 149; 
167 

kila moja; 65 
kila mwenzi; 167 
kila siku; 149 
kilako; 176; 252 
kilaliyo; 183 
kilema; 91; 137 
kileta feza; 42 
kilima; 74 

kiliya; 72 

kilo; 152; 155; 
159; 194; 249 


kilomita; 152 
kiluwiluwi; 256 
kima; 70; 91; 
163; 165; 180; 
210; 230; 243; 
274 

kimbiliyo; 221 
kimbunga; 184 
kimo; 251 
kimo ya kadiri; 
251 

kimo ya kati; 251 
kimwili; 65 
kimya; 59; 243; 
260; 274 

kindi; 105 
kinga; 47 

kinu; 172 
kinuaji; 253 
kinyaa; 183 
kinyago; 121 
kinyango; 165 
kinyongo; 216 
kinyozi; 73 
kinyume; 105; 
146; 209 
kinywa; 52 
kioevu; 157 
kiogea; 41; 58 
kioja; 171 
kionesho; 105; 
270 

kionesho kidogo; 
105 

kionesho kikuu; 
105 

kiongozi; 76; 98; 
136 

kiongozi wa 
mtumiaji; 136 
kionyesho; 25 
kioo; 105; 170; 
268; 270 

kioo (tv); 105 
kiota; 177 
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kipande; 53; 93; 
188; 196; 233; 
260 

kipande ya nguo; 
233 

kipangusio; 115 
kipasi; 257 
kipepeo; 64; 186 
kipima joto; 256 
kipimo; 41; 177; 
265 

kipindi; 193; 209 
kipindu-pindu; 79; 
146 

kipua; 235 
kipuli; 52 
kipumziko; 266 
kipungu; 26 
kirago; 176 
kirefu; 201 
kiroja; 171 
kisafishio; 124 
kisaga; 173 
kisaga ya kawa; 
173 

kisaga ya mboga; 
173 

kisaga ya viungo; 
173 

kisangala; 89 
kishiakiyo; 41 
kisiasa; 203; 250 
kisima; 44 
kisiwa; 142 

kiso; 105 

kistari; 103 

kisu; 84; 201 
kisukumo; 128 
kitabu; 42; 46; 
158 

kitabu cha 
sanamu; 42 
kitabu takatifu; 
46 

kitalu; 193 


kitambaa; 241; 
257 
kitambolisho; 186 
kitambulisho; 142 
kitanda; 53; 75; 
82; 105; 116; 
134; 157; 167; 
190; 249; 251; 
274 

kitani cha meza; 
157 

kitasa (porte); 
201 

kiti; 42; 65; 121; 
207; 242 

kiti cha ezi; 242 
kitika; 42 

kito; 47 

kitokeo; 245 
kitoo cha chini 
cha barabara; 
247 

kitosheo cha; 143 
kitovu; 178 
kitoweo; 71 

kitu; 70; 105; 
165; 180 

kitua cha metro; 
247 

kitubio; 225 
kitumbua; 45; 
129; 190 
kitumbula; 45 
kitumiyo; 184; 
265 

kitunga; 186; 251 
kitunguu; 182 
kituo; 34; 63; 
130; 188; 204; 
207; 247; 248 
kituo cha basi; 34 
kituo cha magari; 
188 

kituo cha mataxi; 
247 
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kituo cha petroli; 
248 

kituo cha treni; 
130 

kiu; 243 

kiume; 162; 165 
kiundo; 181 
kiungo; 113 
kiuno; 137 
kivimbo; 14; 22 
kivukio; 40; 261 
kivukiyo nyama; 
122 

kivukutu; 65; 67 
kivuli; 124 
kiwanda; 53; 266 
kiwanda cha 
mikate; 53 
kiwanja (petit 
terrain); 255 
kiwanja cha 
michezo; 247 
kiwekeyo kidogo; 
99 

kiwepo; 49 
kizazi; 72; 187 
kizibo; 52 
kizibuto; 257 
kizuio; 43 
kizuizo; 192 
koa; 157 

koala; 152 
kobe; 258 

kodi; 159 

kofi; 58 

kofia; 66 
kogopesha; 25 
kokwa; 177 
koleo; 196 
komba; 105 
kompyuta; 183; 
203 

kona; 73 
kondoo; 45; 54; 
174 


kondoo ndume; 
45 

kongo; 56 
konokono; 80; 
114; 157 

koo; 132 

kopo; 49; 131; 
253; 268 

kopo la 
kuchungia; 49 
korongo; 71; 135 
kosi; 180 

koti; 81; 143; 
164; 269 
kotongoza na 
macho; 239 
kovu; 70 
Krismasi; 177 
Kristu; 70 

ku; 21 

ku mbingu; 268 
kuabudiwa; 24 

, kuabudu; 24 
kuacha; 14; 22; 
64; 93; 153; 215 
kuacha kazi; 93 
kuacha mamlaka; 
22 

kuachana; 97; 
232; 241 
kuachanisha; 97; 
241 

kuachia; 153 
kuachilia; 95 
kuadibu; 105 
kuaga; 77; 215 
kuagiza; 74 
kuainisha; 92 
kuake; 112 
kualika; 80; 146 
kuamba; 214; 
229 

kuambia; 25 
kuamcha; 229 
kuamka; 156; 
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229 

kuamua; 226 
kuamuriwa; 180 
kuamuru; 74; 181 
kuandaa; 184 
kuandika; 105; 
144; 180; 221 
kuandika namba; 
180 

kuandika ripoti; 
221 

kuandikia 
shabaha; 270 
kuandikisha; 97; 
144 

kuangaa; 104 
kuangalia; 222; 
250; 270 
kuangalia na 
mazarao; 222 
kuangaliana; 222 
kuangalishisha; 
268 

kuangaza; 104 
kuangilia; 267 
kuanguka; 215; 
244; 258 
kuanguka 
(misère); 244 
kuanguka imani; 
215 

kuanisa; 92 
kuanjulula; 220 
kuanuka; 104 
kuanza; 75; 90; 
220 

kuanza tena; 220 
kuanzisha; 125; 
144; 146 

kuapa; 150 
kuapiza; 166; 
212 

kuarifu; 39; 208 
kuasi; 145 
kuasiliana na; 25 


kuazima; 108 
kubadilika; 261. 
kubadilisha; 260 
kubadirika; 261 
kubadirisha; 66; 
260 

kubadirisha feza; 
66 

kubaki; 227 
kubana; 110; 196 
kubandika; 25; 74 
kubandirisha; 223 
kubariiki; 46 
kubatiza; 43 
kubatizwa; 42 
kubeba; 22; 91; 
108; 204; 249; 
266 

kubebesha mzigo; 
67 

kubembeleza 
mtoto; 46 
kubiringika; 233 
kubishana; 99 
kubomoa; 93 
kubumba; 57; 72; 
92; 130; 228; 
237 

kubuni; 95 
kubusu; 41 
kubwa; 110; 111; 
133; 134; 154; 
226; 249; 258; 
261 

kubwa sana; 110 
kuchafua; 203; 
236 

kuchafya; 116 
kuchagua; 70; 
107 

kuchaguana; 70 
kuchaguwa; 272 
kuchakoa; 266 
kuchamba; 144; 
145 
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kuchambua; 29 
kuchamusha; 67 
kuchanga; 166 
kuchangamuka; 
218 
kuchangana; 167 
kuchanganua; 29 
kuchanganua 
matini; 29 
kuchanua nyele; 
191 

kuchapa; 95; 143 
kucheka; 29; 230; 
231; 246; 256 
kuchekelea; 172 
kuchekesha; 29; 
103 

kuchelewa; 146; 
227; 228 
kuchelewesha; 97 
kuchemka; 52 
kucheza; 29; 89; 
148 

kucheza 
kubumbu; 148 
kucheza mpira; 
148 

kuchezea; 149 
kuchimbua; 95 
kuchipisha beyi; 
164 

kuchipua; 225 
kuchipuka; 131 
kuchoka; 121 
kuchola; 102 
kucholachola 
wengine; 102 
kuchoma; 55; 
124; 128; 134; 
197; 201; 222; 
233 

kuchoma kisu; 
201 

kuchoma kua 
moshi; 128 


kuchoma licho; 
222 

kuchomoa; 34 
kuchomoza; 187 
kuchomwa; 55 
kuchongea; 24 
kuchopoa; 34 
kuchosha; 110; 
121 

kuchotama; 24 
kuchovya; 261 
kuchukia; 95; 137 
kuchukiza; 25; 
110 

kuchukua; 108; 
204; 207; 261 
kuchukuwa; 181 
kuchuma; 88; 
118 

kuchunga; 36; 
130 
kuchungana; 36 
kuchuyuka; 120 
kudai; 197; 220 
kudaia; 197 
kudanganya; 34; 
103; 167; 263 
kudanganyika; 
263 
kudhalilisha; 141 
kudiriki; 184 
kuditiya kundi; 37 
kudondoa; 119 
kuegesha gari; 
130 

kuelea; 124 
kuelekea; 254; 
268 

kuelekeza; 270 
kuelez(e)a; 118 
kueleza; 104 
kuenda; 164; 
188; 233; 272 
kuenda kasi; 233 
kuendakurudi; 
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176 
kuendarudiya; 
197 


kuendelea; 79; 96 


kuendeleza; 96 
kueneza; 76; 224 
kuenye; 69 
kuepa; 115 
kuepo; 118 
kuepuka; 115 
kueusisha; 177 
kufafanua; 29; 
206 

kufafanua 
maadiko; 29 
kufafanusha; 29; 
104 

kufagia; 41 
kufahamisha; 217 
kufana; 229 
kufanana; 106; 
226; 240; 253 
kufanana na; 253 
kufananisha; 75; 
106 

kufanya; 28; 83; 
119; 120; 147; 
209; 222; 227; 
261 

kufanya kaza la 
bustani; 147 
kufanya kazi; 261 
kufanya kazi 
nyubani; 261 
kufanya 
muhtasari; 227 
kufanya sawa; 
222 

kufanyika; 120 
kufanyiziyana; 
120 

kufariki; 86; 172 
kufasiliya; 118; 
215 

kufasiri; 118 


kufasiria; 104 
kufatiriza; 142 
kufezehi; 95 
kuficha; 57; 99 
kufichaficha; 99 
kufichama; 57; 94 
kufichua; 167 
kufifia; 120; 186 
kufika; 35; 36; 
84; 96 

kufika mpaka; 36 
kufikata nyele; 73 
kufikia; 36 
kufikiri; 221; 245 
kufinya; 196 
kufinyanga; 72 
kufoka; 135 
kufua (habits); 
154 

kufuata; 127; 
248; 249 
kufuata masomo; 
127 

kufuatana; 127; 
187; 248 
kufuatana na; 
187 

kufuatilia; 250 
kufuatula; 80 
kufufua; 226 
kufufuka; 227 
kufukuza; 67 
kufulishana bei; 
164 

kufumbua; 226; 
229 

kufundisha; 97; 
110; 125; 144 
kufunga; 36; 43; 
109; 122; 123; 
148; 157 
kufunga kamba; 
123 

kufunga njia; 43 
kufungilua; 109 
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kufungua; 185; 
194 

kufungua kinywa; 
194 

kufunguka; 115 
kufungwa; 122 
kufupisha; 221; 
227 

kufurahi; 29; 32; 
79 

kufurahi na; 32 
kufurahisha; 198 
kufurahiwa na; 
27; 145 
kufurika; 90; 144 
kufusa; 194 
kufuta; 43; 105; 
190; 218; 220 
kugawa; 99 
kugawanya; 100; 
188; 260 
kugemea; 32 
kugemeza; 32 
kugeuka; 261 
kugeukana; 261 
kugeusza kazi; 66 
kugeuza; 66; 228; 
260 

kugomba; 99 
kugombana; 65; 
99 

kugombeza; 135 
kugonga; 72; 127 
kugonga ku 
mlango; 127 
kugonjua; 162 
kugopesha; 106 
kugusa; 259 
kugusana; 259 
kuguswa; 218 
kuhadisi; 215 
kuhakikisha; 36; 
151; 268 
kuhakimu; 150 
kuhalalisha; 155 


kuhalifu; 261 
kuhama; 92 
kuhamisha; 93; 
107; 261 
kuhangaika; 114 
kuhara; 96 
kuharibika; 22; 
54 

kuharibu; 22 
kuharikisha; 93 
kuhasi; 218 
kuhesabu; 58; 76 
kuheshimu; 139; 
226 

kuhisi; 241 
kuhofisha; 106 
kuhoji; 34 
kuhuji; 34 
kuhukumu; 74; 
150 

kuhurumia; 118 
kuhurumiya; 187 
kuhuzunika; 263 
kuiba; 94; 196; 
262 

kuiga; 142; 197 
kuikalisha; 43 
kuimba; 66 
kuimbiya; 91 
kuinama; 24; 83; 
192 

kuinamisha; 83; 
192; 212 
kuingia; 81; 111; 
146 

kuingilya nyumba; 
230 

kuingiza; 144; 
146 

kuinua; 156; 221; 
222; 246 
kuinuka; 156 
kuinusha; 221 
kuisha; 92; 124; 
255 


+ 


Kiswahili 


kuishi; 270 
kuita; 31; 147; 
178; 253 

kuita ku simu; 
253 

kuita mapepo; 
147 

kuitajiwa; 220 
kuitana kua simu 
253 

kuitika; 23 
kuitikia; 218 
kuitikiyana; 23 
kuitwa; 31 
kuiva; 166; 174 
kuja; 89; 268 
kujaa; 50; 199 
kujaribu; 115 
kujasiri; 184 
kujaza; 223 
kujaziwa; 90 
kujenga; 44; 79 


kujibadilisha; 261 


kujibu; 225 
kujibumba; 72 
kujifanya; 120 
kujifunga; 157 
kujifungua; 185 


kujifunza; 32; 117 


kujifurahi; 198 


kujifutahisha; 145 


kujigonga; 72 
kujikamilisha; 
109 


kujikataliana; 215 


kujikaza; 93 
kujikinga; 130 
kujimwanga; 96 
kujingiza; 145 
kujinyima; 148 
kujinyoesha; 73 
kujipa uvukutu; 
219 

kujipasha moto; 
219 


kujipodoa; 153 
kujitambua; 31 
kujitazama; 222 
kujitazamiya; 31 
kujitenganisha; 
91 

kujitocha; 94 
kujiuliza; 146 


: kujiuzulu; 22 


kujongea; 38 
kujua; 78; 237 
kujulikana; 78; 
211; 247 
kujumlisha; 24; 
101 

kujumlisha kua 
uwili; 101 
kujungulukiyo; 
232 

kukaa; 35; 136; 
181; 227; 270 
kukaa katika; 181 
kukaanga; 127; 
128 

kukaanga viazi; 
128 

kukabula; 95; 
100; 241; 260 
kukadiri; 104; 
168 

kukalanga; 127; 
233 

kukamata; 35; 
36; 59; 91; 207 
kukamata vivuli; 
59 
kukamatisha; 36; 
74 

kukamilisha; 25; 
109 

kukamua; 208; 
258 

kukamula; 258 
kukanusha; 221 
kukanyaga; 196 
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kukaribia; 32 
kukaribisha; 24; 
146 

kukaripia; 135 
kukasirika; 109; 
119 

kukata; 73; 82; 
91; 232; 260 
kukata nyele; 73 
kukataa; 118; 
211; 221 
kukatakata; 91; 
93 

kukatalana; 232 
kukataza; 108; 
145 

kukatiliza; 124 
kukatisha nyele; 
53; 73 
kukatisha nyele 
chini; 53 
kukauka; 238 
kukausha; 128; 
238 

kukausha na 
moshi; 128 
kukawa; 228 
kukawisha; 97 
kukawiya; 158 
kukaza; 23; 93; 
116; 254 
kukaza mwendo; 
23 

kukemea; 135 
kukesha; 267 
kuketi; 59 
kukimbia; 83; 95; 
110; 128 
kukimbilia; 221 
kukimbiza; 67 
kukinga; 36; 85; 
92; 210; 226; 
237 

kukinga maradhi; 
226 


ey 


kukodi; 159 
kukodisha gari; 
158 

kukohoa; 259 
kukojoa; 197; 
265 

kukokota; 36; 94; 
228; 257 
kukokota maji; 94 
kukokota 
pembeni; 36 
kukoma mavazi; 
224 

kukomaa; 174 
kukomalisha; 
109; 174 
kukombana; 40 
kukomea; 166 
kukonda; 22; 46; 
48; 120; 126; 
143; 146; 161; 
162; 163; 217; 
243; 257 
kukondesha; 29 
kukongoa; 119 
kukonkola; 127 
kukopa; 108; 207 
kukoroga; 162 
kukosa; 163; 
217; 263 
kukosana; 65 
kukosekana; 164 
kukua; 25; 87; 
96; 133 

kukua na nguvu; 
25 

kukubali; 23 
kukubaliana; 23 
kukuisha 
upumbafu; 103 
kukujama; 96 
kukula watoto; 89 
kukulisa; 107 
kukumaa; 133 
kukumba; 216 


Kiswahili 


kukumbaitia; 108 
kukumbuka; 217; 
228; 247 
kukumbusha; 217 
kukuna; 134; 
198; 217; 240 
kukunja; 199 
kukunyia; 94 
kukuruta; 128 
kukusanya; 35; 
73; 217; 229 
kukusanyika; 35; 
37; 229 

kukuta; 228; 264 
kukutana; 35; 37; 
77; 87; 224 
kukutanika; 229 
kukutanisha; 35; 
217 

kukuza; 96 
kukwaruza; 217 
kula; 96; 163 
kula na ulafi; 163 
kula ulafi; 96 
kulaani; 166 
kulala; 81; 101; 
109; 137; 229 
kulala usingizi; 
109 

kulalia; 37 
kulalisha; 108 
kulamika; 74 
kulapa; 150 
kulaumu; 226 
kulazimicha; 143 
kulazimisha; 97; 
181 
kulazimishwa; 
180 

kule; 102; 107; 
152; 153; 158 
kuleta; 28; 32; 
101; 109; 158 
kuleta kasirani; 
109 


kulewa; 110 
kulia; 86; 102; 
141; 199; 236 
kuliko; 200 
kulinda; 92; 210; 
234; 237; 250 
kulingalisha; 114 
kulipa; 190 
kulipuka; 118 
kulisha; 179 
kulobana; 261 
kuloga; 111 
kulogofia; 167 
kulokota; 216 
kulowa; 111; 173 
kuloweka; 173; 
199; 261 
kulusha; 154 
kuma; 67; 266 
kumaliza; 109; 
124; 169; 255 
kumalizika; 255 
kumalizwa; 113 
kumbe; 28 
kumbembeleza; 
249 

kumbi; 236 
kumbomoa; 91 
kumbuka; 93; 
178; 211; 215; 
268 

kumea (plantes); 
133 

kumenya; 91; 113 
kumeza; 38; 144 
kumfukuza; 157 
kumi; 90; 100; 
102; 179; 181; 
182; 213; 215; 
239; 261 

kumi na kenda; 
100 

kumi na mbili; 90; 
102 

kumi na moja; 
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179; 182 

kumi na nne; 213 
kumi na saba; 
100 

kumi na sita; 239 
kumi na tano; 
215 

kumi na tatu; 261 
kumi na tisa; 100 
kumimiya; 35 
kumolika; 104 
kumwanga; 96; 
97; 99; 112; 268 
kumwangalisha; 
98 
kumwanganisha; 
95 

kumwangia; 103 
kumwangika; 90 
kunasa; 36 
kunawa; 154 
kunde; 137 
kundi; 26; 126; 
135; 164; 264 
kundi la 
machungwa; 26 
kungaa; 54 
kungara; 54; 104; 
218 

kungaza; 104 
kungoa; 34; 94 
kungoja; 36 

kuni; 56 

kunuka; 211; 241 
kununa; 30; 52; 
269 

kununua; 24; 215 
kunusa; 224; 241 
kunya; 199 
kunyakua; 216 
kunyamaa; 251 
kunyamaza; 251 
kunyanganya; 34; 
94; 114; 196 
kunyangua; 246 


kunyesha; 199 
kunyoa; 73; 217 
kunyolosha; 221 
kunyonya; 118; 
248; 256 
kunyonyesha; 46 
kunyosha; 254 
kunywa; 49; 58 
kunywa kawa; 58 
kuoa; 113; 165 
kuoana; 165 
kuoga; 41; 101; 
154; 207; 236 
kuoga maji; 101 
kuogelea; 175 
kuokoa; 92; 118; 
237 

kuokoa na 
mapepo; 118 
kuokoka; 237 
kuokolewa; 237 
kuokota; 216 

, kuokoza; 237 
kuolewa; 165 
kuomba; 92; 118; 
147; 208 

kuona; 222; 228; 
229; 271; 272 
kuonda; 113 
kuondoa; 93; 
106; 110; 184; 
228; 247; 249; 
269 

kuondoka; 188; 
215 

kuondosha; 157 
kuonekama; 240 
kuonekana; 187 
kuonesha; 116; 
171 

kuongea; 96 
kuongeza; 24; 27; 
67; 79; 101 
kuongo(z)a inchi; 
132 


Kiswahili 


kuongoa; 119 
kuongoka; 229 
kuongoza; 76; 98; 
136 

kuonja; 132 
kuonya; 118; 119 
kuonyesha; 119; 
144; 225 
kuopoa; 228; 237 
kuosha; 40; 154 
kuota; 87; 229 
kuoza; 91; 205 
kupa jina; 178 
kupa shauri; 118 
kupaa; 74; 100 
kupaa rangi; 74 
kupaka; 109 
kupakaa; 153; 
182 

kupakaa mafuta 
ya mwili; 153 
kupakia; 107 
kupakiza; 67 
kupalula; 134 
kupalula 
mankucha; 134 
kupambazuka; 
104 

kupana; 23; 94 
kupana garanti; 
94 

kupanda; 90; 91; 
107; 134; 171; 
198; 201; 223; 
240 

kupanda bahari; 
223 

kupanda ndani ya; 
107 

kupanda punda; 
171 

kupandia farasi; 


kupandisha jito; 
223 Ts 
kupanga; 23; 
110; 143; 159; 
163; 184; 217 
kupanga mashua; 
23 

kupangia; 116 
kupangisha; 217 
kupanguza; 115 
kupanua; 134 
kupanusha; 97 
kuparura; 134 
kupasa; 120; 181 
kupasha habari; 
30 

kupasha moto; 
219 

kupashwa; 96; 
120 

kupasua; 54; 86; 
90 

kupasuka; 54; 86; 
91; 104; 118 
kupasula; 54; 90; 
93; 182; 201 
kupaswa; 96 
kupata; 129; 181; 
225; 229; 264 
kupata feza; 129 
kupata riziki; 129 
kupata tena; 225 
kupatana; 23; 
157 

kupatanisha; 78; 
220 

kupatishana; 220 
kupeleka; 28; 97; 
98; 108; 136; 
158; 261 
kupeleke mbali; 
107 


171 kupenda; 27; 
kupandisha; 29; 144; 145; 198; 
223 272 
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kupendeza; 27; 
198 

kupenya; 121 
kupepea; 93 
kupeperuka; 112 
kupepuka; 271 
kupiga; 26; 32; 
41; 44; 59; 86; 
101; 127; 134; 
141; 223; 224; 
242; 243; 245; 
252; 253; 257; 
272 

kupigana; 44; 
253 

kupigana simu; 
253 

kupiganiya; 92 
kupika; 88; 232; 
250 

kupima; 115; 
168; 194; 256 
kupinda; 83; 215 
kupindua; 224; 
228; 259 
kupinduka; 146; 
259 
kupindukapinduk 
a; 259 

kupita; 93; 94; 
189 

kupitia; 249 
kupitiliya; 249 
kupitisha; 117; 
273 

kupokea; 23; 24; 
219 

kupona; 70; 135; 
272 

kuponda; 105 
kuponya; 237; 
243 
kuponyesha; 135 
kupora; 34 
kupotea; 99; 193 


kupoteza; 193 
kupuliza; 145; 
246 

kupumua; 226 
kupumzika; 207; 
225 
kupumzikisha; 
153 

kupunguza; 95; 
119; 216; 221; 
247 

kupunguza 
mwendo; 216 
kura; 271; 272 
kuranga; 135 
kurarua; 96 
kurefusha; 27 
kurehemu; 187 
kureja; 102 
kurejea; 221; 224 
kurekebesha; 222 
kurubuni; 239 
kurubuni na 
macho; 239 
kurudi; 220; 224; 
228; 229 

kurudi nyuma; 
220; 228 
kurudia; 224 
kurudilia; 220; 
225 

kurudisha; 223; 
224 

kuruhusiwa; 193 
kuruhusu; 193 
kuruka; 50; 112; 
218; 237; 271 
kurukaruka; 50; 
237 

kurusha; 154 
kusabihiana; 226 
kusabiya; 58 
kusafiri; 271; 272 
kusafiri kwa 
ndege; 271 


Kiswahili 


kusafisha; 124; 
177; 199 
kusaga; 105; 
170; 172; 196 
kusahau; 184 
kusaidia; 26 
kusaidiya; 239 
kusambalisha; 99 
kusambanika; 
112 

kusambaza; 99; 
112 

kusamehe; 118; 
187 

kusawanika; 106 
kusawaninya; 106 
kusbani; 90 
kusema; 54; 72; 
98; 167; 188; 
218; 225 
kushabihi; 226 
kushambulia; 36 
kushangaa; 117 
kushangaisha; 
117; 168 
kushangalisha; 
119 

kushangaza; 116 
kushiakiya; 41 
kushika; 228; 
255 
kushikamiza; 145 
kushikana; 255 
kushimanga; 166 
kushimika; 143; 
198 

kushinda; 89; 
129; 249; 267 
kushinda watoto; 
89 

kushindana; 218; 
256 

kushindana na; 
218 

kushinikiza; 110 


kushiriwa; 143 
kushotama; 24 
kushoto; 130 
kushtaki; 24 
kushuhudi; 254 
kushuka; 94 
kushukulu; 74 
kushukuru; 223 
kushululika; 181 
kushunga mali; 
131 
kushungulisha; 
181 

kushurulika; 181 
kushuruti; 181 
kushurutisha; 143 
kushurutishwa; 
180 

kushusha; 21; 41; 
94; 206; 215 
kusi; 248 

kusifu; 131; 159 
kusihi; 249 
kusikia; 110; 111; 
184; 241 

kusikia homa; 
110 

kusikiliza; 105 
kusikilizana; 23; 
111 

kusikita; 263 
kusikulizana; 36 
kusilika; 109 
kusimama; 35; 
114 

kusimama kwa 
uchi; 114 
kusimamia; 131; 
250 
kusimamisha; 35; 
127; 168 
kusimamiza; 156; 
248 

kusindikiza; 23 
kusini; 248 
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kusinzia; 109 
kusirika; 119 
kusisimua; 189 
kusita; 138 
kusitasita; 255 
kusoga; 201 
kusoma; 117; 
157 

kusonga; 25; 74; 
98; 125; 144; 
162; 171 
kusopesha; 39; 
208 

kustaafu; 228 
kustawi; 229 
kusubiri; 36 
kusubiriana; 36 
kusubutisha; 118 
kusubutu; 184 
kusugua; 55; 128 
kusukuma; 53; 
55; 206 
kusumbika; 259 
kusumbua; 110; 
259 
kusumbuka; 259 
kusungua 
(vaisselle); 154 
kutafautisha; 97 
kutafuna; 160; 
232 

kutafuta; 69; 219 
kutaja; 178 
kutaka; 28; 246; 
272 

kutaka mambo 
minene; 28 
kutakana; 145 
kutamani; 27; 
112 

kutambaa; 216 
kutambua; 142; 
220 

kutandika; 116 
kutangatanga; 


114 

kutangaza; 30; 
91;97; 211 
kutangazwa; 98 
kutania; 172 
kutapika; 271 
kutapikisha; 92 
kutawala; 132 
kutazama; 222 
kutazamiya 
pumzi; 37 
kutega; 254 
kutegemea; 23 
kutekenya; 67 
kutelemuka; 38; 
94; 95; 131; 223 
kutelemuka kwa 
maji; 95; 223 
kuteleza; 131 
kutembea; 89; 
124; 164; 210 
kutembea bure; 
124 

kutembea na fieri; 
89 

kutembea na 
majivumo; 164 
kutembeatembea; 
124 

kutembelea; 270 
kutenda; 26; 125; 
191 

kutenda dhambi; 
191 

kutenda zambi; 
191 

kutendea; 260 
kutengamisha; 
192 
kutenganisha; 91 
kutengeneza; 28; 
34; 125; 222: 
224 

kutenkesha; 223 
kuterezeka; 131 


Kiswahili 


kutesa; 83; 117; 
163; 168; 194; 
246; 259 
kuteseka; 259 
kuteswa; 246 
kutetea; 151 
kutetemeka; 261 
kuteua; 107; 178 
kutezamia; 270 
kuthamani; 32 
kuthibitisha; 151 
kutia makucha; 
134 

kutia moto; 67 
kutia nanga; 23 
kutibu; 243; 260 
kutii; 180 
kutikisha; 223 
kutikiza; 239 
kutimia; 255 
kutimiza; 23; 76 
kutinga mbali; 
107 

kutingisha; 26 
kutingiza; 26; 52 
kutisa; 223 
kutisha; 106 
kuto; 176 

Kuto kuwepo; 22 
kutoa; 34; 93; 
100; 119; 158; 
211; 228; 235; 
248 

kutoa feza; 93 
kutoa hoja; 34 
kutoa sadaka; 
235 

kutoboa; 193; 
263 

kutoboka; 86; 
263 

kutobola; 193 
kutofautisha; 77; 
97 

kutoitika; 221 


kutoka; 52; 55; 


108; 156; 188, .. 


235; 246; 248; 
268 

kutoka damu; 
235 

kutoka kwa; 108 
kutokea; 31; 211 
kutokelea; 31 
kutokosha; 52 
kutokotesha; 67 
kutokoteza; 52 
kutokotezeya; 52 
kutokuitika; 221 
kutolea; 181; 235 
kutomba; 29 
kutomboka; 87; 
145; 218 
kutombokea; 145 
kutondola; 93 
kutoroka; 104; 
110; 128 
kutoroka shuleni; 
104 

kutosha; 35; 118; 
143; 248 
kutosha ma 
kartasi; 143 
kutosha shetani; 
118 

kutua; 36; 94 
kutuanga magoti; 
26 

kutukana; 144 
kutukuna; 34; 94 
kutulivu; 260 
kutuma; 112; 181 
kutumaini; 115 
kutumani; 246 
kutumbukia; 199 
kutumbukiza; 
142; 248 
kutumbukizwa; 
248 

kutumia; 32; 61; 
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93; 118; 266 
kutumia gari; 61 
kutumia pesa; 93 
kutumika; 51; 
132; 261 
kutumika ku 
nyumba; 261 
kutumika nguvu; 
51 

kutumikia; 241 
kutundika; 23 
kutunga sheria; 
155 

kutunza; 243 
kutupa; 106; 148; 
153; 154 
kutupiya; 148 
kutupuiza; 269 
kututuka; 237 
kutuza; 220 
kutwa; 72; 101; 
149; 199; 201 
kutwanga; 196 
kuua; 264 
kuugua; 162 
kuuguza; 243 
kuuliza; 92; 146; 
204 

kuulizana; 146 
kuuma; 120; 172; 
197; 201 
kuumba; 85; 125 
kuumbua; 166 
kuume; 102 
kuumiza; 48 
kuumua; 48 
kuunda; 85; 119 
kuunga; 157; 
222; 265 
kuungana; 78; 
157; 265 
kuunganisha; 222 
kuunguwa; 55 
kuunguza; 55; 
143 


kuwa na; 25; 39; 


112 


kwasababu; 187 
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Kiswahili 
kuunguza moto 84; 194; 240 kuzambaza; 112  kweli; 221; 272 
wa; 143 kuwaka; 109; kuzamia; 199 kwenda; 27; 164; 
kuuza; 21; 127; 124; 236 kuzamisha; 110; 206; 229 
267 kuwako; 118 142; 248 kwikwi; 139 
kuuzisha; 21 kuwasha; 27;252 kuzarau; 52 kyambo; 101 
kuvaa; 136; 204  kuwasha kofi kuzawadisha; 220 kyogeo; 101 
kuvalisha; 136 (lupi); 252 kuzeeka; 269 kyonesho; 125 
kuvika; 136 kuwayawaya; kuzeka; 269 kyura; 134 
kuvimba; 109; 255; 271 kuzibio ya 
112; 132; 135; kuwaza; 142; kidonda; 42 L 
264 192; 245 kuzidisha; 117; | | 
kuvimbisha; 109; kuweka: 94; 107; 174; 219 LL 
132 143; 145; 168; kuzidisha malipo; iG da: 132 
kuvinja; 93 204; 217; 226 219 ladybug: 72 
kuvinya; 32 kuweka chupani;  Kuzihaka; 230 lagi ya Fe 
kuvua; 191; 228 107 kuzika; 55; 111 154 , 
kuvua samaki; kuweka ku banki; kuzima; 116 laika: 201 
191 94 kuzimisha laini: 102: 172 
kuvuka; 261 kuweka na nguvu, maandiko; 43 Bot 63: 161: 
kuvukutisha; 219 143 kuzimu; 109 249 dit : 
kuvumbua; 91; kuweka pamoja; kuzoea; 136 langi: 148 
228 217 kuzomea; 140 lastiki: 106 | 
kuvumilia; 190; kuwekea; 226 kuzuia; 108; 208 res 226 
226; 249 kuwekeyo kinene; kuzunguka; 108 Fe nee AG: 176 | 
kuvuna; 88; 167; 99 kuzungumza; 188 lengalenga: 28 
220; 263 kuweza; 206; 229 kuzungusha; 111; lenyi: 55 | 
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risasi; 42; 85 
riwaya; 232 
robo; 213; 231 
roboti; 231 
roho; 28; 115; 
194 
roho wazi; 115 
roho ya ua; 194 
roketi; 128 
rula; 222 


Kiswahili 


saa; 37; 74; 112; 
138; 145; 159; 
169; 171; 192; 
214; 252; 254 


S 


saa hii; 145 

saa kubwa ya 
ukutani; 192 

saa ngapi; 74 
saa nyuma; 252 
saa sita mchana; 
169 

saa zingine; 214 
saba; 150; 241 
sababu; 21; 205; 
212; 216 
sababu ya; 21 
sabuni; 238; 242 
sabuni ya nyele; 
242 

sadaka; 37; 100; 
181 

safari; 260; 272 
safi; 126; 210; 
212 

safu; 217; 235 
sahani; 36; 49; 
198; 236; 247 
saki; 234; 235 
samaha; 187 
samaki; 202 
samaki kavu; 202 
samaki mbichi; 
202 

samaki ya 
kukauka; 202 
samaki ya 
motomoja; 202 
samani; 169; 267 
samawi; 48 
sana; 84; 169; 
252; 262 
sanamu; 142; 


195 

sanduku; 43; 49; 
58; 61; 64; 72; 
221; 267 

sare; 48; 264 
saruji; 71 

sasa; 21; 145; 
161; 177; 179 
sasa hivi; 145 
sauti; 245; 271 
sawa; 75; 106; 
167; 253; 264 
sawa pia; 167 
sawa sawa; 264 
sawasawa; 106 
schemu; 274 
sebule; 236 
sehemu; 188; 
232 

sekondi; 238 
seleri; 62 

selufi; 176 
semeki; 45; 46 
sengi; 63 
septembri; 241 
serkali; 116; 125 
shaba; 145 
shada; 53; 133 
shahidi; 254 
shairi; 200 
shaka; 101 
shamba; 65; 122; 
193; 206 
shamba ya 
mazao; 193 
shanduku ya 
maiti; 64 
shangazi; 252 
shangwe; 49; 122 
shangwe kuu ya 
kuzaliwa; 49 
shari; 166 
sharubu; 174 
shati; 68 

shati ndogo; 68 
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shavu; 148 
shemeki; 46 
sherehe; 64 
sheria; 102; 151; 
158 

shetani; 93; 96; 
115 

sheye; 179 
shida; 97; 209 
shikishi; 63 
shikitiko; 65 
shime; 245 
shimu; 263 
shina; 263 
shindano; 27 
shinga la umeme; 
57 

shirika; 183 
shoka; 136 
shomoro; 170 
shujaa; 138 
shuka; 185 
shukrani; 220 
shule; 104; 238 
shule ya jumapili; 
104 

shule ya juu; 104 
shule ya msingi; 
104 

shule ya mwanzo; 
104 

shule ya 
sekondari; 104 
si; 15; 176; 242 
siafu; 126 

sifa; 139 

sifonjo; 113 
sifuru; 274 
sigara; 70 

sikio; 113; 183 
siku; 30; 51; 98; 
148; 149; 159; 
168; 198; 207; 
236; 267 

siku na siku; 149 


ae es 


siku njema; 51 
siku ya kwanza; 
159 


siku ya mungu; 98 


siku ya nne; 148 
siku ya posho; 
236 

siku ya tano; 267 
siku ya tatu; 168 
siku yakuzaliwa; 
30 

sikukuu; 122 
silabi; 250 
silaha; 34; 250 
sill; 137 

simba; 157 
simu; 197; 204; 
253; 268 
simulizi; 219 
sinia; 199 

siri; 239 

sisi; 90; 179 
sita; 150; 243 
siyo onekanao; 
146 

sketi; 150 

sms; 256 

soda; 243; 244 
soketi; 67 

soko; 164; 249 
sokomuntu; 51; 
70; 132 
sokomutu; 132 
soksi; 67 
sombe; 123 
somo; 83; 155; 
166 

spicy; 113; 197 
stempu; 257 
stesheni; 130 
stestreni; 213 
suafi; 161 
subway; 168 
sufi; 153 
sufuria; 61; 165 


Kiswahili 


sukari; 248 
suke; 113 


sultani mkuu; 68 


sumu; 24; 202 
sundi; 266 
sura; 119; 125 
suruali; 59; 186 
switi; 50 

syrup; 243 


taa; 123; 153 
taa la njia; 123 
tabia; 60; 140; 
163; 213 
tafadhali; 200 
tafauti; 97 
tafrija; 219 
taifa; 75; 176 
tairi; 200 
tajine; 251 
tajiri; 230 
taka; 90; 183; 
251 

tako; 122 
takwimu; 70 
tala la gari; 195 
talus; 36 
tamu; 92 
tangi; 226 


tangu; 38; 74; 94; 


116; 149; 159; 
192 

tano; 71; 161 
tanuru; 126 
tanuru ya asili; 
126 

tanuru ya wimbi 
dogo; 126 

tara kilisho; 183 
tarakimu; 70 
taratibu; 244 
taribu; 155 
tarishi; 120 


taswira; 61 
tatizo; 97; 209 
tatu; 165; 168; 
263 

tawi; 54; 186 
tayari; 92; 224 
tazama; 271 
tegu; 255 
teketeke; 254 
tele; 44 
tembo; 107 
tena; 94; 108; 
200; 225; 229 
tendo; 24; 120; 
181 

termus; 257 
tete; 126 
thamani; 267 
tiba; 256 

timu; 114 

tisa; 177 
tisisni; 178 
toba; 118 
tofali; 54 
tofauti; 97 
toka; 94 

tokea ku; 108 
tomati; 258 
tomsoni; 137 
tone; 132 

toni; 132 

tope; 52 

treni; 260 

tu; 16; 17; 242; 
264 

tumbako; 70; 71; 
250 


tumbako munene; 


70 

tumbili; 243 
tumbo; 22; 115; 
161; 268 
tumbo kuuma; 
161 

tumbui; 199 
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tumbukia; 199 
tunda; 128 
tundu; 263 
tunzo; 244 

tupu; 180; 269 
u; 17; 69; 71; 75; 
80; 93; 110; 134; 
137; 138; 161; 
169; 173; 177; 
200; 209; 222; 
226; 245; 254; 
257; 260; 264; 
265; 270 


U 


ua; 124 
uaminifu; 139 
uaribivu; 91 
ubao; 42; 198; 
251 

ubao wa kukata; 
198 

ubao yenye 
kukatiwa; 198 
ubatizo; 42 
ubawa; 27 
ubaya; 161 
ubinadamu; 140 
ubingwa; 119 
ubinti; 122 
ubongo; 64; 169 
uchachu; 24 
uchafu; 183 
uchambuzi; 29 
uchawi; 147; 161; 
245 

uchi; 48; 180 
uchipuko; 53 
uchoko; 121 
uchungu; 28; 
101; 192 

udevu (barbe); 
201 

udongo; 64; 216; 


244; 246; 255 
uelekeo; 98 
ufagio; 41 
ufahamu; 167 
ufukuto; 65 
ufundi; 253 
ufunguo; 72 
uganga; 166 
ugomvi; 40 
ugonjua; 162; 
183 

uhaki wa mbuni; 
102 

uhaki wa watu; 
102 

uhusiano; 78; 
222 

ujamaa,; 187 
ujana; 148 
ujanja; 114 

uji; 52 

ujuzi; 77; 136 

, ukaguzi; 117 
ukarimu; 130 
ukawio; 227 
uke; 122 
ukimwi; 242 
ukingo; 51; 62 
ukomavu; 166 
ukonde; 192 
ukoo; 72; 187 
ukucha; 134; 182 
ukurasa; 185 
ukuta; 105; 174; 
251 

ukweli; 218; 268 
ulafi; 132; 163 
ulaya; 117 
ulazimishi; 97 
ule; 62; 63; 214 
ulemwengu; 176 
uleteyo; 158 
ulimi; 124; 154 
ulimi wa moto; 
124 


Kiswahili 


ulimwengu; 171; 
176; 265 

ulizo; 214 

uma; 126 

umaji; 157 
umajimaji; 141 
umande; 55; 232 
umasho; 73 
umbo; 125 
umeme; 43; 104; 
107; 211; 231 
umivu ya kichwa; 
162 

umoja; 75; 183; 
265 

umri; 25 

umutu; 140 
unene; 112 
unga; 121; 189; 
205 

unga wa mhindi; 
121 

unga wa mhogo; 
121 


upinde; 33 
upinde wa mvuay 
33 

upito wa uzito; 
249 

upole; 102; 131 
urafiki; 28; 29 
urahisi; 119 
urazi; 23 

urefu; 137; 159 
uregevu; 91 
urembo; 102 
usalama; 79; 239 
usamehe; 187 
usawa; 102; 114 
ushairi; 200 
ushanga; 193 
usi-; 176 

usiku; 51; 170; 
180 

usiku kati; 170 
usiku mwema; 51 
usindikaji data; 
144 


unga wa ngano; usingizi; 245 
121 uso; 119; 123; 
unga ya mhindi; 270 
121 utaa; 134 
ungalifu; 244 utaalamu; 63 
unyenyekevu; 141 utafiti; 63; 219 
unyoya; 199; 201  utajiri; 230 
unyuma; 220 utakaso; 236 
uoga; 195 utalii; 259 
uongozi; 98 utaratibu; 183; 
uovu; 161 211 
upana; 154 utepe; 233 
upande wa nije; utete; 232 
249 utumbo; 146 
upanga; 113 utumiaji; 32 
upasiraji; 182 utumishi; 241 
upasuaji; 182 utumwa; 114 
upekecho; 54 utundu; 60 
upepelo; 155 uturuki; 98 
upepo; 54; 268 uume; 192 
upesi; 119; 270 uvivu; 187 
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uvumilivu; 190 
uvunjo; 29 
uvuvi; 60; 191 
uvuvi fimbo; 60 
uwakili wa 
usafirishaji; 26 
uwanawake; 122 
uwanja; 82; 255 
uwanja wa 
camping; 255 
uwanja wa 
michezo; 255 
uwiano; 114 
uwongo; 167 
uyoga; 66 
uzani; 234 

uzi; 112; 123; 
194; 201 
uzima; 269; 270 
uzito; 112; 194; 
201 

uzuri; 131 


V 


vazi; 136; 269 
vema; 47; 50; 
169 

vema zaidi; 169 
viazi vitamu; 189 
viazi vya 
kukaanga; 127 
vifaa; 114; 214 
vifaru; 230 
vijana; 148 
vikoro koro; 149 
vilevile; 37 
vinuaji; 43 
vinyo; 269 
vinyongo; 216 
vipi; 75 

vise; 270 

visu; 48; 84 
vita; 135 
vitabu; 46; 156 


eee 


vitu; 234; 269 
vitu vyote; 269 
vukutu; 254; 257 
vyatu vya ketch; 
44 

vyombo; 82; 84; 
116; 219; 267 
vyombo vya 
mezani; 267 
vyuma; 214 


W 


wa; 21; 90; 

wa (ya) zamani; 
30 

wa kambo; 133 
wa kavumu; 247 
wa Kinshasa; 152 
wa mkubwa; 232 
wa nani; 214 

wa tate; 133 
wababu; 133 
wabunge; 94 
wafanya kazi; 193 
waffle chuma; 
130 

wageni; 139; 140; 
236 

wagonjua; 28 
wajomba; 182 
wajukuu; 194 
wakala; 26 
wakana; 194 
wakati; 28; 37; 
159; 171; 182: 
192; 213; 235; 
252; 254 

wakati ambapo; 
252 

wakati ile; 37 
wakati la mvua; 
235 

wakati mwafaka; 
182 


Kiswahili 


wakati wa; 192 
wakili; 39 
wakimbizi; 221 
wakwe; 45 

wala; 177 

wale; 63; 64; 156 
wali (repas); 231 
waliohifadhiwa; 
249 

wanani; 156 
wanaserere; 149 
wanga; 73; 121 
wango; 240 
wangu; 160 
wanja la biashara; 
63 

wanja la ndege; 
25 

wanunuzi; 24 
wanyama; 269; 
274 

wao; 117; 142 
wapi; 154; 155; 
184 

wapi ? nani; 155 
washahidi wa 
Jehova; 254 
washuhuda wa 
Jehova; 254 
wasiwasi; 144 
wastani; 174 
watalii; 259 
watoto; 85; 109 
watu; 126; 131; 
274 

watu wengi; 126 
wavivu; 191 
wazazi; 187 
wazee; 240 
wazi; 71; 184; 
269 

wazimu; 124; 125 
wazo; 142; 192; 
210 

weko; 142 


wema; 130 
wenda muzuri; 
229 

wengu; 217 
wenyeji; 140 
wepesi; 119 
werevu; 233 
wewe; 253; 258 
wifi; 46 

wili; 185 

wimbi; 169; 182; 
267 

wimbi dogo; 169 
wimbo; 66 
wingu; 180 
wini; 248 

wivu; 147 

wizi; 271 

woga; 25; 195 
wole; 162 
wongo; 121 
wote; 259 
wringer; 115 


Y 


ya; 21; 90; 273; 
274 

ya kukombe; 247 
ya mboga; 236 
yafatao; 249 

yai; 181; 211 
yakata ma tunda; 
163 

yake; 234; 242: 
245 

yale; 152; 156 
yalio gandamana 
baridi; 249 
yangu; 160; 169; 
171 

yao; 156 
yapangusha yote; 
115 

yayi ya mwanzo ya 
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maisha; 275 

ye; 152; 154; 214 
yenye; 30; 35; 50; 
75; 83; 87; 97; 
101; 115; 146; 
172; 199; 201; 
202; 244; 257 
yetu; 178; 179 
yeye; 107; 142; 
159 

yo; 57; 87; 100; 
102; 107; 108; 
142; 152; 153; 
154; 156; 189; 
242; 256 

yote; 130; 260 
yule; 152 


Z 


zabibu; 216 
zahabu; 183 
zaidi; 166,169; 
200; 263 
zaifu; 120; 126 
Zaire; 273 
zamani; 38; 266 
zambi; 191 
zap; 273 
zawadi; 58 
ziarani; 71 
zihaka; 230 
zikonu; 274 
-zima;25; 46; 
108; 111; 116; 
176; 203; 269; 
270 

zinki; 274 

zito; 112; 159 
ziwa; 116; 153; 
163; 239 
zoezi; 118; 136; 
206; 265 
zombi; 274 
zoruba; 254 
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Zulia; 252 
zuma; 275 
zuri; 161; 169 
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Tshiluba 


A 


aba; 63; 64 
akwariyumu; 33 
albume; 27 
alémanaka; 59 
alfabé; 28 
almiinyumu; 186 
amu; 242 

amu bu; 94 
ana; 238 
-angana; 238 
anishayi; 47 
anyima; 28 
apa; 141; 142 
apa pa buloba; 
142 

âre wa bisè; 34 
asiidé; 24 
avoka; 39 


B 


baa; 268 

baaba; 168; 252 
baaba mukwabo; 
252 

baaba mwakünyi; 
252 

baakaaku; 133 
baankwasa; 169 
baanyinka; 133 
bakaaku; 194 
bakaji; 83 

baké; 40 

baku; 45 

balena; 42 
balume; 83; 102; 
165 

balume(a); 165 
bampulushi; 203; 
204 

bana; 109 
bangabanga; 22 
banke; 42 
bantemu ba 


Tshiluba 


Yèpowà; 254 
bantu; 60; 75; 
126; 131; 189 
batunkana; 194 
bayenda wa 
mamu; 45 
béétu; 50; 51 
bèëtù abu; 50; 51 
bena mudimu; 
193 

bena ngendu; 
189 

bia; 44; 95; 113; 
114; 119; 149; 
158; 201 
biakudia; 224 
bibéro; 46 

bibi; 166 

bibidi; 185 
bibidi tshituha; 
171 

bibidilu; 265 
bibishi: 235; 236 
bible; 46 

bidi nanku; 48 
bidi ne mubidli; 
165 

bidia; 224 
bidibu balenga ne 
bianza; 165 
bidimu; 25 
bidô; 47 

bidya; 128 
bifteke; 47 
bifukiibwa; 176 
biikulu; 194 
bij; 47 
bikaashi; 32 
bikelè byüme; 
202 

bikengela; 176 


bilatu; 44; 67 
biléle; 121 
bilenga bipite; 
169 
bilondéshile; 77; 
187 

bilongu; 124 
bilu; 185 
bilumbu; 33 
bimanyinu bia 
miendu ya njila; 
123 

bimpè(à); 47; 
230; 262 
bimpé(a) 
bitambe(a); 262 
bimuma; 26; 77; 
216 

bimuma bia 
mvinyo; 216 
binaayi; 213 
bintu; 105; 169 
bintu bya nzubu; 
169 

binunu bibidi; 95 
binunu bisatu; 
263 

biônso; 259 
bisaama; 101 
bisabata; 44 
bisabata; 67 
bisabata bya 
makafu; 52 
bise; 56 

biseki bisangisha 
nemunyinyi; 71 
bisékiseki; 155; 
235; 236 

bishi; 75 
bitambe(a); 249 
bitekéte(a); 155 


bikolé(a); 262 bitéku; 28 

bikumbana bwa;  bitèkütèkü; 28 

35 bitotshi; 52 

bikunyibua; 240  bitümbä; 40 
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bôbu; 107; 117; 


« 142; 156 


bongu; 169 
bongu; 64 
bonobd; 51 
booya; 201 
bowa; 66 

bôwa; 25; 195 
bu; 16; 17; 26; 
37; 58; 75; 158; 
212; 253 

bu (mudi); 253 
bu ne; 37 

bua; 25; 257 
buanga; 166 
buanji; 24; 26 
bubanji; 230; 262 
bubèèdi; 161; 
162 

bubi; 25 

budimi; 65; 147; 
193 

budimi bua mu 
lubanza; 147 
budimi bwa 
mamiinu; 193 
budimuke(a); 233 
buenzeji; 125; 
183 

bufila; 158 
bufuku; 51; 180 
bufuku bulenga; 
51 

bujalama; 151 
bujalami; 139 
buji; 52 
büjikängondô; 
228 

bujima; 130 
bujitu; 159; 194; 
201; 249 

bujitu bupite; 249 
bukaji; 122 
bukalanga; 203 
bukalenga; 206 


re ee au 


bukayi; 28 
bukébuludi; 219 
bukenji; 74; 102; 
183 

bukenka; 104 
bukesé(a) bwa; 
264 

bukezuka; 71 
bukôkeshi; 102 
bukolè; 125 
bukooyà; 90; 183 
bukôshi; 150 
bukoshi bua 
nsambu; 151 
bukoya; 35 
bukula; 121; 251 
bukula bwa 
tshiômbe; 121 
bukwa; 64; 250 
bukwa mamvwa; 
64 

bukwa ntete; 64 
bukwä panu; 265 
bulalu; 157 
bulami; 239 
bulanda; 222 
bule; 159; 177; 
251 

bulé; 48 

bule bukumbane; 
251 

bule pankatshi; 
251 

bule(a); 159 
bulela; 187 
bulelela; 151 
bulelela; 221 
buleléla; 64; 268; 
272 

bulema; 91 
bulenga; 131; 
213 
bulengéle(a); 133 
bülengènyi; 230 
buloba; 62; 171; 


Tshiluba 


244; 255 

buloba bujima; 
171 

buloji; 245 
bulongame njila; 
183 

bulongo(u); 222 
bulongolodi; 183 
bulula; 231 
bululu; 28; 186 
bulume(a); 165 
bulumenkaya; 97 
bulunda; 28; 29 
bulungu; 63 
bülüzè; 48 
bumanyi bupilüka; 
238 

bumayimayi; 141 
bumfunda; 221 
bumpeta; 230 
bumunganga; 
166 

bumwé(a); 265 
bundu; 139; 257 
bunémé bwa 
mufuki; 102 
bungénda; 25 
bungéndamushin 
ga; 75 

büngi; 44; 70; 74; 
178; 263; 247; 
252 

büngi bupite; 263 
bûüngi buvula; 263 
büngi munyi; 74 
bunsenda; 253 
buntu; 222 
bunyawu; 57; 205 
bupika; 114 
bupola; 274 
bupôla; 257 
bupôle; 59; 185; 
239 

busa; 184 
busanga; 201 


busanga; 193 
busenji; 55 
bushuwa; 218 
bushuwa; 64 
bushuwa; 221; 
268; 272 
busdodlakaji; 29 
busuma; 106 
butaka; 180 
butekète(a); 91; 
120 

butika bwa gato; 
190 

butôdke(a); 159 
bütshiafü; 183 
butshiama; 154 
butuku; 51; 149; 
180 

butuku bwatshi; 
149 

butuku bwimpe; 
51 

butumbi; 139 
buumaamu; 165 
buumuntu; 140; 
142; 186 
buvwenge(a); 244 
bwa; 25; 85; 87; 
103; 121; 187; 
205; 209; 212; 
250 

bwa; 21; 33; 109; 
121; 187; 205 
bwa kujikija; 109 
bwa ne; 187 
bwadi; 165 
bwakana; 139 
bwakane; 151 
bwakutshia; 149 
bwalu; 21; 60; 76; 
120; 138; 187; 
209; 212; 215; 
218; 239 

bwalu buleléla; 
218 


376 


bwalu busokoka; 
239 

bwalu bwa; 21 
bwatu bunene; 44 
bwela; 184 
bwenzedi; 250 
bwenzedi bwa 
tshidiidi; 250 
bwikaja; 268 
bwitshi; 169 
bwivi; 271 
bwondapi; 244; 
256 

bya; 79; 100; 
114; 117; 158; 
203; 249 
byamumweé; 37 
byétu; 178 
byôbi; 156 

di; 16; 17; 123; 
174; 185; 186; 
199; 238 


D 

di; 102 
diakalenga; 66 
diambuluisha; 26 
diandamuna; 225 
diba; 112; 186 
diba; 81; 138; 
156; 158; 192; 
193; 213; 224; 
244; 254 

diba di; 158; 192; 
224 

diba didi; 159 
diba dila; 158; 
224 

diba dilaya; 224 
diba dya diikumi 
né ibidi; 169 
diba dya pa 
dibôku; 171 

diba kaayi; 213 


eS 


dibaka; 171 
dibaka; 164 
dibala; 155; 164 
dibandila}; 274 
dibanza; 50; 207 
dibata; 60; 182 
dibaya; 48; 69; 
198; 251 

dibaya dya 
kukosela; 198 
dibééle(a); 163; 
239 

dibéji; 123; 185; 
186 

dibi; 47 

dibinga; 216 
diboku; 54 
diboku dyà bakaji; 
130 

diboku dya 
muteélu; 163 
dibuki; 40; 53; 
100; 126; 135; 
186; 193; 253 
dibüki; 40 
dibülunge; 36 
dibungama; 65; 
263 

dibungi; 55; 176 
dibungu; 213 
dibwa; 231 
dibwe; 186 
dibwe(a); 131; 
196 

dibwelela; 274 
didima; 183 
didya; 49; 92; 98; 
194; 246 

didya dilenga; 49 
didyà dya diiloolu; 
98; 246 

didya dya mu 
dinda; 92; 194 
didya dya mu 
muunya; 98 


Tshiluba 


didya dya mu 
muunya; 92 
didya dya tshibilu; 
98 

didyanjila; 38 
diesa; 66 

difika dimpe; 47 
difu; 108; 153; 
268 

difuma; 153 
difumba; 64 
difutshila; 44 
difuwa dia 
lubungibungi; 130 
dihanga nzala; 92 
diikisha; 77; 225; 
266 

diikumi; 100; 
182; 213; 239; 
261 

diikumi ne ibidi; 
102 

diikumi né inaayi; 
213 

diikumi ne 
isambômbü; 239 
diikumi né isatu; 
261 

diikumi ne itanu; 
215 

diikumi né 
mwanda-mukulu 
diikumi né 
mwanda- 
mutekéte 

diikumi nè 
tshiteema; 100 
diikumi ne umwe; 
182 

diilddlo edi; 62 
diiloolo(u); 244 
diisambombu; 


diitabuuja; 23 
diitanu; 267 « 
diitu; 49; 125; 
237 

dijiba; 116; 153; 
197 

dijiba dya kowela; 
197 

dijimbu; 161 
dijimina; 143 
dijinga; 46 

dijità; 177 
dikaadika; 272 
dikakala; 119 
dikalü; 47; 267 
dikama natshi; 
115 

dikanda; 105 
dikasa; 66; 196; 
234 

dikasa dibi; 162 
dikayabu; 202 
dikéla; 263 
dikéma; 119; 201 
dikenga; 97 
dikènga; 192 
dikoba; 191 
dikoho; 131 
dikohu; 216; 253 
dikohu dia 
tshishelu; 216 
dikolesha; 105 
dikombo; 44 
dikonda; 42 
dikoona; 217 
dikopo dya 
misangi; 49 
dikoshi; 180 
diku; 72; 120 
dikuba; 244 
dikubakuba; 258 
dikukuila; 24 


236 dikumbanangana; 
diisatu; 168 114 
diitaba; 23 dikumbi; 187 

377 


dikumi (voir 
diikumi) 
dikunku; 137 
dikwatshila; 94 
dikwatshisha; 239 
dila; 146 
dilaaba; 182 
dilala; 71; 183; 
186 

dilandi; 114 
diledibwa; 30 
Dilediibwa; 177 
dileeta; 156 
dileja dia bualu; 
25 

ditèkèlà; 187 
dilembwe; 227 
dilesona; 166 
dildba; 191 
dilonda; 249 
dilonga dia; 236 
dilonga dinéne; 
44 

dilonga dya 
ndondu; 49 
dilonga(u); 36 
dilongesha; 83; 
155; 166 
dilongu; 198 
dimanya dia 
mudimu; 253 
dimanya dipiluke; 
238 

dimanya dya 
buloba; 131 
dimanya nyama; 
274 

dimata; 132 
dimata dya mayi; 
132 
dimbwanka; 267 
dime(a); 232 
dimi; 108 
dimiinu; 240 
diminu; 132 


SE a a ee, 


dimona; 270; 272 
dimuka; 36 
dimuma dia 
manaya; 90 
dimwe; 159 

dina; 178 

dina dya 
tshilelelu; 178 
dinanga; 29 
dinangangana mu 
dibaka; 164 
dinaya; 121; 148; 
149; 188; 196 
dinaya dya bibula; 
149 

dinaya dya 
kupweka; 258 
dinaya nabi; 149 
dinda; 166 
dingaya; 163 
dingomba; 35; 
56; 239 
dingomba a 
nankunanku; 239 
dingomba dya; 56 
dingulungu; 72; 
135 

dinowa; 220 
dindzér; 98 
dintanki; 267 
dinu; 93 

dinungu; 201 
dinyanguka; 22 
dinyanu; 236 
dinyoka; 192; 212 
dinyongolu; 170 
dinyungakana; 
174 

dinyungana; 174 
dipa dya kaloolu; 
130 

dipanda; 182 
dipanga 
kutüükija; 143 
dipapu; 27 


Tshiluba 


dipapuija; 250 ditala; 161 
dipapuka; 250 ditalala; 185; 260 
dipasa; 150 ditama; 148 
dipèngama; 228  ditämbalà; 126 
dipetangana; 224 ditambula; 42 
dipingaja diba ditapulula; 97 
panyima; 227 diteeta; 255 
dipingana; 220; ditèmbwè; 135 
224; 228 ditempu; 67 
dipingana ditemu; 140 
panyima; 220 diteta; 117; 118 
dipondu; 51 ditetangana 
dipueka; 38 bukola; 66 
dipumbisha; 22 ditete; 73 
dipüngi; 121 ditoba; 251 
dipuupila; 185 ditompolo(u); 226 
dipüwa; 243 ditshi; 183 
disaama; 161; ditshiuwa; 219 
162 ditshiuwa dyà 
disaama dya nzembu; 198 
munda; 161 ditu; 183 
disala; 199 ditu dibi; 150 
disalaayi; 244 ditu dyà muküütü; 
disama dia 150 
munda; 96 dituadija; 38 
disangisha; 24; ditubu; 263 
73; 200 dituku; 51; 148; 
disangisha bintu; 149; 198 
73 dituku diinayi; 
disanka; 79; 148; 148 
149; 189; 198 dituku dilenga; 51 
disashi; 42 ditükü divwa 
disesa; 174 dilonda; 155 
dishi; 69 dituluka; 38 
dishima; 121 ditumba; 73 
diskè; 99 ditünga; 176; 191 
disoka; 136; 177  ditüngulÿ; 182 
disèsü; 263 ditüngulü; 70 
disu; 181 ditüüla; 220 
disüülakaja; 29 ditwaya; 241 
diswa; 177 diuma; 103 
ditaba; 193 divuba; 180 
ditabuja; 124 divube(a); 256 
ditaka; 64 divwala; 169; 
ditaku; 122 182; 267 

378 


divwala dikesé; 
169 

diyeeba; 134; 
226 

diyi; 181; 275 
diyi; 158; 188; 
245; 271 

diyi kabandu; 275 
diyisha; 166 
diyuki dikesa; 179 
dizaji; 42 

dizôla; 95 

dya; 33; 81; 98; 
131; 156; 163; 
186; 193; 207 
dya lumingu; 98 
dyabolo; 96 
dyabulu; 96 
dyakabi; 162 
dyakalenga; 50; 
51; 138 
dyambulwisha; 
239 

dyampa; 185 
dyamvwa; 161 
dyandamuna; 218 
dyangalala; 144 
dyangu; 163 
dyanyi; 123 
dyâpa; 27 
dyéba; 33; 113; 
197 

dyenza nabi; 114 
dyowela; 175 
dyulu; 70 

dyGlu; 57; 177 
dyumvwa; 240 
dyumvwangana; 
265 

dyumvwija; 178 


Ekéleeziya; 106 
enformatiké; 144 


ge 


enu; 271; 272 
éro; 117 

esanse; 115 
ètâjè; 116 

etshi; 57; 62; 214 
ewu; 62; 63; 101; 
214; 271 

éyowa; 184 


F 


fetè; 122 
filme; 123 
fishe; 123 
foto; 195 
franse; 126 
frigo; 127; 221 
frité; 127 


G 


gato; 190 


H 


hanshi; 244 
hatuhu; 269 
hema; 255 


I 

ibidi; 185 

ibidi; 95; 101 
ifernd; 109 
jisambombu; 243 
impé tshishiki; 
161 

ina; 268 

inaayi; 213; 241 
internet; 9; 146 
isatu; 263 

itanu; 71 


Ji, 151 
jido; 149 
Jiddka; 149 


Tshiluba 


jipé; 150 


K 

ka; 49; 78; 206; 
236 

kaaba ka 
kusokomena; 57 
kaabitende; 181 
kaadikapakapa; 
138 

kaafé; 58 
kaaku; 133; 194 
kaaluse; 37 
kaameelu; 103 
kaamelu; 30 
kaamu ka 
makumi; 58; 59 
kaapaluse; 37 
kaayi ?; 74 
kabala matuku; 
59 

kabalashipu; 150 
kabalu; 150 
kabalu; 69; 203 
kabanda; 34; 122 
kabeji ka 
tshilongu; 194 
kabeya mümpa; 
62 

kabidi; 37; 108 
kabidi to; 200 
kabindi; 33 
kabobo; 202 
kabuluku; 53 
kabuluku kakaji; 
47 

kabwabwa; 44 


kafé; 58; 173 
kafuku; 234 i 
Kafwanufwanu; 
179 

kakaji; 150 
Kakamishi; 115 
kakanu ka ku 
munu; 40 
kakesa; 147 
kakesa 
menemene; 170 
kakombo; 40 
kakontwe; 121 
kakuna; 74 
kakunda; 202 
kalaasa; 72; 104 
kalanga; 33; 190 
kalangi; 48 
kalasa; 104 
kalasa ka bana 
bateketa; 165 
kalasa ka mudya 
lumingu; 104 
kalata; 61 

kale; 30; 38; 143; 
158; 266 
kaleejikumutu; 53 
kaleji; 123 
kaleya; 259 
kalonga ka 
dikopu; 247 
kalumenkaya; 97 
kamama; 269 
kambelè; 33 
kambelembele; 
138 

kambi kupa; 130 


kädi: 63; 161: ee 
nace kamera: 59 
kadiendelandela; < a 
271 kamfwela; 58 
nih kaminyo; 59 
Badin? kamonyi; 254 
kadyéndelandela; yh | 
38 kampana; 200 
kamponji; 54 
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kampungu; 54 
kamua; 174 
kamwe; 30; 147; 
172 

kamwe ka 
disaama dya 
lubunga; 172 
kamwe kadi kafila 
malariya; 30 
kana ka mbüji; 69 
kanana mbavu; 
68 

kanapé; 59 
Kandindi; 138 
kankuru; 151 
kansanke(i); 201 
kanti; 238 
kantshi; 170 
kanyemesha; 67 
kanyunyi; 189 
kapaanyinu; 249 
kapeepe; 54 
kapeepe; 27 
kapia; 67 

kapite Kimpè; 166 
kapulumuku; 68 
kapumbu; 107 
kaputula; 59 
kaputula; 242 
kapya; 122; 143; 
203 

kapya kanéne; 
143 

karate; 151 
karatéka; 152 
karé; 61 

kärotè; 60 

karté; 61 

kartè ka dibwela; 
61 

karto; 61 

kasala; 200 
kasalasenga; 59 
kasalu; 249 
kasengelu; 124 


kasengulu; 271 
kasha; 47; 64; 
72; 121 

kashi (a); 30 
kashiba; 242 
kashingi; 27 
kashipu 
mpümpümpü; 
150 

kasolonyi; 115 
kasülu; 233 
kasunsa; 170; 
238 
kaswa-banga; 
179 
kaswa-mansense; 
181 

kataatshidi; 189 
katô; 130 

katd; 62 
katoliké; 62 
katongobela ka 
diba; 274 
katonta-nyima; 51 
katéto; 179 
katotol6; 52 
katsha; 94 
katshi; 259 
katshi; 54; 85 
katshipi; 196 
katshiyi; 143; 146 
kaulu; 260 
kawulu; 260 
kayé; 58 
kayéke(a); 176 
kazaku; 269 
kazalaaku; 49 
kazubu; 57; 61 
kazubu ka mbwa; 
177 

keelé; 84; 201 
kélema; 85; 131 
kèlèma; 86 
kenaku; 22 
kenzela; 216 


Tshiluba 


kenzenji ka 
makumi; 58 
ketshi; 44 
Kilôgramè; 152 
kildometré; 152 
kishi; 169 

kola; 152 
kolaku; 50; 51 
kolayi; 50; 51 
kolè; 174 
kolé(a); 174 
kondola; 232 
koosha; 134; 233 
koowa; 154 
kosha; 55 
koshika; 55 

kota kadilu; 219 
kowa mayi; 101; 
207 

kowela; 175 
Kristo; 70 

Kristu; 70 

ku; 21 

ku dituku; 149 
ku matshi; 52 

ku ngondo; 167 
kuaakaja; 224 
kuaalula; 225 
kuakaja; 34 
kuakidila; 24 
kuakula; 188 
kuamba; 214; 
229 

kuambila; 25; 30 
kuambuisha; 219 
kuambula; 204; 
261 
kuambuluisha; 26 
kuambulula; 225 
kuambulwisha; 
239 
kuandamuna; 
218; 225 
kuandula; 226 
kuangula; 216 


kuanyika; 128 
kuasa; 44; 198 
kuasa dikunji; 
198 

kubaaba; 112 
kubabaja; 219 
kubaka; 113 
kubakula; 216 
kubala; 76; 157; 
165 

kubambisha; 222 
kubanda; 75; 111 
kubanda; 29; 
107; 134; 171; 
223 

kubandisha; 223 
kubanga; 75; 90 
kubangulula; 220 
kubaya; 43 
kubédya; 52 
kubékesha; 117 
kubénesha; 46 
kubénga; 79; 94; 
215; 221 
kubénga ditabuja; 
215 

kubénga kwenza; 
94 
kubéngangana; 
215; 232 
kubengasha; 221 
kubéya; 73 
kubéyangana; 73 
kublika; 227; 229 
kubiika ku lufü; 
227 

kubiikila; 31; 80; 
146; 147 
kubiikila bakishi; 
147 

kubiisha; 229 
kubika; 14; 22; 
47; 64; 153; 215; 
225; 232; 251 
kubikilangana; 31 


380 


kubikisha muntu 
ku lufü; 226 
kubila; 147 
kuboba; 88; 166; 
174 

kubola; 173; 205 
kubolesha; 173 
kubondolola; 233 
kubuka; 61; 87; 
88; 93; 196; 199; 
220; 232; 271 
kubula; 217 
kubulukila; 135 
kubunda; 36 
kubungama; 263 
kubunguluka; 233 
kubunya; 199 
kubutshika; 99 
kubuuka; 112 
kubweja; 76; 110; 
146 

kubwela; 78; 107; 
111 

kubwikidila mibi; 
187 

kubyonkola; 224 
kudame; 89 

kudi; 112; 248 
kudi; 21; 187 
kudi amu; 248 
kudi nganyi ?; 21 
kudiata; 196 
kudibweja; 146 
kudidinga; 263 
kudienza; 120 
kudihula; 52 
kudiila munda; 
232 

kudiina; 199 
kudiisha; 179; 
220 

kudiisha lusona; 
220 

kudikezula; 236 
kudikolesha; 25; 


109 
kudikonka; 146 
kudikuma; 72 
kudila; 199; 227 
kudilamika; 23 
kudileja; 89 
kudilepesha; 254 
kudima mu 
iubanza; 147 
kudimpa; 109 
kudimwisha; 39 
kudina; 142 
kudinana; 116 
kudinga; 102; 
103; 167; 263 
kudingakaja; 114; 
233 
kudingangana; 
102 
kudingija; 239 
kudioowela mâyi; 
41 

, kudipatuka; 91 
kudisangalaja 
mubidi; 219 
kudisangisha; 35; 
167 
kudishinda; 258 
kudisukula; 154 
kuditandabaja; 
254 
kuditangila; 222 
kuditapa; 48 
kuditatshisha; 
259 
kuditubula; 263 
kudituuta; 72 
kudiunda; 109 
kudiye; 112 
kudya; 96; 163; 
220; 246 
kudya budyavi; 
163 
kudya kwa 
diilodlu; 246 


Tshiluba 


kudya lusona; 
220 

kudya ne tshikisu; 
96 

kudyanjila; 38 
kudyébeja; 146 
kudyéla mu; 96 
kudyumina; 238 
kuela; 148; 192; 
212 

kuela meji; 192 
kuelakana; 138 
kuelangana 
nshinga; 31 
kuenda; 164; 
188; 233; 272 
kuenda mazengu; 
164 
kuendakana; 124; 
210 

kuendesha; 76 
kuengulula; 218 
kuenza; 26; 119; 
125; 206; 209 
kuenzeja; 209 
kuenzela; 241 
kueyemeja; 192 
kueyemena; 192 
kufiba; 248 
kufiika munda; 
109; 119 
kufiikisha; 177 
kufika; 35; 36; 
84; 96 

kufika pa; 36 
kufikisha; 108; 
236 

kufila; 189; 241 
kufila; 23; 28; 32; 
101; 158 

kufila byüma; 101 
kufila kapia; 189 
kufina nshingü; 
258 

kufipa; 248 


kufüba; 248 
kufuka; 130; 246 


kufuma; 211; 268 


kufumba; 119; 
125 

kufunda; 24; 105; 
144; 178; 221 
kufünda mulubü; 
221 

kufundisha; 97; 
110; 125; 144 
kufuta; 43; 105; 
190; 218; 220 
kufutshila; 158; 
159 

kufutshila 
mashinyi; 158 
kufüüluluka; 227 
kufwa luse; 187 
kufwa mu mâyi; 
179 

kufwana; 226 
kufwanangana; 
226; 240 
kufwatula; 225 
kufwikakaja kuela 
meji; 142 

kuha; 93; 96; 
107; 261 
kuhangaika; 114 
kuhima; 184 
kuhuhula; 239 
kuhwula; 109 
kuiba; 94; 196; 
262 

kuibaka; 44 
kuibidila; 136 
kuiikisha; 225 
kuiinyika; 178 
kuiitshikija; 224 
kuikala; 39; 40; 
181 

kuikala mu mayi; 
40 

kuikala ne; 39 


381 


kuikala né 
mudimu; 181 
kuimana; 35 
kuimanyika; 130 
kuimba; 66 
kuindija; 228 
kuindila; 36 
kuindilangana; 36 
kuipuija; 242 
kuitaba; 23; 220 
kuja; 89; 268 
kujaadika; 254 
kujaalamija; 221 
kujadika bualu; 
151 

kujana; 166 
kujandakana; 226 
kujandula; 90; 91 
kujeka; 216 
kujibula mala; 
257 

kujidila; 221; 235 
kujika; 113; 255 
kujikija; 124; 158; 
169; 255 

kujikija luteetuku; 
158 

kujila bya didya; 
148 

kujima; 116 
kujimbaja; 249 
kujimija; 164; 
193 

kujimija ku 
lungényi; 193 
kujimina; 99 
kujingakana; 94 
kujingakana; 181 
kujingila; 108; 
123; 246 
kujingulula; 29; 
31; 91; 142; 268 
kujingulula 
mufundu; 29 
kujomona; 34 


kujuka; 156 
kujula; 156; 246 
kujuuka; 114; 
229 

kujuuka ku tulu; 
229 

kujuula; 94; 95; 
110; 222 
kujuula mu 
buloba; 95 
kukalanga; 127; 
134; 233 
kukalangela; 128 
kukama; 119 
kukama; 208; 
258 

kukanda; 228 
kukandika; 108; 
145 

kukanga; 43; 
109; 122; 196; 
233 

kukanga 
mutshima; 109 
kukanga nè nkala; 
196 

kukanga njila; 43 
kukangila; 109 
kukangisha; 222 
kukankamija; 25; 
118 
kukankamija 
kukankamija; 118 
kukatshila; 116 
kukéba; 69; 211 
kukébulula; 219 
kukéépesha; 29; 
221 

kukéka; 215 
kukèma; 25; 117 
kukemesha; 116; 
117 

kukènga; 246 
kukengela; 96 
kukéngela nè; 


Tshiluba 


120 
kukéngesha; 163; 
246 

kukenka; 218 
kukèsha; 267 
kukina; 95; 137 
kukobola; 140 
kukoka; 228; 
230; 257 

kukoka (muntu 
panshi); 230 
kukokangana; 99 
kukokangana; 99 
kukokola; 127 
kukokota; 36; 94; 
228; 257 

kukola; 87; 133; 
140; 166; 174 
kukolesha; 23; 
76; 96; 105; 107; 
109 

kukolesha luendu; 
23 

kukoma bilamba; 
224 

kukomba; 41 
kukôngoloja; 229 
kukônguja; 217 
kukonka; 146; 
204 
kukonkangana; 
146 

kukoona; 217 
kukosa; 73; 82; 
91; 232; 260 
kukôsa nsuki; 73 
kukôsangana 
nsuki; 73 
kukôsola; 259 
kukôsoloja; 227 
kukuanya; 134 


259 
kukudimuna; 218; 
225 
kuküdimuna; 224; 
260 

kukudimuna 
mutshsima; 225 
kukudimunangan 
a; 261 
kukukuila; 24 
kukülakaja; 269 
kukuluka; 141; 
244 

kukuluka; 258 
kukuma; 32; 44; 
72; 127; 232; 
250; 252 
kukumbaja; 23; 
27; 76; 248 
kukumbana; 106 
kukumbanangana 
7114 
kukumbula; 270 
kukuna; 198 
kukungija; 217 
kukungula; 217 
kukunzubila; 55 
kukupula; 43; 
105; 115; 218 
kukupula 
mifundu; 43 
kukuta; 186 
kukuula; 215 
kukwabo; 27 
kukwata; 35; 36; 
124; 127; 207: 
229; 255 
kukwata fré; 127 
kukwata kapya; 
124 
kukwatakaja; 222 


kukuba; 243 kukwatangana; 

kuküdimuka; 259 255 

kuküdimuka kukwatshika 

mwaba umwe; kapya; 109 
382 


kukwatshika 
maluvu; 110 
kukwatshisha 
bôwa; 106 
kulaaba mafuta; 
153 

kulaadika; 108; 
239 

kulaadika mésu; 
239 

kulaala; 29; 81; 
109 

kulaala né; 29 
kulaba; 109; 128 
kulama; 130; 
210; 237 
kulamba; 88; 
113; 190; 216 
kulamba nabi; 
113 

kulambula; 181; 
235 

kulamika; 74 
kulamisha; 226 
kulaya; 210 
kule(a); 158 
kuledibwa; 176 
kuleepesha; 27; 
97 

kuleja; 25; 119; 
144; 171 
kulekela; 14; 22; 
35; 64; 153; 187; 
215; 232 
kulekèlà; 153 
kulekela 
bukalenge(a); 22 
kulekela bwa; 
153 

kulekela 
ditabuuja; 215 
kulekela muntu 
ikishe(a); 153 
kulela; 23; 110; 
130 


kulélema; 124; 
271 

kulenga; 259 
kulengangana; 
259 

kulengeja; 28; 
222 
kulengelela; 198 
kuléngulula; 249 
kulèba; 191 
kulobesha; 36 
kuloka; 199 
kulomba; 92; 
118; 208; 220 
kulomba luse; 
118 
kulombola; 98; 
131; 132; 136; 
184 

kulonda; 142; 
176; 180; 249 
kulonda bwalu; 


: 176 


kulonda diyi; 180 
kulondela; 215; 
250 

kulonga; 32; 105; 
110; 117; 125; 
127; 144 
kulongesha; 105; 
110; 125; 144 
kulongolola; 34; 
81; 184; 217; 
224 

kuloota; 229 
kulowa; 111; 173 
kulu; 71; 137; 
268 

kuluangana; 44 
kulubakana; 26 
kuludika; 136; 
206; 222 

kuluka; 271 
kulumangana; 29 
kulumbuluisha; 


Tshiluba 


150 
kulumbulula; 197 
kulumbulwila; 92; 
197 

kulünduka; 218 
kulunga; 35; 75; 
80; 157; 206; 
248 

kulwa; 32; 40; 96; 
108; 268 

kulwa nè; 32 
kulwatshika; 136 
kulwila; 268 
kumanda kwa 
mayi; 38 
kumanya; 78; 
237 

kumanyisha; 25; 
30; 39; 75; 98; 
211 

kumata dimata; 
258 

kumata kua mayi; 
249 

kumata mamata; 
258 

kumbuka; 178; 
211; 215; 268 
kumbuka ku; 268 
kumbula; 67; 86; 
95 

kumbula bintu; 67 
kumbusha; 93; 
157; 184; 218; 
247 

kumbusha 
kumbuka; 93 
kumbushila; 170 
kumena; 131; 
133 

kumina; 38; 144 
kumona; 148; 
228; 229; 271; 
272 

kumôna kabiia; 


229 

kumona Ps 
tshiakabidi; 229 
kumônangana; 
181 

kumpala; 22; 78; 
96; 207 
kumpala; 38; 259 
kumpala kwa 
diba; 259 
kumvua; 195; 
241 

kumvua bôwa; 
195 
kumvuangana; 23 
kumvwa; 67; 76; 
80; 105; 111; 
120 

kumvwa luuya; 67 
kumvwa nzala; 
120 
kumvwangana; 
111; 265 
kumwangalaja; 
97; 98 
kumwangalaka; 
98 

kumwèneka; 31; 
187; 240 
kumwenya; 246 
kumyamina; 35; 
240 

kunanga; 27; 
207; 272 
kunangula; 233; 
246 

kunaya; 29; 148; 
149; 209 
kunaya bwa; 149 
kuneemeka; 139; 
226 

kunowa; 220 
kununka; 181; 
211; 241 
kununkila; 224 


383 


kunwa; 49; 128 
kunwa makanya; 
128 

kunyampa; 225 
kunyana; 161 
kunyanga; 22; 
196; 203; 236 
kunyanguka; 244 
kunyanyisha; 29 
kunyema; 83; 95; 
110; 128; 208; 
252 

kunyema lubilu; 
83; 95; 110 
kunyénga; 34; 
216 

kunyima; 28; 33; 
94; 111; 200; 
252 

kunyima kwa 
diba; 252 
kunyina; 57; 70; 
92 

kunyungana; 52 
kunyungisha; 89; 
223 
kunyungisha 
byanyima; 89 
kunyunguluka; 
259 
kunyungulula; 
259 
kunyungusha; 
239 

kunzuluka; 185; 
186 

kunzulula; 185 
kuondapa; 243; 
260 

kuoowa mayi; 40 
kupa; 74; 94; 
100; 118; 178 
kupa; 23; 180; 
241 

kupa bukenji; 74 


kupa bulami; 94 
kupa nomba; 180 
kupaana; 21; 267 
kupanda; 90; 91; 
107; 134; 171; 
198; 201; 223; 
240 

kupanda; 135; 
237 

kupanda mooyo; 
201 

kupandika; 91; 
118 

kupandisha; 135; 
237 
kupandishibwa; 
237 

kupanduka; 237 
kupanduluka; 91 
kupandulula; 91; 
93 

kupanga; 23; 
110; 143; 159; 
163; 184; 217 
kupanga kanemu; 
143 

kupanga 
lukunukunu; 143 
kupanga tshia 
dienza; 143 
kupanga tshia 
kwenza; 110 
kupangadika; 91 
kupatuka; 91; 
235; 246 
kupatuka mashi; 
235 

kupatula; 119; 
211 

kupatula makuta; 
228 

kupatula pa 
mbélu; 106 
kupeepa; 93 
kupèèsha; 23; 


Tshiluba 


100; 193; 241 
kupèèsha 
dyanyisha; 193 
kupela; 105; 109; 
172; 173; 236 
kupema; 59; 77; 
141; 207; 220; 
225; 226; 236 
kupenda; 27; 
144; 145; 198; 
272 

kupesha; 109; 
181; 208 
kupeta; 24; 36; 
83; 96; 129; 181; 
209; 219; 228; 
229; 264 
kupeta bukolè(à); 
96 

kupeta 
mfwalanga; 129 
kupeta 
tshiakabidi; 228 
kupetula; 222 
kupetulula; 228 
kupidya; 221 
kupindulula; 220 
kupingaja; 223; 
224 

kupingajila; 218; 
225 

kupingana; 220; 
223; 224; 228; 
229; 248 
kupingana pa 
mwaba wa; 248 
kupingana pa 
nyima; 220 
kupita; 90; 93; 
189; 249 

kupita büngi; 90 
kupitshisha; 117 
kupitshisha diba; 
228 

kupiya; 65 


kupona; 258 
kupueka; 244 
kupula; 91; 93 
kupumuna; 96 
kupungila; 121 
kupuula luumü; 
95 
kupuuyakana; 
246 

kupüwa; 251 
kupuyakana; 226 
kupwa mooyo; 
184 

kupweka née 
musülù wa mayi; 
95 

kupwekesha; 41; 
141; 215 

kupya; 55; 174 
kusaama; 162 
kusaamuna; 131; 
191 

kusaaya; 91 
kusaba; 52 
kusabisha; 67 
kusabisha; 52 
kusakidila; 223 
kusakila; 53; 206 
kusama; 110; 
237 

kusama 
tshimpumpu; 110 
kusambakana; 
87; 224 
kusambakena; 
232 

kusambuka; 261 
kusambuluka; 
218 
kusandangana; 
29 

kusangana; 264; 
265 

kusangila; 35; 87; 
229 
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kusangisha; 24; 
73; 166; 200; 
265 

kusangisha bintu; 
73 

kusanka; 32; 145; 
198; 207 
kusanka bwa; 
145 

kusankisha; 198 
kusansula; 159 
kusantwisha; 236 
kusapula; 257 
kusasa; 59; 93 
kusaya; 93 
kusèèlesha; 165 
kuseemena; 32 
kuseesela; 127 
kuseka; 103; 
172; 231 
kusekesha; 29 
kuséla; 113; 165 
kusélangana; 165 
kuselemuka; 131 
kusemeja habuihi; 
36 

kusèngelela; 249 
kusesuka; 57; 70 
kushaala; 227 
kushikamija; 43 
kushikija; 169 
kushilangana; 97 
kushima; 34; 
103; 167; 263 
kushimbula; 91; 
94 

kushimpa; 128 
kushinda; 215 
kushindika; 254 
kushindika 
kulaya; 36 
kushindikija; 23 
kushintula 
makuta; 66 
kushintulula; 66 
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kushintulula 
mudimu; 66 
kushipa; 100; 
261; 264 
kushipa mikenji; 
261 
kusokoka; 57; 99; 
221 
kusokoka mutu; 
221 
kusokoma; 57 
kusomba; 108 
kusomba; 35; 
136; 227 
kusombela; 227 
kusombesha; 43; 
208 
kusOmbesha; 145 
kusodlakaja; 29 
kusuika; 36 
kusuikakaja; 222 
kusuisha; 34 

, kusukula; 154; 
177; 199 
kusükula; 197; 
265 
kusukula 
malonga; 199 
kusulula nyuma 
mibi; 118 
kusuma; 172 
kusumba; 24; 83; 
92 
kusumba; 24; 83 
kusumbisha; 21 
kusumbula; 106 
kusungaula; 272 
kusungila; 92; 
237 
kusungula; 70; 
107; 207 
kusunsuma; 67 
kusüülakaja; 29 
kusuulakaja 
mufundu; 29 


Tshiluba 


kusutlula; 92; 95; 259 


248 

kuswa; 27; 272 
kuswa(a); 272 
kuswika; 222 
kuswika; 123; 
157; 186 
kuswika naadi; 
186 
kuswikangana; 
157 

kuta; 67 
kutamba; 93; 
207; 249 
kutambakana; 
176 
kutambula 
batismo; 42 
kutambwisha 
batismd; 43 


kutandabaja; 254 


kutandangana; 
65; 99 
kutandisha; 135 
kutangalaja; 95; 
97; 99; 112 
kutangalaka; 99; 
112 

kutangidila; 221 
kutangija; 270 
kutangila; 221; 
222; 250; 271 


kutangila ku; 221 


kutangila né 
kapéja; 222 
kutangilangana; 
222 

kutangulula; 268 


kutantamika; 254 


kutapa; 48 
kutapika; 48 
kutapuluka; 241 
kutapulula; 97; 
241 


kutatshisha; 163; 


kutayika; 118 .. 
kutèèka; 67; 94; 
155; 204 
kutééka bintu; 67 
kutèèka mu 
mulongu; 155 
kutèèkela dikopu; 
247 

kutèèkela mabwe 
a mashika; 40 
kuteekesha lubilu 
kutekesha lubilu; 
127 

kutèèleja; 105; 
111 
kuteemesha; 27 
kuteeta; 37; 132; 
256 

kuteeta mubéédi; 
37 

kuteka; 21; 156; 
168; 190; 204; 
212; 237; 267 


kutèkemena; 115 


kutekesha lubilu; 
216 


kutema; 229; 236 


kutémuna; 217 
kutenteka; 220 
kutentula; 80; 
143; 262 
kuteta; 115; 184 
kutoboja; 226 
kutoka; 52; 55; 
108; 156; 188; 
235; 246; 248; 
268 

kutoloka; 131 
kutomboka; 87; 
145; 218 
kutOmboka; 218 
kutompola; 226 
kutonda mibi; 
225 
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kutodkesha; 104 
kutoya; 91 
kutshapula; 225 
kutshia kwa 
dituku; 149 
kutshiankunya; 
160 

kutshibija; 218 
kutshibuka; 54; 
61 

kutshibula; 54; 61 
kutshiélewisha; 
228 
kutshimbakaja; 
103 

kutshimuna; 229; 
267 

kutshimuna; 89; 
129 

kutshimuna ne 
tshianza muulu; 
129 
kutshingisha; 106 
kutshinka; 142 
kutshipa; 150; 
166 

kutubula; 193; 
263 

kutuma; 74; 112 
kutüma diyi; 74 
kutümbisha; 131 
kutumpika; 237 
kutümpika; 171; 
218 

kutundubija; 236 
kutungunuja; 96 
kutupakana; 263 
kutupika; 50; 
171; 237 
kutupisha; 261 
kutupu; 180 
kututa ha 
tshianza; 252 
kututakena; 232 
kutuubakaja; 233 


kutüüdila panshi; 
35 

kututuka mikishi; 
111 

kutuukija; 190 
kutuula; 34; 88; 
93; 113 
kutuuluka; 36; 94 
kutuuta; 32; 44; 
72; 127; 232; 
250; 252 

kutuuta bikaashi; 
32 

kutuutakeena; 
224 

kutuwa mayi; 269 
kutuwe(a); 94 
kutwa; 23; 26; 
41; 89; 110; 111; 
148; 164; 196; 
197; 207; 243; 
244; 246 

kutwa binu; 26 
kutwa keelé; 201 
kutwa ku 
tshibungubungu; 
23 

kutwa mishiku; 41 
kutwa mu tshinu; 
196 

kutwa muséba; 
101 

kutwa mushinga; 
164 

kutwa mutuki; 
199 

kutwa ndondu; 
111 

kutwa ndundu wa 
makasa; 148 
kutwa ngendu; 89 
kutwa panshi; 
244 

kutwa tshiâla; 
243 


Tshiluba 


kutwadija; 153 
kutwadija; 75; 90 
kutwala; 108 
kutwanya; 90 
kutwanyika; 91 
kutwila; 149 
kutwisha; 221 
kuulu; 37 

kuulu kwa; 37 
kuuma; 120; 161; 
162; 172; 197; 
201 

kuumisha; 128; 
238 

kuupa; 92 
kuupukila; 108; 
110 

kuvudija; 101; 
174 

kuvudija misangu 
ibidi; 101 
kuvüluka; 217; 
247 

kuvundula; 162 
kuvwa,; 96 
kuvwadika; 136 
kuvwala; 136; 
204 

kuwuja; 51; 223 
kuwuja dipondu; 
51 

kuwula; 90; 132; 
264 


kuzanguka; 218 
kuzape; 273 
kuzaza; 105 
kuzenga; 54; 73; 
82; 91; 150; 175; 
228; 232; 260 
kuzola; 74; 95 
kuzola né 
meekala; 74 
kuzonzama; 24 
kwa; 21; 27; 28; 
60; 69; 95; 100; 
108; 109; 112; 
114; 130; 145; 
187; 192; 205; 
212; 223; 229; 
230; 268; 271 
kwabanya; 99; 
100; 188 
kwabulula; 241 
kwaka; 152; 153 
kwalabala; 254 
kwalakana; 112 
kwalukila; 228 
kwambisha né 
mésu; 239 
kwambula; 108 
kwamwa; 256 
kwangata 
makuta; 228 
kwangata menji; 
32 

kwanyisha; 32 


kuya; 27; 93; kwebeja; 92; 204 
108; 188; 270; kwebejangana; 
272 146 

kuya ku luendu; kwela; 34; 35; 41; 
272 46; 86; 89; 94; 
kuya kumona; 102; 103; 107; 
270 108; 116; 134; 
kuya kutangila; 140; 141; 145; 
270 153; 154; 155; 
kuya nè; 108 182; 191; 194; 
kuyukila; 96; 260 204; 212; 218; 
kuzakala; 261 221; 223; 242; 
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245; 246; 253 
kwela bibingu; 
140 

kwela difuma; 
153 

kwela kalongo; 
218 

kwela kashiba; 
242 

kwela ku banké; 
94 

kwela lupémba; 
46 

kwela lushiba; 
242 

kwela mayi; 35; 
103 

kwela mbila; 141 
kwela meji; 245 
kwela méyi; 155 
kwela mikunda; 
141 

kwela mu 
tshijéngu; 108 
kwela mu 
tshitupa; 108 
kwela mungalata; 
102 

kwela muntu mu 
mpongo; 34 
kwela mupuuya; 
246 

kwela mupuuya; 
145 

kwela musha; 
194 

kwela mwawu; 41 
kwela ngonga; 
245 

kwela nshinga; 
253 

kwela nyashi; 116 
kwela nzadi; 134 
kwela tshingu; 
140 
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kwela twasakidila; 
223 

kwelakana; 255 
kwelangana 
nshinga; 253 
kwendesha; 76; 
98; 233 
kwengeleka 
mwana; 46 
kwengelela; 54; 
218 

kwenjeja; 181 
kwenza; 51; 58; 
79; 85; 93; 120; 
155; 191; 261 
Kwenza; 32 
kwenza lukasa; 
93 

kwenza makümi; 
58 

kwenza méyi; 155 
kwenza mibi; 191 
kwenza 
mpékaatu; 191 
kwenza mudimu; 
51; 261 

kwenza mudimu 
ku nzubu; 261 
kwenzeja ku 
bukolé(a); 143 
kwenzejibwa; 180 
kwenzeka; 94; 
120; 143; 204 
kwenzela; 32; 
118; 136; 250; 
266 

kwepa mayi; 269 
kwepela; 96; 115 
kweyela; 226 
kweyemena; 32 
kwiba; 94; 114 
kwibila; 262 
kwibulula; 197 
kwidikija 
kutentula; 142 


Tshiluba 


kwikala; 25; 31; 
39; 79; 92; 96; 
117; 118; 120; 
190; 206; 208; 
267; 270 
kwikala nè 
lutuulu; 190 
kwikala né 
mooyo(i); 270 
kwikala né nzala; 
120 

kwikala né nzala; 
25 

kwikala né(ni) 
nzala; 39 
Kwimana; 34 
kwimana 
mabumbu; 37 
kwimansha; 148 
kwimansha pa; 
148 
kwimanyika; 35; 
156; 168; 248 
kwimanyika ,; 35 
kwimanyika 
kuulu; 168 
kwina; 142; 199; 
248; 261 
kwindisha; 228 
kwinshi; 22; 38 
kwinshi kwa difu; 
22 

kwinyibwa; 248 
kwinyisha; 248 
kwipata bakishi; 
118 

kwipata ku 
mudimu; 157 
kwitaba; 180; 
249 

kwitshikija; 268 
kwiya; 268 

le; 7; 9; 13; 14; 
15; 89; 95; 148; 
149; 154; 178; 


182; 190; 194; 
207; 223; 252; 
268 


L 

lèèlu; 37 

leena miosa ya 
mikoku; 153 
litèlè; 158 

lonji; 166 

loosà; 231 

lopu; 150 
lubanga; 160 
lubèlèngè(à); 217 
lubilu; 23; 83; 93; 
217 

lubilu; 270 
lubingu; 239 
lubdl6; 48; 192 
lubolo(u,a); 192 
lubülübülu; 22 
lubungibungi; 130 
lubwebwa; 231 
lubwebwe; 135 
ludimba; 134 
ludimi; 154 
ludimi lwa kapya; 
124 

luesu; 165 

lufu; 172 

lufwe; 172 

lujiji; 172 
lukama; 63 
lukanu; 65; 72 
lukasa; 217 
lukasa; 47 
lukinu; 137 
lukombo; 41 
lukonku; 204; 
214 

lukosu; 260 
Jukundu; 137 
lukunyi; 56 
lukünyi; 49 


387 


lulengu; 187 
lumbidi; 148 
lumingu; 98; 104; 
239; 272 
lumonyonyi; 59 
lumu; 267 
lumwènu; 170; 
270 

juneta; 159 
luneta ya muunya; 
159 

lungenyi; 136; 
142; 169 
lungènyi; 115; 
167; 192 
lunteka; 52 
lunzènzè(a) 
lukese(a); 163 
lupangu lwà 
nyama; 274 
lupeepa; 27 
lupeepèlè(à); 268 
lupénzu; 60 
lupénzu; 58 
lupetu; 34; 40 
lupetu ludi ku 
byanza; 34 
lupitaadi; 139 
lupôse; 154 
lupuishi; 35 
lupusu (maladie); 
54 

lupwayipwayi; 267 
lusala; 199 
lusambô(ü); 150 
lusambu; 218 
luseka; 196 
lusèka lwà; 21 
lusèke lwà; 21 
lusenga; 234 
lushi; 137 
lushiba; 242 
lushoola; 71 
lusoka; 58 
lusongu; 201; 


245 

lusumuinu; 138 
lutatu; 97 
lutatu; 97; 143; 
192; 209 

lutè; 236 

lutete lwa diwoji; 
133 

lutete lwà 
tshimuma; 192 
lutete(a); 133 
lutulu; 134 
lututu; 56; 173 
lutüülu; 143 
lutuulu; 190 
luumu; 139; 144 
luuya; 67; 254; 
256; 262 

luuya lukolé; 262 
luya; 65 

luzadi; 134; 182 
lwà bingi; 262 
lwabanyankaasu; 
165 

lwâla; 182 
lwedi; 97 
Lwendu; 68 
lwendu lwà 
ndèke; 271 
lwépu; 239 
lwishi; 123 


M 


maalà; 47; 157; 
270 

maalà à byêr; 47 
maalaba; 33; 92; 
138; 155 
maalu; 75; 102; 
143; 179; 274 
maalu a bukwa 
nyama; 274 
maalu à mikenji; 
102 


Tshiluba 


maalu bishi; 75 
maalu kaayi ?; 75 
maalu malulame; 
102 

maamu; 160; 
163; 168; 252 
maanyi; 140 
maayi makasi; 
249 

maayipi; 39 
mabééle(a); 153 
maboke; 196 
madimba; 273 
mafunda; 256 
mafuta; 140 
mafuta à kulaaba; 
153 

mafwefwa a 
mishipa; 175 
maja; 89 
majaalame; 102 
majimbu; 161 
makaku; 160; 
243 

makala; 54; 66 
makaloonyi; 190 
makanya; 71; 250 
makasa; 46 
makayabu; 202 
makazé; 160 
makaziné; 160 
makeélela; 92; 
138 


sat 


makeeléla; 33 


makumi anaayi ne 
ibidi; 213 
makumi 
àsambômbü; 244 
makumi 
asambombu ne 
mwandamukülü; 
244 

makumi asatu; 
262 

makumi asatu nè 
inaayi; 262 
makumi ataanu; 
71 

makumi ataanu 
nè umwe; 71 
makümi 
mwandamukult; 
213; 214 
makumi 
mwandamukulu 
ne 
mwandamutekéte 
: 214 

makümi 
mwandamutekète 
: 241; 244 
makümi 
mwandamutekéte 
né inaayi; 244 
makumi 
tshiteééma; 178 
makuta; 34; 93; 
171 


makèlèlà mwedi  mäkütà à ku 
wa kashibà; 39 byanza; 34 
makôkeshi à mala; 146; 243 
bantu; 102 mala a nsukadi; 
makumi; 58; 71; 243 
213; 214; 241; malonga; 84; 
244; 262; 270 117; 199 
makumi abidi; malonga; 266 
270 malonga ne 
makumi anaayi; ngeesu; 266 
213 malonga ne 
388 


nkutu; 266 
malongu; 267 
maluvu; 47; 58; 
90; 157; 270 
maluvu à bululu; 
47 

maluvu à 
nsukaadi; 157 
mamata; 132 
mamata a mvüla; 
132 

mampa; 53; 134; 
190; 258 
mampa; 190 
mampa a 
nsukadi; 190 
mamuma; 26 
mamwenu; 45 
manananshi; 187 
manaya; 256 
manda; 248 
manga; 160; 195 
mangi; 70 
mankenda; 141; 
210 

mänsèba; 182; 
258 

mänteké; 46 
manyétofoné; 161 
manyi manyi; 74 
mapasa; 101; 
150 

mapasa; 150 
mapingaja; 33 
mapyamapya; 
179 

marakuja; 164 
masangu; 61; 
121; 161 

mashi; 237 
mashika; 126; 
131 

mashika; 86; 128; 
249 

mashinyi; 267; 


271 

mashinyi; 37; 88; 
129; 160; 173; 
238; 245; 273 
mashinyi a bisèki 
tshiamu tshia 
kupela biseki; 
178 

mashinyi à kaafe; 
173 

mashinyi a 
kèlèma; 245 
mashinyi à kupela 
ndungu né 
matungult; 173 
mashinyi à yàwür; 
273 

masiya; 168 
masungula; 107; 
214 

matalà; 161 
matalatala; 159 
matamba; 123 
mate; 236 
matematiki; 165 
matumba anaayi; 
61 

matumba asatu; 
262 

matungulu; 113 
matungulu a 
malala; 202 
mayi; 137; 161 
mâyi; 103; 151; 
157 

mâyi a bimuma; 
151 

mayimayi; 141 
mazuwa; 44; 176 
mazuwa a mayi; 
44 

mazuwa makesa; 
176 

mba nganyi; 214 
mbabula; 54 


Tshiluba 


mbadilu; 155 
mbanga; 160; 
167 

mbangilu; 90; 
209 

mbasa; 105 
mbayende; 113 
mbeeta; 232 
mbeketshi; 238 
mbélu; 111 

mbi nganyi; 214 
mbidika; 52; 60; 
256 

mbidika wa 
tshiayl; 256 
mbita; 40 
mbôümb6; 50 
mbondo; 134 
mbowa; 56 
mbudi wa diitu; 
230 

mbuji; 52; 69 
mbuji wa 
mpumbu; 52 
mbulamatadi; 
116 

mbungu; 213 
mbuwu; 167 
mbwa; 69; 159; 
177 

mbwa wa mwitu; 
159 

méba bingi 
munyi; 74 
meeji; 192; 193; 
235 

méésa; 56; 169; 
251 

méésa a mudimu; 
56 


170 

mênyi{u); 265, - 
méshi; 69 
mésiya mashiya; 
168 

mésu; 273 
metèle; 168 
météo; 168 
metré; 168 
méyi; 155 
mfimbu; 40 
mfimbu; 125 
mfromajé; 128 
mfualanga; 204 
mfumu; 53; 68; 
161; 181; 208; 
222; 231 
mftumu; 68; 181; 
190; 208; 231 
mfümü munéne; 
231 

mfümü wa 
balambi; 68 
mfumu wa 
tshikuku; 68 
mfwalanga; 34; 
66; 126; 129; 
159; 219 
mfwalanga 
mipeta; 219 
mfwalanga ya 
difutshila; 159 
mfwalanse; 126 
mfwanka; 71; 
128; 250 
mfwanka 
nshingaleta; 71 
miidi; 169 
mikanda; 49; 83; 
186 


méésa nè mikenji; 102 

malaalu; 169 mikenji ya bu 

mékanyisheelé; muntu; 102 

166 mikrôbè; 169 

méme(a); 166; minita; 170 
389 


mipoolu; 218 
misambu; 66; 
175 

misangi; 237 
misangu; 124; 
187; 195; 214; 
247 

misangu 
mikwabu; 187; 
195; 214 
misangu mivulè; 
247 

mizanji; 60 
mize; 175 
mizike; 175 
mizilimanyi; 147 
môdè; 170 
mondapi; 144 
mooyo; 30; 72; 
130; 131; 167; 
269; 270 
mooyo mulenga; 
130; 131 
mooyo(i); 269; 
270 

môsa; 201 
motér; 172 
moto; 172 
mowedi; 175 
mpaatu; 60 
mpaatu mukaji; 
60 

mpala; 123 
mpala; 60; 119; 
270 

mpanda; 186 
mpanda; 33 
mpanu; 200; 237 
mpanu mukesa; 
200 

mpasu; 237 
mpata; 101 
mpata; 237 
mpatata mikanga; 
127 


mpaya; 200 
mpèkaatü; 191 
mpelo(u); 173 
mpéte(a); 40 
mpindiewu; 161 
mpofu; 39; 56; 
103 

mpokolo; 246 
mponda; 137; 
169; 245 
mposa; 154 
mpüku; 217; 246 
mpumbisha; 41 
mpumbu; 52 
mpunda; 30; 69; 
150; 171; 205; 
274 

mpunda mivula; 
69 

mpunda mukaji; 
150 

mpunda wa 
mishionyi 
mishionyi; 274 
mpusu; 67 
mputa; 42; 70 
mputu; 37; 116; 
138; 202; 203; 
209 

Mputu; 117 
mpuukakanyi; 
137 

mpwaro; 202 
mu; 15; 16; 17; 
21; 54; 83; 89; 
107; 108; 130; 
143; 148; 152; 
159; 168; 184; 
188; 192; 193; 
214; 256; 268 
muaba; 34; 157; 
169; 197 
muaba wa 
dimanyina dia 
tshiambula; 34 


Tshiluba 


mualabala; 142 
muambulwishi mu 
ndèkè(à); 248 
muanda; 112 
mubali; 155 
mubandu; 115 
mubanji; 230 
mubeédi; 162 
mubéyi; 73 

mubi; 166 
mubidi luuya; 
123; 254 

mubidi mukesa; 
170 

mubidi munene; 
232 

mubidi 
muuminyine; 191 
mubiikidibwe; 
146 

mubükila; 146 
mubishi; 56; 135 
mubishi; 126 
mudiinyi; 199 
mudiishi; 241 
mudilu; 109; 122; 
203 
mudilumbudi; 28 
mudima; 68 
mudimi; 124 
mudimu; 96; 114; 
118; 168; 181; 
184; 204; 210; 
232; 241; 251; 
261 

mudinga; 135 
muedi; 43; 151; 
174 

muedi wa mikenji; 
151 

muena mudimu; 
125; 185; 261 
muena mudimu 


muenji; 53; 265 
muenji wa 
mampa; 53 
muenji wa 
mudimu; 265 
muenyi; 146 
muevu; 43 
mufiikilu; 30 
mufikilu mulenga; 
49 

mufinakana; 117 
müfu; 178 
mufuba; 184 
mufuku; 234 
mufuku wa 
kabudimbu; 235 
mufundi; 105; 
149; 197; 201; 
239 

mufundi wa 
mikanda; 239 
mufundi wa 
tshikandakanda; 
149 

mufundi wa 
tshilumbu; 197 
mufündi wa 
tusala; 201 
mufutshidi; 158 
mufutshishi wa 
tike; 219 
mufwanufwanu; 
232 

muimanshi; 154 
muimpe; 44; 49; 
166; 168; 169 
muimpè kupita; 
166 

muimpe 
mutambe; 168 
mujaadiki; 254 
mujaalamu; 169 
mujalama; 139 


wa mbulamatadi; mujangi; 121 
125 mujanyi; 115 
390 


muji; 90; 215 
muji wa maja; 90 
mujilu; 267 
mukaba; 62 
mukaba; 125; 
233 

mukaba wa 
didilama mu 
mashinyi; 62 
mukaba wa 
kusuika mputa; 
42 

mukaji; 113; 121; 
122; 167; 222 
mukaji wa; 113; 
167; 222 

mukaji wa mfümu 
munène; 222 
mukaji wa nzübu; 
167 

mukalenga; 171; 
231 

mukalenge 
munéne; 231 
mukalu; 33; 92; 
204 

mukalu; 51 
mukana; 52 
mukanda; 61; 
156; 158 
mukanda wa 
bimfuanyi bizola; 
42 

mukanda wa 
buntu; 61 
mukanda wa 
difundila; 58 
mukanda wa 
luendu; 189 
mukanda wa 
mayuki; 232 
mukanda wa njila; 
61 

mukanku; 26 
mukawu; 147 


ER = 


mukaya; 59 
mukèbuludi; 69 
mukèle; 239 
mukéledi; 167 
mukènge; 223 
mukenji; 158 
mukenya; 104 
mukesa; 170; 
194; 195 
muketa; 124 
mukila; 214 
mukishi; 115 
mukishi; 121 
mukddikodi; 230 
mukokakoka; 220 
mukoko wa 
tshimpanga; 45 
mukoku; 100 
mukolé(a); 244 
mukolu; 147 
mukooko; 54; 
174 

mukoshi wa 
maalu; 33 
mukoshi wa 
mitshi; 56 
mukoshi wa 
nsuki; 73 
mukoto; 67 
muku; 45 
mukü; 45 
mukubu; 192 
mukukuuku; 42 
mukulumpa; 269 
mukülumpe; 30; 
240 

mukumi; 165 
muküna; 171 
mukünà wa 
kapya; 271 
mukungula; 53 
mukünza; 233 
mukwabu; 38 
mukwatshi wa 
foto; 195 


Tshiluba 


mula wa kafiondu; 
130 

mulaabi wa 
mikubu; 192 
mulambu; 181 
mulami wa 
mikoko; 189 
mulami wa 
mikooko; 46 
mulanda; 190 
mulangi; 54; 257 
mulangi udi ne 
mufinyiku; 48 
mulangi wa 
kukula mayi a 
kapya; 257 
mule; 133; 158 
muledi; 187 
mulema; 137 
mulembwe wa 
bimuma; 131 
mulenga; 44; 168 
mulengeji; 260 
mulobi; 191 
muloji; 245 
mulombi wa 
kaapaluse; 167 
mulombodi; 53; 
98; 135; 190; 
208 

mulombodi wa 
bukalenga; 53 
mulonda; 264 
mulongeshi; 111; 
161; 209; 210 
mulongi; 104; 
107; 117 
mulongo; 260 
mulongo(u); 260 


113; 137; 164; 
268 

mulubu; 217 * 
muludiki; 98 
muluma; 113; 
164 

muluma bayenda 
wa; 113 
mulumbuluishi; 
150 
mulumbulwidi wa 
bantu; 39 
mulüme; 49; 139; 
162 

mulüme(a); 162 
mulunda; 28 
mulungu; 113 
mulüungu; 202 
mulwishi; 110 
mumanyi; 151; 
253 

mumanyi 
mupiluke wa méyi 
né mikandu; 151 
mumanyi 
ngenzelu; 253 
mumbunda; 68 
mumiaminyi; 154 
muminu; 132 
mumwe; 264 
munanga; 69 
munayi; 24; 149 
munayi wa bibula; 
149 

munayi wa 
ditumpika; 24 
munda; 145; 169; 
268 
mundankulu; 170 


mulongolodi wa munéne; 133; 

mashinyi; 166 135 

mulongoshi; 111 mungalata; 93 

mulongu; 157; munganga; 100 

217 munganga; 93; 

mulu; 70; 71; 144; 166; 269 
394 


munganga wa 
nyama; 269 
munkatshi; 268 
munkatshi mwa; 
188 

munkoloti; 143 
munsanto; 235 
muntantshi; 254 
muntu; 25; 39; 
44: 50; 51; 65; 
90; 91; 120; 125; 
130; 132; 139; 
140; 147; 149; 
151; 152; 162; 
166; 167; 172; 
183; 193; 194; 
196; 199; 205; 
214; 216; 218; 
230; 247; 265; 
271 

muntu ku muntu; 
65 

muntu mubi; 162 
muntu mufweé; 
172 

muntu 
mumanyibwa; 
247 

muntu né muntu; 
65 

muntu wa mituki; 
199 

muntüntü; 134 
munu; 72; 100; 
148; 160; 166; 
170; 171 
mununu wa kala; 
269 

munya; 169; 209 
munyemi wa 
kalasa; 104 
munyengi; 197 
munyingu; 124; 
189; 251 
munyinyi; 269 


munyinyi wa 
ngomba; 47 
munyololo; 65 
mupaangishi; 267 
mupaani; 267 
mupaanyi wa 
bilongu; 124 
mupaanyishi wa 
manga; 195 
mupangidi; 260 
mupanji; 247 
mupänu mulé; 
186 

mupêlè; 190 
mupenya; 104 
mupèsà; 256 
mupika; 114 
mupila; 250; 263 
mupitshi wa 
njilauulu; 189 
mupongo; 245 
mupongo(u); 245 
mupodlu wa diba; 
145 

mupostolo; 31 
mupümbisha; 22 
mupuuya; 181 
mupwekéli; 140 
mupya; 179 
Mupyamupya; 
179 
mupyankunde; 50 
musa; 177; 178 
musa wa ngaji; 
178 

musaamu; 84; 
183 

musabu; 52; 77; 
189; 190 
musabu wa 
tumbela; 190 
musaka; 258 
musalaayi; 244 
musalala; 175 
musambo(u); 200 


Tshiluba 


musambu; 66 
musanda; 255; 
268 

musanda wa mu 
buloba; 268 
musanda wa 
ténya; 255 
musandu; 168 
musangi; 237 
musangu; 124; 
181; 182 
musangu 
mukwabt; 38 
musangu 
mwimpeé; 182 
muséésu; 39; 
233 

musèlè; 53 
musenji; 56; 237 
muséya; 53 
musha; 194 
mushaamusha; 
170 
mushamusha; 
194 
mushamusha; 
189 
mushèètè; 64 
mushéeté wa 
bafwè; 64 
musheta; 173; 
267 

musheta wa 
bilamba; 267 
musheta wa 
mampa; 173 


mushiha munene: 


42 

mushiki; 253 
mushikidilu; 220 
mushiku; 156 


mushiku; 52; 111 


mushindu; 170 
mushindu; 163; 
174; 245; 253 


mushindu ewu; 
253 

müshindü ne 
mushindu; 100 
mushindu umwè; 
37 

mushindu Umwée; 
253 

mushinga; 50; 69; 
84; 159; 171; 
209; 266; 267 
mushinga 
mukolè(à); 69 
mushinga 
mwimpè; 50 
mushinga wa 
difutshila; 159 
mushintululi; 178 
mushipa; 33; 
137; 202 
mushipa mubishi; 
202 

mushipa muma; 
202 

mushipa mime; 


202 

mushipa 
mwanyika; 202 
mushipa wa 
kadilu kamua; 
202 

mushipu; 116; 
235 


musodya; 156 
musok(6)u; 269 
musokoki; 221 
musèkomunène: 
68 

musoku; 59 
musuka; 28 
musukudi 
malonga; 199 
musukulumpamp 
a; 113 

musulu; 124; 231 


392 


musülu munéne; 
124 

musumba; 59; 
126 

musumba wa 
bantu tshisumbu 
tshia bantu; 126 
musumbi; 24; 72 
musumbishi; 267 
musumbishi wa 
manga; 195 
musunya; 47; 65 
musunya 
munefuka; 47 
musunyi; 174 
muswakala; 268 
mutabuluka; 117 
mutangidi wa 
mabulungu; 36 
mutantshi mula; 
158 
mutatakane; 46; 
248 

mutéèlu; 68 
mutèndi; 189 
mutèngu; 247 
mutéto; 116 
mutoyi; 55 
mutshi; 33; 47; 
49; 55; 60; 70; 
248; 257 

mutshi wa 
makanya; 70 
mutshi wa ménu; 
55 

mutshi wa 
mukanda; 47; 
248 

mutshi wa ndobu; 
60 

mutshima; 78; 
106; 124 
mutshimunyi; 129 
mutu; 29; 53; 
162; 256 


CE a a LS 


mutu wa 
tshikunyibua; 53 
mutuadi; 135 
mutuishibua; 183 
mutuki; 199 
mutumiibwa; 94; 
240 
mutümibwa 
mukulu; 240 
mutumiibwe; 112; 
168 
mutwadiji; 90 
mutwadishi; 125 
muulu; 28; 245 
muumakane; 191 
muunya; 114 
muvu; 37; 138; 
235 
muvu wa mvula; 
235 
muwüle; 50 
muyapandi; 218 
muyeya; 190 

* muyidi; 99 
muyuki; 138 
muzabi; 231 
Muzulma; 147 
mvinyd; 269 
mvionvula wa 
tshipupu; 39 
mvita; 135 
mvita; 34; 40 
mvula; 25; 29; 
30; 37; 50; 87; 
132; 143; 176; 
199; 200; 235; 
242 
mvula; 25; 39; 
183; 199; 200 
mvula wa 
tshikitakita; 39 
mwa; 43; 49; 54; 
56; 62; 69; 81; 
204; 214; 216; 
251; 264 


Tshiluba 


mwaba; 25; 109; 
114: 204; 205; 
227; 274 

mwaba wa; 204; 
227 

mwaba wa 
disOmba; 25 
mwaba wa 
tshidilu; 227 
mwabanyi wa 
mikanda; 120 
mwakidili; 219 
mwaku; 77; 172 
mwakulu; 75; 154 
mwakunyi wa 
bakaji; 194 
mwakunyi wa 
balume; 194 
mwambi; 189 
mwana; 26; 44; 
45; 85; 104; 109; 
123; 177; 179; 
208; 267 

mwäâna 
mupyamupya; 
179 

mwâna wa bakaji; 
123 

mwana wa 
kalaasa; 104 
mwana wa kàtôto; 
45 

mwana wa 
mükooko; 26 
mwana wa 
mwanèètü; 177 
mwana wa 
ngombe(a); 267 
mwandamukuld; 
140 
mwandamutekète 
(a); 241 
mwaneetu; 83; 
127; 243 
mwaneéett wa 


bakaji; 243 
mwanèètù wa . 
balume(a); 127 
mwanjèlu; 30 
mwanzankôngôlè; 
33 

mwawu; 41 
mwedi wa kasala; 
201 

mwedi wa 
kashiba; 33 
mwelé wa nkanza; 
113 

mwelé(a); 160 
mwena; 26; 44; 
70; 77; 82; 106; 
110; 113; 147; 
152; 162; 167; 
187; 189; 191; 
196; 208; 211; 
216; 235; 245; 
257; 271; 273 
mwena bwiminyi: 
216 

mwena 
kabwabwa; 44 
mwena kristu; 70 
mwena kwa; 113 
mwena lukunà; 
110 

mwena lulèngü; 
187 

mwena lwendu; 
189 

mwena makasa; 
196 

mwena mibi; 191 
mwena 
mpékaatu; 191 
mwena mudimu; 
26 

mwena mukawu; 
147 

mwena mupongo; 
245 


393 


mwena mutumba; 
271 

mwena 
Tshimbangu; 152 
mwena 
Tshinsansa; 152 
mwena Zaire; 273 
mwènämpalà; 28 
mwendeshi; 38; 
67; 76; 165 
mwendeshi wa 
mashinyi; 38 
mwendeshi wa 
mazuwa; 165 
mwendu; 153; 
195 

mwendundu; 157 
mwénga (mauvais 
goût); 132 
mwenji wa 
mudimu; 26 
mwenya; 92 
mwenyi; 25; 139 
mwenze(a); 134 
mwepu; 113 
mwikulu wa 
bakaji; 194 
mwikülü wa 
balume; 194 
mwiminyi; 216 
mwinshi; 95; 125; 
230; 246 
mwinshi mwa 
buloba; 246 
mwinu; 45 

mwivi; 197 
mwondapi; 256 
mwotokala; 267 
mwoyo(i); 140 


N 


nanga nanga; 247 
nangananga; 250 
nansha; 147 


nansha; 37; 167; 
177; 184; 188 
nansha umwe; 37 
ndambu; 188; 
264 

ndambu wa; 264 
ndeka; 138 
ndeka wa 
muinjidinjidi; 138 
ndekeelu; 94; 
109; 272 
ndekeelu wa 
lumingu; 272 
ndekelu; 53; 124; 
214 

ndekelu wa 
mudimu; 214 
ndembi; 70 
ndèndü; 98 

ndi; 148; 271 
ndima; 183 
nddbo(u); 137 
ndondedi; 219 
ndongamaalu; 
225 

ndoota; 229 
ndudikilu; 98 
ndumba; 185 
ndundu; 42; 44; 
200; 233 
ndundu wa 
bàäsketè; 44 
ndundu wa 
bianza; 44 
ndundu wa 
mashinyi; 233 
ndundu wa 
munda; 200 
ndungu; 113; 
196; 202 
ndungu wa 
batoka; 202 
ndwii; 199 

nè; 29; 39; 84; 
96; 100; 113; 


Tshiluba 


115; 145; 214; 
267 

nè mayi; 29 

ne musulu; 223 
ne yeya; 187 
néjé; 176 

nène; 154 
néne mula mu 
butshiama; 154 
nénenene; 232 
ngaala wa käulü:; 
130 

ngaleta; 129 
nganga; 100 
nganyi; 24; 154; 
214 

nganyi; 155 
ngeena; 109 
ngendelu; 71 
ngendu; 60 
ngendu ya 
mindolotshi; 60 
ngenzelu; 206; 
253; 265 
ngesu; 165 
ngikadilu 
tshikadilu; 60 
ngolü; 183 
ngoma; 251 
ngomba mukaji; 
266 

ngombe 
mulume(a); 253 
ngondo muinayi; 
39 

ngondo mwibidi; 
123 

ngondo 
mwisambômbô; 
150 

ngondo wa 
diikumi nè 
mwibidi; 90 
ngondo wa 
diikumi ne umwa; 


179 

ngondo wa 
mwanda mukulu; 
31 

ngondo wa 
mwandamutekète 
; 150 

ngondu; 147; 
159; 161; 165; 
167; 171; 181; 
241 

ngondu muitanu; 
161 

ngondu mwisatu; 
165 

ngondu ne 
ngondu; 167 
ngondu wa 
diikumi; 181 
ngondu wa 
kumpala; 147 
ngondu wa 
tshiteema; 241 
ngonga; 72; 74; 
138; 145; 171; 
245; 254 
nguluba; 72 
ngulungu; 121 
ngumu; 61; 76; 
99; 131; 149 
ngumvwikila; 240 
nguumu; 179 
njanja; 216 
njila; 38; 39; 53; 
68; 108; 157; 
233; 259; 260 
njila mukanga; 
108 

njila munéne; 53 
njila mwalabale; 
38 

njila umua wa 
lubilu; 259 

njila wa 
bujinguludi; 68 


394 


njila wa mazua a 
mu bulaba; 157 
njila wa métro; 
157 

njila wa njanja; 68 


njitu; 37 

njimiji; 68; 163 
njiwu; 89 

njiya; 216 
nkafu; 132 
nkaka; 27; 38; 
66; 97; 133; 187; 
194; 195; 200 
nkala; 196 
nkalu; 55 
nkama; 95; 242 
nkama ibidi; 95 


nkankala; 169; 
274 

nkankala wa 
munya; 274 
nkanzu; 231 
nkashaama; 155 
nkdimba; 196 
nkenke ya diba; 
218 

nkima; 51 
nkinga; 47 

nkita; 71; 216 
nkololu; 260 
nkombo(u); 127 
nkombwa(u); 269 
nkonga; 135 
nkongamyaku; 97 
nkontshi wa 
mvula; 143 
nkotshi; 81; 164; 
269 

nkuasa; 207 
nkudi; 258 
nkumba; 258; 
272 

nkunde(a); 137 
nkunyi; 56 
nkusu; 193 


a Sa 


nkutu; 88; 159; 
247 

nkutu wa 
tshipapu; 247 
nkuvu; 258 
nkwadi; 193 
nkwasa; 65; 121; 
242 

nnyoota; 243 
nnyuunyu(i); 182 
nomba; 180 
Nowela; 177 
nsabanga; 238 
nsabanga wa 
nuki; 242 
nsafu; 235 
nsambu; 200 
nsangilu; 35; 48; 
63; 75; 243 
nsangilu wa 
banganda 
mushinga; 63 
nsangilu wa wa 
bungèndà; 63 
nsangishilu; 74 
nsapi; 72; 90; 
257 

nsapi ya maala; 
90 

nsapi ya makopu; 
184 

nsase; 218 

nse; 132 

nséke; 121 
nshésheta; 67 
nshiingu wa 
nkumba; 264 
nshikidilu; 53 
nshima; 128 
nshimetu; 71 
nshindi; 105 
nshinga; 57; 80; 
123; 253 
nshingu wa 
nkumba; 68 


Tshiluba 


nsintulwidi wa 
diba; 168 
nsokomenu; 221 
nsoku; 243 
nsokumuntu; 70 
nsomu; 126 
nsona; 185 
nsonga; 148 
nsongaalume; 24; 
129 

nsongakaji; 123; 
160 

nsukaadi; 248 
nsuki; 69; 238 
nsungwishaayi; 
265; 269 

ntaku; 43 

ntaku wa bifidi; 
43 

ntambua; 157 
ntande(a); 33 
ntanta; 50 
ntateewu; 37 
ntatu; 192; 225 
ntéma; 36; 267 
nténdeleelu; 222 
ntentu(a); 255 
ntdbojilu; 226 
ntombodji; 218 
ntongolo; 241 
ntshia; 116 
ntshibijilu; 218 
ntshima; 243 
ntshinyi; 214 
ntshinyi ?; 215 
ntu mukalanga; 
202 

ntukutuku; 172 
ntutu; 54; 56; 
173 

ntwadijilu; 90 
ntwanganyi; 217 
nwashaala; 230 
nwaya bimpè(à); 
229 


nwénu; 272 
nyama; 30; 463. 
121; 122; 184; 
269 

nyama wa lonji; 
184 
nyanganyanga; 71 
nyima; 101 
nyingu; 64 
nyoka; 241 
nyokanyoka; 274 
nyonga; 114 
nyonga; 157 
nyôta; 243 
nyuma; 93; 115 
nyuma mubi; 93 
nyuma ya 
bukooyà; 115 
nyungulukilu; 193 
nzadi; 134 

nzala; 25; 32; 39; 
46; 120; 243 
nzambi; 106 
nzaula; 27 
nzembu; 107 
nzevu; 107 
nzubu; 14; 22; 
31; 44; 56; 62; 
101; 106; 129; 
142; 158; 160; 
161; 175 

nzubu munéne; 
44; 142 

nzübu wa 
dipanyina; 160 
nzubu wa mpingu; 
175 

nzubu wa 
mudimu; 56 
nzubu wa 
mvidimukulu; 106 
nzubu wa panshi; 
230 

nzubu wa 
tshibanda kuulu; 


395 


44 
nzuji; 150 


O 


oneta; 159 
6nso; 66 


P 


pa; 7; 13; 17; 21; 
27; 34; 35; 47; 
60; 63; 77; 81; 
95; 143; 171; 
185; 192; 242; 
249; 255 

pa bidi bitangila; 
21 

pa buloba; 255 
pa dimanyina; 34 
pa kabalu; 171 
pa kunyeemena; 
245 

pa kusomba; 242 
pa lukama; 63 
pa mutu; 95 

pa nanku; 27; 60 
pa nènku; 63 

pa nyimà pà; 35 
Paapa; 186 
paasaka; 186 
pabwipi nè; 208 
padi; 159 

pâle; 186 
pambelu; 114; 
119 

pambélu; 92; 139 
pambelu pa; 119 
pambélu pa; 139 
pamutu pa; 200 
pamwa ne; 110 
pamwaba wa; 
200 

pananku; 100; 
183 

pankatshi pa; 188 


pankatshi pa; 111 
panshi; 43; 125; 
230; 246; 255 
panshi pa nzubu; 
230 

panyima; 33; 211; 
227 

panyima pa diba; 
227 

pasepor; 189 
pashiisha; 28 
pashiishe; 33; 
111; 200; 211 
pashisha; 227 
patupu; 180 
pénse; 196 
penyi; 184 
petulolu; 195 

pié; 233 
piinaapu; 28; 252 
piinapu; 183 
pila(é); 196 

piné; 200; 233 
pingiponga; 197 
polo; 250; 263; 
264 

pdlo; 250; 264 
poopämwè; 110 
pwavro; 202 


R 


radio; 216 

robo; 213; 231 
robo wa byanza; 
231 

robo wa nzembu; 
231 


S 

Santimé; 63 
sédérom; 62 
sékéle; 239 
séklase; 131 
sek6nde; 238 


Tshiluba 


sèlèri; 62 
séndéma; 71 
shekè; 69 
shené(a) wa mu 
nshingu; 65 
shôkôla; 70 
sida; 242 

sima; 71 
sinema; 71 
sms; 256 


T 


taatu; 45; 182; 
186; 193; 252 
taatu muenu; 45 
taatu mukaji; 252 
taatu mukülü:; 
182 

taatu mukwabu; 
182 

taatu mwakünyi; 
182 

tapi; 252 

té; 256 
telefoné(a); 253 
tembré; 257 
tiké; 47; 48 

tiké wa ndèkè(à); 
47 

tiké wa nzembu; 
48 

t6; 188 

tombola; 269 
too ne ku; 151 
triko; 263 
tshèlèwe; 227 
tshia; 35; 37; 50; 
53; 59; 63; 64; 
67; 81; 99; 102; 
113; 115; 173; 
189; 204; 207; 
218; 227: 266; 
270; 272 

tshia; 34; 40; 52: 


61; 96; 128; 129; 
156; 165; 171; 
173; 184; 195; 
198; 207; 213; 
238; 240; 247; 
251; 256; 262; 
264; 266 

tshià mikanda; 
156 

tshiaakishi; 54 
tshiabibidi; 93 
tshiadi; 202 
tshiadidya; 198; 
224 

tshiadidya 
tshipeepéle; 224 
tshiakidilu; 219 
tshiaku tshia 
mampa; 53 
tshiakudya; 27; 
179 
tshiambula; 28; 
56; 168 
tshiambula 
babéédi; 28 
tshiambula tshia 
muinshi mua 
buloba; 168 
tshiaminu tshia 
kudya; 32 
tshiamu; 173 
tshiamu; 31; 122; 
127; 168; 173; 
183; 221 
tshiamü tshià 
fotd; 31 
tshiamu tshia 
kupela bia 
dilamba nabi; 173 
tshiamu tshia 
mashika; 127; 
221 

tshiamw tshia 
mpaunyi; 183 
tshiamu tshia 
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mudimu; 31 
tshianaana; 180; 
230 

tshianana; 269 
tshianza; 161 
tshiapü; 266 
tshiapu; 243 
tshiata; 134; 252 
tshiâta; 176; 251 
tshiatsha; 62 
tshiayi;, 256 
tshibaaya; 43 
tshibambalu; 65 
tshibanda kuult: 
116 

tshibandilu; 35; 
103; 114 
tshibandilu tshia 
kuulu; 35 
tshibandilu tshia 
nzembu; 35 
tshibanga; 167 
tshibangilu; 38 
tshibangu; 70 
tshibasa; 42; 190; 
251 

tshibasa tshia 
mangi; 190 
tshibaya; 43 
tshibaya tshia 
nzembu; 43 
tshibayibayi; 186 
tshibééya; 43 
tshibéjibeji; 149 
tshibidilu; 136 
tshibilu; 64; 122 
tshibilu; 42 
tshibombi; 200; 
234 

tshibombi tshia 
mukanda; 112 
tshibôta(e); 42 
tshibu; 199 
tshibudi; 48 
tshibumbu; 60; 


265 
tshibumbu tshia 
bendi; 60 
tshibungu; 27; 
251 
tshibungu tshia 
fotd; 27 
tshibuta; 234; 
235 
tshibuta tshia 
kulamina; 234 
tshibuta tshia 
plastike; 235 
tshibutshilu; 42; 
49; 72 
tshibütshilu tshià 
lupetu; 72 
tshibütshilu tshia 
mfwalanga; 42 
tshibutu; 266 
tshibuwa; 174 
tshibwaashibwaas 
, hi; 265 
tshibwebwa; 231 
tshibwikijilu; 84 
tshibya; 219 
tshidia; 188 
tshidiibwa; 27; 
179; 198 
tshidiidi; 203 
tshidiilu; 236 
tshidilu; 227 
tshidima; 186 
tshidime(a); 122 
tshidimu; 29; 30; 
50 
tshidimu 
tshilenga; 50 
tshidya; 50 
tshidyatshilu tshia 
tshilaatu; 240 
tshieledi meji; 
158 
tshiénda; 234; 
242; 245 


Tshiluba 


tshienza mampa; 
53 

tshienzedi; 24; 
32; 60; 113; 145; 
182 

tshienzelu; 53 
tshifidi tshia 
mfualanga; 42 
tshifilumu; 123 
tshifu; 115 
tshifueba; 231 
tshifueba tshia 
nzembua; 231 
tshifuku; 53 
tshifulu; 66; 81 
tshifundi diba; 
170 

tshifundilu; 72 
tshifutshilu; 58 
tshifwèbè; 165 
tshihahu; 65 
tshihela; 269 
tshihimu; 101 
tshihimu tshia 
mikalu; 101 
tshihu tshia 
mudimu; 183 
tshiibakidi; 54 
tshiimanyinu tshia 
métro; 247 
tshiimanyinu tshia 
taksi; 247 
tshiimwabukeleng 
e; 188; 240 
tshiimwabukeleng 
e tshia bakulu; 
240 

tshijengu; 53; 
274 

tshijèngu; 64 
tshijéngu; 185; 
230; 232 
tshijèngü tshià 
njila; 232 

tshiji; 73 


tshijibiku 
tshibwikijilu; 52. 
tshijiikilu; 71 
tshijikilu; 230 
tshijiku; 52; 84 
tshikaka; 30 
tshikandakanda; 
149 

tshikasu; 192 
tshikébuludi; 63 
tshikela; 257 
tshikelé; 202 
tshikôlopü; 258 
tshikombo; 55 
tshikomo; 54 
tshikondo tshia 
mvula; 235 
tshikondu; 171; 
193; 213 
tshikoselu tshia 
maleta; 250 
tshikuatshidi tshia 
meyi; 161 
tshikülükulu; 171 
tshikümbi; 122 
tshikuminu; 256 
tshikupidi; 132 
tshikupudi bionso; 
115 
tshikwanga; 70; 
152 
tshikwatshidi; 
201 
tshiläàlabeenyi; 
137 

tshilaatu; 240 
tshilabi; 163 
tshiladilu; 37 
tshilalu; 203 
tshilamba; 136; 
203; 269 
tshilamba; 102; 
157; 251; 257 
tshilamba tshia 
pa méésa; 157 
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tshilambidi; 130 
tshilambidi tshia 
kofré; 130 
tshilaminu; 46; 
48; 99; 117; 167; 
204; 234 
tshilaminu tshia 
mikanda; 46 
tshilaminu tshia 
twelé; 48 
tshilaminu 
tshikesa; 99 
tshilaminu 
tshinene; 99 
tshilaminu 
tshipusu; 117 
tshilaminu 
tshisokoma; 167 
tshileji; 22; 61; 
105 

tshileji mulongo; 
22 

tshileji tshia 
ditunga; 61 
tshileji tshikesa; 
105 

tshileji tshinene; 
105 

tshilejilu; 118; 
170 

tshilelu; 170 
tshilema; 106 
tshilèma; 91 
tshilenga; 148 
tshilengeji tshia; 
194 

tshilobo(u); 138 
tshildbu; 247 
tshilongelu; 104; 
265 

tshilongelu tshia 
kuntwadijilu; 104 
tshilongelu tshia 
masanga; 104 
tshilongelu 


tshibandila; 104 
tshilongelu 
tshikulu; 265 
tshilongelu 
tshipwekela; 104 
tshilongu; 124; 
194 

tshilodta; 229 
tshilôtà tshibi; 62 
tshilowu; 59 
tshilulu; 136; 257 
tshilumbaayi; 138 
tshilumbu; 136 
tshilumetshikulu 
tshidika; 171 
tshilunga; 123; 
189 

tshilunga nsenga; 
189 
tshilüngàlüngà; 
123 

tshilüwa; 46 
tshimana; 174 
tshimankinda; 
138 

tshimanu; 174 
tshimanyikilu; 
188 
tshimanyikilu 
tshia mashinyi; 
188 
tshimanyikulu; 43 
tshimanyinu; 60 
tshimena; 189 
tshimenga; 68; 
269 
tshimfwanyi; 142 
tshimpinga; 146 
tshimpi-tshimpi; 
227 

tshimpitu; 216 
tshimpumpu; 
134; 230 
tshimpwakapwak 
a; 137 


Tshiluba 


tshimuma; 22: 
128 

tshimuma tshia 
kalabi; 22 
tshimungu; 31; 
141 

tshimungü 
mashika; 31 
tshimunyinu tshia 
mishipa; 33 
tshimvumvu; 257 
tshimwè(à); 265 
tshimwéneka; 
146 

tshinana; 48 
tshinayilu tshia 
kulémba; 41 
tshindanda; 163 
tshindanda 
tshikesé; 163 
tshindepelu; 63 
tshineemu; 226 
tshinene; 133 
tshinéne; 134 
tshingoma; 34 
tshingu; 70 
tshinkälafü; 132 
tshinsanga; 75; 
265 
tshinshikunshiku; 
139 
tshinsukunsuku; 
139 

tshintu; 70; 180; 
205; 210; 211 
tshintuluntulu; 
137 

tshinu; 48; 172 
tshinü; 130 
tshinu tshia 
bwanda; 48 
tshinunu; 169 
tshinwinu; 253 
tshinwinü tshia 
maala; 58 


tshinyinyinu; 31 
tshinyongopelu; 
65 

tshiômbe(a); 163 
tshiondopelu; 139 
tshiongu; 147 
tshioshedi tshia 
mampa; 258 
tshioshedi tshia 
mampa; 134 
tshioshelu; 126 
tshioshelu tshia 
divwala dikesè; 
126 

tshioshelu tshia 
nkunyi; 126 
tshiôtshi; 107; 
142; 152; 153; 
154 

tshiôwa; 182 
tshiowedi; 101; 
236 
tshipaanyinu; 
195; 248; 249 
tshipaanyinu tshia 
kasoloonyi; 248 
tshipaanyinu 
tshinéne; 249 
tshipaapu; 249; 
255 

tshipalu; 25; 39; 
63; 247; 255 
tshipalu tshia 
iuseelè(à); 255 
tshipalu tshia 
manaya; 63 
tshipalu tshià 
manaya; 247; 
255 

tshipalu tshia 
ndeka; 25 
tshipalu tshia 
ndéké; 39 
tshipanyinu; 156 
tshipanyishilu 
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tshia biamu anyi 
milonda; 214 
tshipapu; 191; 
197 

tshipapu tshia 
buloba; 191 
tshipapu tshia ku 
mayi; 197 
tshipatukidi; 245 
tshipatukidi tshia 
kunyemena; 245 
tshipééla; 95 
tshipeepèle; 119 
tshipeepèlè(à); 
268 

tshipelelu; 137 
tshipepela; 54 
tshipeta; 145; 
148; 209; 227 
tshipimu; 37; 41; 
256 

tshipimu tshia 
bujitu; 41 
tshipolu tshia; 
112 

tshipuka; 56 
tshipungulu; 138 
tshipungulujilu; 
2 


tshipungulujilu 
bya beena 
ngendu; 26 
tshipüpu; 254 
tshisa; 72; 120 
tshisaasa; 59 
tshisabata; 240 
tshisabishilu; 52 
tshisaka; 186 
tshisaka tshia 
makumi; 182 
tshisaku; 191 
tshisalu; 133; 
164 

tshisalu; 266 
tshisamba; 195; 


oo 


262 
tshisambakaji; 
170 
tshisambuki; 40; 
261 

tshisanga nkasu; 
39 

tshisangala; 89 
tshisangilu; 35; 
219; 223; 228 
tshisanjimèèsà; 
196 

tshisasa; 116; 
134; 207 
tshisasa tshia 
nzubu; 197 
tshiseba; 191 
tshiseba tshiuma; 
191 
tshisénsé(a); 164 
tshishi; 126; 144 
tshishiba; 242 
tshisikita; 48 
tshisokoku tshia; 
57 
tshisokomenu; 
57; 272 
tshisombelu; 236; 
242 

tshisoosa; 138 
tshisuku; 56; 206; 
237 
tshisumbishilu 
tshia manga; 195 
tshisümbishilu 
tshià mikanda; 
156 
tshisumbishilu 
tshià milonda; 
214 

tshisumbu; 110 
tshisumbu; 53; 
74,114; 135 
tshisumbu; 72; 
188; 264 


Tshiluba 


tshisumbu tshia 
nyama; 264 
tshisumbt tshià 
tshidiidi; 188 
tshisünä; 67; 266 
tshisuululu; 248 
tshisuuyi; 136 
tshiswa munéne; 
90 

tshitaha; 116 
tshitaku; 240 
tshitalu; 58; 172 
tshitanda; 106 
tshitangu; 108 
tshiteema; 177 
tshitèndeleelu; 
62; 106 
tshitèndeleelu 
tshinéne; 62 
tshitendelelu 
tshia nyuma; 106 
tshitentudi; 143 
tshitombo; 67; 
266 

tshitodke; 48 
tshitudilu; 35; 
106 
tshitumbula; 45 
tshitumpampa 
tshia mutshi; 263 
tshitunga; 186 
tshitupa; 93; 188; 
196; 260 
tshitupa tshia 
bulaba; 211; 274 
tshitüüdilu, 201 
tshiuma; 238 
tshiumbushi; 35; 
113 

tshiumbushi tshia 
bizubu; 113 
tshiuwüjà; 14; 22 


tshondapelu; 63 
tshyakudya; 198 
tshyakumanya; 
222 

tshyakwilu; 154 
tshyashilu; 125 
tshyendelu; 240 
tshyuya; 257 
tubasubasu; 55 
tubutama; 183 
tubwe(a) twa 
mashika; 131 
tuishi; 169 
tukünde(a); 137 
tulu; 245 
tumata; 258 
makanya; 71 
tumbéla; 33 
tumbela tupela; 
170 
tumbumba; 245 
tamvi; 57 
tunyinka; 194 
tusala; 200 
tusunsa; 238 
tuutu; 133 
twasakidila; 167 
twétu; 179 


U 

u; 17; 69; 71; 75; 
80; 93; 110; 134; 
161; 169; 177; 
209; 254; 257; 
264; 270 

udi mujimija 
ditabuja; 194 
ulala bimpa; 51 
ümwè(à), 264 


V 


tshivube(a); 256  vêr; 268 

tshiwedi; 41,58  visè; 270 

tshizaku; 164 -vulé(a); 200 
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W 


wa nganyi ?; 21 
waayi} bimpe(a); 
229 

wanyi; 169 
wawa; 62; 271 
waya bimpè(à); 
229 

webe; 258 
weénu; 272 
wenda; 229 
wénda; 234; 242; 
245 

wenu; 271 

wetü awu; 50; 51 
wéwe; 253; 258; 
264 

wéwe (n’); 253 
wikéndé; 272 
wursa; 184 


Y 

yawor; 273 

yayi (a); 133 
yenda; 271 

yéye; 107; 142; 
152; 154; 159 
yéye (a); 107; 142 
yéye(a); 152; 154 
yônso; 260 


Z 

Zaïre; 273 
zéng; 274 
zikonyuma; 274 
zombi; 274 
zum; 275 
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